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User Manual (EN)

GENERAL SAFETY CONDITIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the instruction manual and follow the
instructions contained therein. The manufacturer is not responsible for damage
caused by using the device contrary to its intended use or improper operation.
2. The device is for domestic use only. Do not use for other purposes,
incompatible with its purpose.

3. WARNING: Before connecting the appliance plug to the power outlet,
check the voltage of the power supply and set the switch to the correct
position. It is forbidden, to change the position of the voltage switch, during
operation of the device

Connect the device only to a grounded outlet 220-240V ~50/60Hz, in order to
increase the safety of use, do not connect multiple electrical appliances to a
single circuit at the same time.

4. Be especially careful when using the device when children are around. Do
not allow children to play with the appliance do not allow children or people
who are not familiar with the appliance to use it.

5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age
and persons with limited physical, sensory or mental ability, or persons
without experience or familiarity with the equipment, if it is done under the
supervision of a person responsible for their safety or they have been given
instructions on the safe use of the equipment and are aware of the dangers
associated with its use. Children should not play with the equipment. Cleaning
and maintenance of the equipment should not be performed by children unless
they are over 8 years of age and these activities are performed under
supervision.

6. Always remove the plug from the power outlet after use by holding the
outlet with your hand. DO NOT pull on the power cord.

7. Do not immerse the cord, plug and the entire device in water or other liquid.
Do not expose the unit to weather conditions (rain, sun, etc.) or use in high
humidity conditions (bathrooms, damp camping houses).

8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is
damaged, it should be replaced by a specialized repair facility to avoid danger.
9. Do not use the device with a damaged power cord or if it has been dropped
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or damaged in any other way or malfunctions. Do not repair the device
yourself, as there is a risk of electrocution. Return a damaged device to a
competent service center for inspection or repair. All repairs may be made only
by authorized service centers. Improper repair may cause serious danger to the
user.

10. Place the appliance on a cool stable, level surface, away from hot kitchen
appliances such as an electric stove, gas burner, etc.

11. Do not use the device near flammable materials.

12. The power cord must not hang over the edge of the table or touch hot
surfaces.

13. Do not leave the device plugged into an outlet unattended.

14. To provide additional protection, it is advisable to install in the electrical
circuit, a residual current device (RCD) with a rated residual current of not
more than 30 mA. In this regard, consult a specialist electrician.

15. If it is necessary to use an extension cord, use only one with a grounding
pin and suitable for the loaded power, not less than the iron connected to it.
Other ("weaker") extension cords may overheat. Arrange the cable so as to
avoid accidental pulls or tripping over it.

16. Always, before filling the iron with water or when the iron is not in use,
disconnect it from the power supply.

17. Touching the hot foot, contact with hot steam or water risks burns. Be
careful when you turn the iron upside down with the foot, as there may still be
hot water in the reservoir, even when the iron is unplugged.

18. DO NOT allow the hot iron to come into contact with fabrics or flammable
materials for too long.

19. Be careful that the power cord does not come into contact with the hot iron
foot. Allow the iron to cool completely before putting it away.

20. If you do not use the iron even for a short time, turn off the steam options.
21. Do not, under any circumstances, iron clothes or materials on people or
animals.

22. Never direct the steam onto people or animals.

23. Use the iron on a stable level surface and only put it down on such a
surface.

24. Do not pour water with chemical additives, fragrances or descaling
preparations into the tank.

25. Do not fill the water tank above the MAX level.

26. The power plug must be unplugged from the plug socket before filling the
tank with water (for irons with steam humidification and irons with a washer.
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27. The opening for filling the water tank must not be opened during ironing.
28. Use the iron only with the supplied stand.

29. If the iron is put down on the stand, make sure that the surface on which
the stand is placed is stable.

30. The iron should not be used if it has fallen, if it has visible signs of damage
or if it leaks water.

Description of the device

A. Washer outlet nozzle B. Water inlet opening
C. Steam control switch D. Spray button
E. Steam ejection button F. Power cord

H. Heating / thermostat indicator light ~ G. Base / stand

I. Temperature control knob - thermostat J. Self-cleaning button
K. Water tank L. Coated ceramic foot
M. Power indicator light N. Base lock switch

Wireless function.

According to Figure 1, place the base / base (G) on a flat stable surface, switch (N) to the open position. Place the iron
on the base (G)

Connect the plug of the device to the power outlet, the power indicator light (M) will turn on.

When the thermostat is working, the heating indicator light (H) will turn on, when the thermostat is turned off, the
heating indicator light (H) will turn off, this means that the iron has reached the desired temperature, then remove the
iron from the base (G) for ironing. To reheat the iron, put it back on the base until the thermostat light (H) goes out
again. Operating time at maximum temperature in wireless mode: approximately 1 minute without the steam function,
and approximately 30 seconds with the steam function. Reheat time approximately 10 seconds

Corded function.
You can also use the iron with a power cord once the base (G) is connected (Fig. 2)
To do this, place the iron on the base (G) and move the switch (N) to the closed position.

First use.

When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and hear sounds coming from the
plastic. This is quite normal and stops after a short time. We also recommend wiping the iron with an ordinary cloth
when using it for the first time. A small amount of water may remain in a brand-new iron after a routine check for
product leaks.

Filling with water.

1. Set the steam regulator (C) according to the icon - no steam.
2. Open the water filling lid and turn the iron at an angle of 45 °.
3. Fill the water tank with water to the "MAX" level.

4. Close the water tank lid.

Preparation.

Sort the laundry to be ironed according to the international symbols on the garment label or, if missing, according to
the type of fabric.



MARKINGS ON THE LABELS [ TYPE OF FABRIC |THERMOSTAT CONTROL

> Silk - wool Low temperature -
oy Synthetic fiber Medium temperature - -
Tre Cotton High temperature - - - -
DO NOT PRAISE

Note: If the fabric consists of different types of fibers, always choose the lowest ironing temperature of the
composition of these fibers. Start ironing clothes that require a low temperature, it reduces the waiting time (the iron
needs less time to heat up than to cool down) and eliminates the risk of burning the fabric.

Dry ironing function (without steam).

1. Plug the power cord of the appliance into a power outlet The power / heating (M / H) lights will illuminate.

2. Turn the temperature control knob (1) to the desired temperature depending on the type of fabric you want to iron.
Make sure the steam control switch (C) is in the position according to the icon - no steam

3. When the iron reaches the desired temperature, the heating indicator light (H) will turn off.

4. After use, turn the temperature control knob (1) to the "MIN" position.

5. Remove the plug from the wall outlet.

Spray function

1. Fill the tank with water as described in "Filling with water".

2. Press the water spray button (D).

3. Note: Regardless of the type of ironing: steam or dry ironing, the spray will always work in any case.

Steam ironing function

1. Fill the tank with water as described in “Filling with water".

2. Plug the appliance's power cord into a power outlet. The power / heating lights (M / H) will light up.

3. Turn the temperature control knob (1) clockwise to the "MAX" position. 4. When the iron reaches the desired
temperature, the heating indicator light (H) will turn off.

5. Adjust the degree of steaming by moving the steam control switch (C).

6. After use, turn the temperature control knab (1) to the "MIN" position.

7. Remove the plug from the wall outlet.

8. Make sure the water tank is empty after each use.

Note: Do not steam iron synthetic fabrics, nylon, synthetic silk or silk fabrics. Steam can damage the texture of the
fabric.

Steam ejection function

This function will be able to provide more steam to remove stubborn creases.

1. Set the temperature control knob (1) to MAX, wait until the indicator light (H) goes out.

2. Release the steam by pressing the steam ejection button (E).

3. Wait a few minutes and let the steam penetrate the fabric, then release more steam by pressing this button again.

Notes:

1. There should be a gap of 3-5 seconds between two presses of the steam ejection button (E) to get the best steam
ironing result.

2. Fill the water to the MAX position before using this function.

3. To prevent water leakage from the iron foot, do not press the steam ejection button (E) continuously for more than 5
seconds.
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Vertical steam ironing function

The vertical steam ironing system allows you to use the iron to iron vertically. This is especially useful for removing
creases from hanging clothes, curtains.

1. Fill the tank with water as described in "Filling with water".

2. Plug the unit's power cord into a power outlet. The power / heating lights (M / H) will light up

3. Turn the temperature control knob (1) to the "MAX" position

4. When the iron reaches the desired temperature, the heating indicator light (H) will turn off.

5. Adjust the degree of steaming by moving the steam control switch (C).

6. Hang your clothes on the clothes rack and tighten them with one hand.

7. Hold the iron upright with the other hand and press the steam ejection button (E) to iron the clothes. Tap the
garment lightly with the iron to remove creases.

8. After use, turn the temperature control knob (1) to the "MIN" position.

9. Remove the plug from the wall outlet.

10. Make sure the water tank is empty after each use.

11. Note: Do not use the steam ironing function on clothes or fabrics worn by people or animals. The temperature is
too high.

Self-cleaning function

Note: Before starting the self-cleaning procedure, make sure the iron is not plugged in and the steam regulator (C) is in
the position according to the icon - no steam.

1. Fill the tank with water to "MAX". Do not use vinegar or other descaling liquids in the water tank.

2. Plug in and set the temperature control knob (1) to the "MAX" position. The power / heating indicator light (M / H)
will come on.

3. When the heating indicator light (H) goes out, disconnect the power.

4. Hold the iron in a horizontal position over the sink. Press and hold the Self-Clean button (J).

5. Steam and boiling water containing salts and minerals that have accumulated in the steam chamber from previous
uses will begin to flow out of the holes in the ironing plate.

6. Gently rock the iron back and forth until the water reservoir is empty.

Note: The water flowing out during self-cleaning is very hot. Be very careful that it does not fall on you.

7. When the water tank is empty, release the self-cleaning button.

8. Wait until the iron has cooled completely.

9. Wipe the ironing foot with a cold damp cloth

Anti-limescale system

A special filter inside the water tank softens the water and prevents scale buildup in the foot. The filter is durable and
does not need to be replaced.

1. Use only tap water.

2. Distilled and demineralized water renders the anti-limescale system ineffective by changing its physicochemical
properties.

Anti-drip system

The iron is equipped with a drip stop function: the iron automatically stops steaming when the temperature is too low
to prevent water from dripping off the iron's foot.

Thanks to the anti-drip system, you can perfectly iron even the most delicate fabrics.

Auto shut-off system

1. The electronic safety device will automatically turn off the heating element if the iron has not been moved more
than 30 seconds in the horizontal position. If the iron is left in the vertical position, this will happen after 8 minutes.
To indicate that the heating element has been turned off, the heating indicator light (H) will go out, you will hear an
alarm tone 6 times.

2. When you pick up the iron again, the heating indicator light (H) will turn on. This means that the iron is heating up
again. Wait until the heating indicator light (H) goes out. Then the iron is ready for use.

After ironing

To prolong the life of the iron, it is recommended to empty the tank as follows after ironing:

Unplug the iron from the power outlet. Empty the iron by opening the lid of the water tank and holding it with the tip
facing down. Shake it lightly over the sink, then close the lid. To dry the remaining moisture, turn the iron on again
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with the thermostat control knob (I) in the MAX position and the steam control switch (C) in the MAX position until
the power indicator light (M.) goes out. Unplug from the power outlet and wait for it to cool down. Clean the foot of
the iron with a dry cloth from traces of moisture.

Cleaning and maintenance

Before cleaning, unplug the iron from the power outlet and wait for the iron to cool down sufficiently.
1. Wipe the iron foot with a damp cloth and a non-abrasive (liquid) cleaner.

2. If the fiber is stuck to the iron foot, use a damp cloth with vinegar to wipe the iron foot.

3. Never use strong acid or alkali to avoid damaging the iron foot.

TECHNICAL SPECIFICATIONS:
Voltage: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Power: 2400W - 2800W

The temperature of the accessible surfaces of the operating device may be high. Do not touch the hot
surfaces of the device

For the sake of the environment. Dispose of cardboard packaging and polyethylene (PE) bags in the
appropriate containers for separate collection of municipal waste according to their description. If there
are batteries in the device, remove them and separately return them to the collection and storage facility.
Return the used device to a suitable collection and storage facility, as the hazardous substances in it may
pose a threat to health and the environment. The marking on the product indicates that the device should
not be disposed of in the container with municipal waste. Waste electrical equipment, is waste that
contains substances harmful to humans, animals and the environment. These substances can lead to
contamination of the soil, water or air, and through this they can get into the human body and lead to
numerous health ailments, such as: vision, hearing, speech disorders, they can also lead to kidney, liver
€ and heart damage, and cause skin diseases. Harmful substances can also have adverse effects on the
respiratory and reproductive systems and lead to cancerous changes. Consumption of plants growing on
the complained of soils, and products made from them may risk the above-mentioned health effects. Do
not dispose of the device in the municipal waste container!!!
Service If you wish to purchase spare parts or report any complaints, please contact directly with the
seller who issued the receipt.

m

Bedienungsanleitung (DE)

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN GEBRAUCH
SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERE VERWENDUNG
AUFBEWAHREN

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Geréts und
befolgen Sie die darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fiir
Schiden, die durch nicht bestimmungsgemifen Gebrauch oder unsachgeméife
Handhabung des Gerits entstehen.

2. Das Gerdit ist nur fiir den Hausgebrauch bestimmt. Verwenden Sie das Gerét
nicht flir andere Zwecke, die mit seiner Bestimmung nicht vereinbar sind.
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3. WARNUNG: Bevor Sie den Stecker des Gerits in die Steckdose stecken,
iiberpriifen Sie die Netzspannung und stellen Sie den Schalter auf die richtige
Position. Es ist verboten, die Position des Spannungsschalters zu verdndern,
wihrend das Gerét in Betrieb ist

Das Gerit darf nur an eine 220-240V ~50/60Hz geerdete Steckdose
angeschlossen werden. Um die Sicherheit zu erhdhen, sollten nicht mehrere
elektrische Gerite gleichzeitig an einen Stromkreis angeschlossen werden.

4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerit in Anwesenheit von
Kindern benutzen. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerit zu spielen.
Erlauben Sie Kindern oder Personen, die nicht mit dem Gerét vertraut sind, es
nicht zu benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerit kann von Kindern iiber 8 Jahren und von
Personen mit eingeschriankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder von Personen ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerits
benutzt werden, wenn dies unter der Aufsicht einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person geschieht oder wenn sie Anweisungen zum sicheren
Gebrauch des Gerits erhalten haben und sich der mit dem Gebrauch
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerit
spielen. Die Reinigung und Wartung des Geriits sollte nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind dlter als 8 Jahre und die Tatigkeit
wird unter Aufsicht durchgefiihrt.

6. Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den Stecker aus der Steckdose, indem
Sie die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie NICHT am Netzkabel.
7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das gesamte Gerdt NICHT in
Wasser oder eine andere Fliissigkeit ein. Setzen Sie das Gerit nicht den
Witterungsbedingungen (Regen, Sonne usw.) aus und verwenden Sie es nicht
in feuchten Rdumen (Badezimmer, feuchte Wohnmobile).

8. Uberpriifen Sie regelmiiBig den Zustand des Netzkabels. Wenn das
Netzkabel beschidigt ist, muss es von einem Fachmann ausgetauscht werden,
um Gefahren zu vermeiden.

9. Benutzen Sie das Gerit nicht mit einem beschéddigten Netzkabel oder wenn
es heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschiddigt wurde oder nicht
richtig funktioniert. Reparieren Sie das Gerat nicht selbst, es besteht die Gefahr
eines Stromschlags. Bringen Sie das beschadigte Gerét zur Inspektion oder
Reparatur zu einer kompetenten Kundendienststelle. Reparaturen diirfen nur
von autorisierten Servicestellen durchgefiihrt werden. Eine unsachgeméfle
Reparatur kann eine ernsthafte Gefahr fiir den Benutzer darstellen.

10. Stellen Sie das Gerét auf eine kiihle, stabile und ebene Flache, entfernt von
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heiflen Kochgerdten wie Elektroherd, Gasbrenner usw.

11. Verwenden Sie das Gerét nicht in der Ndhe von brennbaren Materialien.
12. Das Netzkabel darf nicht iiber die Tischkante hidngen oder heil3e
Oberflachen beriihren.

13. Lassen Sie das Gerét nicht unbeaufsichtigt an einer Steckdose
angeschlossen.

14. Fir zusitzlichen Schutz ist es ratsam, im Stromkreis einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Nennfehlerstrom von hochstens
30 mA zu installieren. Ziehen Sie dazu einen Elektrofachmann zu Rate.

15. Wenn ein Verldngerungskabel verwendet werden muss, darf es nur mit
einem Erdungsstift versehen sein und muss fiir eine Last ausgelegt sein, die
nicht geringer ist als die des angeschlossenen Biigeleisens. Andere
("schwichere") Verldngerungskabel konnen sich tiberhitzen. Verlegen Sie das
Kabel so, dass Sie nicht versehentlich daran ziehen oder dariiber stolpern.

16. Trennen Sie das Biigeleisen immer vom Stromnetz, bevor Sie es mit
Wasser fiillen oder wenn es nicht in Gebrauch ist.

17. Beim Beriihren des heiflen Fules, beim Kontakt mit heiBem Dampf oder
Wasser besteht Verbrennungsgefahr. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Biigeleisen mit dem FuB3 auf den Kopf stellen, denn es kann sich noch heif3es
Wasser im Behilter befinden, auch wenn das Biigeleisen vom Stromnetz
getrennt ist.

18. Lassen Sie das heille Biigeleisen NICHT zu lange mit Stoffen oder
brennbaren Materialien in Berithrung kommen.

19. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit dem heiflen Biigeleisenful3
in Berlihrung kommt. Lassen Sie das Biigeleisen vollstidndig abkiihlen, bevor
Sie es wegstellen.

20. Wenn Sie das Biigeleisen auch nur fiir kurze Zeit nicht benutzen, schalten
Sie die Dampfoptionen aus.

21. Biigeln Sie unter keinen Umstidnden Kleidung oder Stoffe auf Menschen
oder Tiere.

22. Richten Sie den Dampf niemals auf Menschen oder Tiere.

23. Verwenden Sie das Biigeleisen auf einer stabilen, ebenen Flache und
stellen Sie es nur auf eine solche Fliche.

24. GieB3en Sie kein Wasser mit chemischen Zusitzen, Duftstoffen oder
Entkalkungsmitteln in den Tank.

25. Fiillen Sie den Wassertank nicht iiber den MA X-Fiillstand hinaus.

26. Vor dem Befiillen des Tanks mit Wasser muss der Netzstecker gezogen
werden (bei Dampfbefeuchtern und Biigeleisen mit Waschmaschine).
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27. Die Offnung zum Befiillen des Wassertanks darf wihrend des Biigelns
nicht gedffnet werden.

28. Verwenden Sie das Biigeleisen nur mit dem mitgelieferten Sténder.

29. Wenn das Biigeleisen auf dem Stinder abgestellt wird, vergewissern Sie
sich, dass die Oberfliche, auf der der Stiander steht, stabil ist.

30. Das Biigeleisen darf nicht verwendet werden, wenn es heruntergefallen ist,
sichtbare Schiden aufweist oder Wasser auslauft.

Beschreibung des Gerits

A. Auslaufdiise der Waschmaschine B. Wassereinlassoffnung
C. Dampfkontrollschalter D. Sprithknopf
E. Taste fiir den Dampfausstof3 F. Netzkabel

H. Kontrollleuchte Heizung/Thermostat ~ G. Sockel/Stiander

I. Temperaturregelungsknopf - Thermostat J. Selbstreinigungsknopf

K. Wassertank L. Keramisch beschichtete Kochsohle
M. Betriebskontrollleuchte N. Schalter fiir Basissperre

Drahtlose Funktion.

Stellen Sie, wie in Abb. 1 gezeigt, die Basis (G) auf eine ebene, stabile Fliche und den Schalter (N) in die offene
Position. Legen Sie das Biigeleisen auf die Basis (G)

Stecken Sie den Stecker des Gerits in die Steckdose, die Netzkontrollleuchte (M) leuchtet auf.

Wenn der Thermostat in Betrieb ist, leuchtet die Heiz-Kontrollleuchte (H) auf, wenn der Thermostat ausgeschaltet
wird, erlischt die Heiz-Kontrollleuchte (H), dies bedeutet, dass das Biigeleisen die gewiinschte Temperatur erreicht
hat, dann nehmen Sie das Biigeleisen zum Biigeln von der Basis (G). Um das Biigeleisen wieder aufzuheizen, stellen
Sie es wieder auf die Basis, bis die Thermostatanzeige (H) wieder erlischt. Betriebszeit bei maximaler Temperatur im
kabellosen Modus: ca. 1 Minute ohne Dampffunktion und ca. 30 Sekunden mit Dampffunktion. Aufheizzeit ca. 10
Sekunden.

Funktion mit Kabel.
Das Biigeleisen kann auch mit dem Netzkabel verwendet werden, wenn die Basis (G) angeschlossen ist (Abb. 2)
Dazu stellen Sie das Biigeleisen auf die Basis (G) und bringen den Schalter (N) in die geschlossene Position.

Erste Benutzung.

Wenn Sie das Biigeleisen zum ersten Mal benutzen, konnen Sie eine leichte Rauchentwicklung feststellen und
Gerdusche aus dem Kunststoff héren. Das ist ganz normal und hort nach kurzer Zeit auf. Wir empfehlen Thnen
auBlerdem, das Biigeleisen bei der ersten Benutzung mit einem normalen Tuch abzuwischen. In einem fabrikneuen
Biigeleisen kann nach einer routineméafligen Dichtheitspriifung des Produkts eine kleine Menge Wasser zuriickbleiben.

Befiillen mit Wasser.

1. Stellen Sie den Dampfregler (C) entsprechend dem Symbol ein - kein Dampf.
2. Offnen Sie den Wassereinfiilldeckel und drehen Sie das Biigeleisen auf 45°.
3. Fiillen Sie den Wassertank mit Wasser bis zum Fiillstand "MAX".

4. SchlieBen Sie den Wassertankdeckel.

Vorbereitung.

Sortieren Sie die zu biigelnde Wéasche nach den internationalen Symbolen auf dem Kleidungsetikett oder, falls nicht
vorhanden, nach der Art des Stoffes.
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KENNZEICHNUNGEN AUF DEN

ETIKETTEN STOFFART THERMOSTATSTEUERUNG
2 Seide - Wolle Niedrige Temperatur -
oy Synthetische Faser Muittlere Temperatur - -
Baumwolle Hohe Temperatur - - -
LR J

NICHT LOBEND
ERWAHNEN

Hinweis: Wenn der Stoff aus verschiedenen Faserarten besteht, wihlen Sie immer die niedrigste Bligeltemperatur fiir
die Zusammensetzung dieser Fasern. Beginnen Sie mit dem Biigeln von Kleidungsstiicken, fiir die eine niedrige
Temperatur erforderlich ist. Dies verkiirzt die Wartezeit (das Biigeleisen benétigt weniger Zeit zum Autheizen als zum
Abkiihlen) und schlieft das Risiko aus, den Stoff zu verbrennen.

Funktion Trockenbiigeln (ohne Dampf).

1. Stecken Sie das Netzkabel des Gerits in die Steckdose. Die Netz-/Heizungsanzeige (M/H) leuchtet auf.

2. Drehen Sie den Temperaturregler (I) auf die gewiinschte Temperatur, je nach Art des Stoffes, den Sie biigeln
mochten. Vergewissern Sie sich, dass sich der Dampfregler (C) in der mit dem Symbol gekennzeichneten Position
befindet - kein Dampf

3. Wenn das Biigeleisen die gewiinschte Temperatur erreicht hat, erlischt die Heizkontrollleuchte (H).

4. Drehen Sie nach dem Gebrauch den Temperaturregler (1) in die Position "MIN".

5. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

Spriihfunktion

1. Fiillen Sie den Tank mit Wasser, wie unter "Wasser einfiillen" beschrieben.

2. Driicken Sie die Wasserspritztaste (D).

3. Hinweis: Unabhéngig von der Art des Biigelns: Dampf- oder Trockenbiigeln, funktioniert die Sprithfunktion in
jedem Fall.

Funktion Dampfbiigeln

1. Fillen Sie den Tank mit Wasser, wie unter "Wasser einfiillen" beschrieben.

2. Stecken Sie das Netzkabel des Gerits in die Steckdose. Die Netz-/Heizungsleuchten (M / H) leuchten auf.

3. Drehen Sie den Temperaturregler (1) im Uhrzeigersinn auf die Position "MAX". 4. Wenn das Biigeleisen die
gewiinschte Temperatur erreicht hat, erlischt die Heizkontrollleuchte (H).

5. Stellen Sie die Dampfstufe ein, indem Sie den Dampfregler (C) bewegen.

6. Drehen Sie den Temperaturregler () nach dem Gebrauch in die Position "MIN".

7. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

8. Vergewissern Sie sich, dass der Wassertank nach jedem Gebrauch leer ist.

Hinweis: Biigeln Sie keine synthetischen Stoffe, Nylon, Kunstseide oder Seidenstoffe mit Dampf. Der Dampf kann die
Textur des Stoffes beschadigen.

Dampfausstofifunktion

Mit dieser Funktion kénnen Sie mehr Dampf zum Entfernen hartnéckiger Falten einsetzen.

1. Stellen Sie den Temperaturregler (1) auf MAX und warten Sie, bis die Kontrollleuchte (H) erlischt.

2. Lassen Sie den Dampf durch Driicken der DampfausstoBtaste (E) ab.

3. Warten Sie einige Minuten, bis der Dampf in das Gewebe eingedrungen ist, und lassen Sie dann durch erneutes
Driicken dieser Taste mehr Dampf ab.

Hinweise:
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1. Zwischen zwei Driicken der Dampfausstofitaste (E) sollte ein Abstand von 3-5 Sekunden liegen, um ein optimales
Biigelergebnis zu erzielen.

2. Fiillen Sie das Wasser bis zur MAX-Position auf, bevor Sie diese Funktion verwenden.

3. Driicken Sie die Dampfausstofitaste (E) nicht langer als 5 Sekunden ununterbrochen, um zu verhindern, dass Wasser
aus dem Biigelful3 austritt.

Vertikale Dampfbiigelfunktion

Mit dem vertikalen Dampfbiigelsystem konnen Sie das Biigeleisen zum Biigeln in einer vertikalen Position
verwenden. Dies ist besonders niitzlich, um Falten von hingenden Kleidungsstiicken und Vorhédngen zu entfernen.
. Fiillen Sie den Tank mit Wasser, wie unter "Wasser einfiillen" beschrieben.

. Stecken Sie das Netzkabel des Gerits in die Steckdose. Die Netz-/Heizungsleuchten (M / H) leuchten auf

. Drehen Sie den Temperaturregler (1) auf die Position "MAX"

. Wenn das Biigeleisen die gewiinschte Temperatur erreicht hat, erlischt die Heizkontrollleuchte (H).

. Stellen Sie die Dampfstufe ein, indem Sie den Dampfregler (C) bewegen.

. Hangen Sie Thre Wische auf den Wischestédnder und spannen Sie sie mit einer Hand.

. Halten Sie das Biigeleisen mit der anderen Hand aufrecht und driicken Sie die Dampfausstoftaste (E), um das
Kleidungsstiick zu biigeln. Klopfen Sie leicht mit dem Biigeleisen auf das Kleidungsstiick, um Falten zu entfernen.
8. Drehen Sie den Temperaturregler (I) nach dem Gebrauch auf die Position "MIN".

9. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

10. Vergewissern Sie sich, dass der Wassertank nach jedem Gebrauch leer ist.

11. Hinweis: Verwenden Sie die Dampfbiigelfunktion nicht fiir Kleidungsstiicke oder Stoffe, die an Menschen oder
Tieren getragen werden. Die Temperatur ist zu hoch.

N N0 A W —

Selbstreinigungsfunktion

Hinweis: Vergewissern Sie sich vor dem Start des Selbstreinigungsvorgangs, dass das Biigeleisen nicht eingesteckt ist
und der Dampfregler (C) sich in der Position befindet, die dem Symbol - kein Dampf - entspricht.

1. Fiillen Sie den Tank mit Wasser bis zum "MAX"-Stand auf. Verwenden Sie keinen Essig oder andere
Entkalkungsfliissigkeiten im Wassertank.

2. Stecken Sie den Stecker ein und stellen Sie den Temperaturregler (1) auf die Position "MAX". Die Betriebs-
/Heizungsanzeige (M / H) leuchtet auf.

3. Wenn die Heizungs-Kontrollleuchte (H) erlischt, trennen Sie das Gerét von der Stromversorgung.

4. Halten Sie das Biigeleisen in waagerechter Position tiber das Waschbecken. Driicken und halten Sie die
Selbstreinigungstaste (J).

5. Dampfund kochendes Wasser, das Salze und Mineralien enthélt, die sich bei fritheren Benutzungen in der
Dampfkammer angesammelt haben, beginnen aus den Lochern in der Biigelplatte auszutreten.

6. Schiitteln Sie das Biigeleisen sanft hin und her, bis der Wassertank leer ist.

Hinweis: Das Wasser, das wihrend der Selbstreinigung ausfliet, ist sehr heif3. Seien Sie sehr vorsichtig, damit es
nicht auf Sie fallt.

7. Wenn der Wassertank leer ist, lassen Sie den Selbstreinigungsknopf los.

8. Warten Sie, bis sich das Biigeleisen vollstdndig abgekiihlt hat.

9. Wischen Sie die Biigelsohle mit einem kalten, feuchten Tuch ab

Anti-Kalk-System

Ein spezieller Filter im Wassertank enthirtet das Wasser und verhindert Kalkablagerungen im Fuf3. Der Filter ist
langlebig und muss nicht ausgetauscht werden.

1. Verwenden Sie nur Leitungswasser.

2. Destilliertes und demineralisiertes Wasser macht das Anti-Kalk-System unwirksam, da es seine physikalisch-
chemischen Eigenschaften verdndert.

Anti-Tropf-System

Das Biigeleisen ist mit einer Tropfstopp-Funktion ausgestattet: Das Biigeleisen unterbricht automatisch den
Dampfvorgang, wenn die Temperatur zu niedrig ist, um zu verhindern, dass Wasser aus dem Biigelfuf3 tropft.
Dank des Anti-Tropf-Systems konnen Sie selbst die empfindlichsten Stoffe perfekt biigeln.

Automatische Abschaltfunktion

1. Die elektronische Sicherheitsvorrichtung schaltet das Heizelement automatisch ab, wenn das Biigeleisen ldnger als
30 Sekunden nicht in der horizontalen Position bewegt wurde. Wird das Biigeleisen in der vertikalen Position
belassen, geschieht dies nach 8 Minuten.
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Das Abschalten des Heizelements wird durch das Erloschen der Heizungsanzeige (H) und durch einen 6-maligen
Alarmton angezeigt.
2. Wenn Sie das Biigeleisen wieder in die Hand nehmen, leuchtet die Heizkontrollleuchte (H) auf. Das bedeutet, dass

sich das Biigeleisen wieder autheizt. Warten Sie, bis die Heizkontrollleuchte (H) erlischt. Dann ist das Biigeleisen
einsatzbereit.

Nach dem Biigeln

Um die Lebensdauer des Biigeleisens zu verlédngern, empfiehlt es sich, den Behélter nach dem Biigeln wie folgt zu
entleeren:

Ziehen Sie den Stecker des Biigeleisens aus der Steckdose. Entleeren Sie das Biigeleisen, indem Sie den Deckel des
Wassertanks 6ffnen und ihn mit der Spitze nach unten halten. Schiitteln Sie ihn leicht iber dem Waschbecken und
schlieen Sie dann den Deckel. Um die Restfeuchtigkeit zu trocknen, schalten Sie das Biigeleisen wieder ein, indem
Sie den Thermostatregler (1) auf die Position MAX und den Dampfregler (C) auf die Position MAX stellen, bis die
Betriebskontrollleuchte (M.) erlischt. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und warten Sie, bis das Gerit
abgekiihlt ist. Reinigen Sie die Biigelsohle mit einem trockenen Tuch von allen Spuren von Feuchtigkeit.

Reinigung und Wartung

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und warten Sie, bis das Biigeleisen ausreichend abgekiihlt ist, bevor Sie
es reinigen.

1. Wischen Sie den FuB3 des Biigeleisens mit einem feuchten Tuch und einem nicht scheuernden (fliissigen)
Reinigungsmittel ab.

2. Wenn die Fasern am Ful des Biigeleisens festsitzen, verwenden Sie ein feuchtes Tuch mit Essig, um den Fuf} des
Biigeleisens abzuwischen.

3. Verwenden Sie niemals starke Sduren oder Laugen, um den Biigelful nicht zu beschédigen.

TECHNISCHE DATEN:
Spannung: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Leistung: 2400W - 2800W

Die Temperatur der zuginglichen Oberfliachen des laufenden Gerits kann hoch sein. Beriihren Sie
nicht die heilen Oberflichen des Gerits

Der Umwelt zuliebe. Pappverpackungen und Polyethylen (PE)-Beutel miissen in den entsprechenden
Behiltern fiir die getrennte Sammlung von Siedlungsabfillen entsprechend ihrer Beschreibung entsorgt
werden. Wenn sich Batterien im Gert befinden, miissen diese entfernt und separat in einer Sammelstelle
entsorgt werden. Das Altgerdt muss zu einer geeigneten Sammel- und Lagerstelle gebracht werden, da die
darin enthaltenen geféhrlichen Stoffe eine Gefahr fiir die Gesundheit und die Umwelt darstellen konnen.
Die Kennzeichnung auf dem Produkt weist darauf hin, dass das Gerit nicht {iber die Hausmiilltonne
entsorgt werden darf. Elektroaltgerite sind Abfille, die Stoffe enthalten, die fiir Menschen, Tiere und die
Umwelt schédlich sind. Diese Stoffe kénnen den Boden, das Wasser oder die Luft verunreinigen und
dadurch in den menschlichen Korper gelangen und zu einer Reihe von Gesundheitsproblemen fiihren, wie
z. B. Seh-, Hor- und Sprachstorungen, Nieren-, Leber- und Herzschdden sowie Hautkrankheiten. Die
Schadstoffe konnen sich auch negativ auf die Atemwege und das Fortpflanzungssystem auswirken und zu
krebsartigen Verdnderungen fiihren. Der Verzehr von Pflanzen, die auf den betroffenen Bdden wachsen,
und von Produkten, die daraus hergestellt werden, kann zu den oben genannten gesundheitlichen
Auswirkungen fiihren. Entsorgen Sie das Gerit nicht iiber die Hausmiilltonne!

Kundendienst Wenn Sie Ersatzteile kaufen mochten oder Beschwerden haben, wenden Sie sich bitte
wenden Sie sich bitte direkt an den Handler, der die Quittung ausgestellt hat.
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Mode d'emploi (FR)

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES POUR L'UTILISATION
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE

1. Lisez le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil et suivez les instructions
qu'il contient. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une
utilisation de l'appareil non conforme a sa destination ou par une mauvaise
manipulation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Ne l'utilisez pas a
d'autres fins incompatibles avec 1'usage auquel il est destiné.

3. AVERTISSEMENT : Avant de brancher la fiche de l'appareil a la prise de
courant, vérifiez la tension du réseau et placez l'interrupteur sur la position
correcte. 1l est interdit de modifier la position de I'interrupteur de tension
lorsque I'appareil est en fonctionnement

L'appareil ne doit étre branché que sur une prise de 220-240V ~50/60Hz avec
mise a la terre. Pour une plus grande sécurité d'utilisation, plusieurs appareils
¢lectriques ne doivent pas €tre branchés en méme temps sur un méme circuit.
4. Soyez particuliérement vigilant lorsque vous utilisez 1'appareil en présence
d'enfants. Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil. Ne laissez pas les
enfants ou toute personne ne connaissant pas I'appareil l'utiliser.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus
de 8 ans et des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont limitées, ou des personnes sans expérience ni connaissance de
I'appareil, si cela se fait sous la surveillance d'une personne responsable de leur
sécurité ou si elles ont recu des instructions sur l'utilisation stire de l'appareil et
sont conscientes des dangers li€s a son utilisation. Les enfants ne doivent pas
jouer avec I'équipement. Le nettoyage et 1'entretien de 1'équipement ne doivent
pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils sont a4gés de plus de 8 ans et que
l'activité est effectuée sous surveillance.

6. Apreés utilisation, retirez toujours la fiche de la prise de courant en la tenant
avec la main. Ne tirez PAS sur le cordon d'alimentation.

7. NE PAS immerger le cordon, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau
ou tout autre liquide. N'exposez pas l'appareil aux intempéries (pluie, soleil,
etc.) et ne l'utilisez pas dans des conditions humides (salles de bains, camping-
cars humides).
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8. Vérifiez réguliérement 1'état du cordon d'alimentation. Si le cordon
d'alimentation est endommaggé, il doit étre remplacé par un réparateur
spécialisé afin d'éviter tout danger.

9. N'utilisez pas 1'appareil si le cordon d'alimentation est endommagg, s'il est
tombé, s'il a ét¢ endommagé d'une autre maniere ou s'il ne fonctionne pas
correctement. Ne réparez pas l'appareil vous-méme, car il y a un risque
d'¢lectrocution. Apportez 'appareil endommagé a un centre de service
compétent pour qu'il soit inspecté ou réparé. Les réparations ne peuvent étre
effectuées que par des centres de service agréés. Une réparation incorrecte peut
présenter un risque grave pour l'utilisateur.

10. Placez I'appareil sur une surface plane, stable et froide, a 1'écart d'appareils
de cuisson chauds tels qu'une cuisiniére électrique, un brileur a gaz, etc.

11. N'utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

12. Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre du bord de la table ni toucher
des surfaces chaudes.

13. Ne laissez pas l'appareil branché sur une prise de courant sans surveillance.
14. Pour une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le
circuit ¢lectrique un dispositif a courant différentiel résiduel (DDR) dont le
courant résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA. Un électricien spécialisé doit
étre consulté a cet égard.

15. S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge, n'utilisez qu'une rallonge dotée
d'une broche de mise a la terre et congue pour une charge au moins égale a
celle du fer a repasser qui y est branché. D'autres rallonges ("plus faibles")
risquent de surchauffer. Disposez le cible de maniére a éviter de le tirer
accidentellement ou de trébucher dessus.

16. Avant de remplir le fer a repasser d'eau ou lorsqu'il n'est pas utilisé,
débranchez toujours le fer a repasser du réseau électrique.

17. Le contact avec le pied chaud, la vapeur ou I'eau chaude peut provoquer
des brilures. Faites attention lorsque vous retournez le fer avec le pied, car il
peut rester de I'eau chaude dans le réservoir, méme lorsque le fer est
déconnecté de 1'alimentation électrique.

18. Ne laissez pas le fer chaud entrer en contact avec des tissus ou des
matériaux inflammables pendant trop longtemps.

19. Veillez a ce que le cordon d'alimentation n'entre pas en contact avec le pied
du fer chaud. Laissez le fer refroidir complétement avant de le ranger.

20. Si vous n'utilisez pas le fer a repasser, méme pendant une courte période,
désactivez les options de vapeur.

21. Ne repassez en aucun cas des vétements ou des matériaux sur des
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personnes ou des animaux.

22. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

23. Utilisez le fer a repasser sur une surface stable et plane et ne le placez que
sur une telle surface.

24. Ne versez pas d'eau contenant des additifs chimiques, des parfums ou des
produits de détartrage dans le réservoir.

25. Ne remplissez pas le réservoir d'eau au-dela du niveau MAX.

26. La fiche d'alimentation doit étre débranchée avant de remplir le réservoir
d'eau (pour les fers a humidifier a la vapeur et les fers a laver.

27. L'ouverture pour le remplissage du réservoir d'eau ne doit pas étre ouverte
pendant le repassage.

28. N'utilisez le fer qu'avec le support fourni.

29. Si le fer est posé sur le support, assurez-vous que la surface sur laquelle le
support est posé est stable.

30. Le fer a repasser ne doit pas étre utilisé s'il est tombé, s'il présente des
signes visibles de dommages ou s'il fuit.

Description de I'appareil

A. Buse de sortie du lave-linge B. Orifice d'entrée d'eau

C. Interrupteur de contréle de la vapeur D. Bouton de pulvérisation

E. Bouton d'éjection de la vapeur F. Cordon d'alimentation

H. Témoin lumineux chauffage / thermostat G. Socle / support

I. Bouton de réglage de la température - thermostat J. Bouton d'autonettoyage

K. Réservoir d'eau L. Plaque de cuisson en céramique

M. Voyant d'alimentation N. Interrupteur de verrouillage de la base

Fonction sans fil.

Comme le montre la figure 1, placez la base/le socle (G) sur une surface plane et stable, et placez I'interrupteur (N) en
position ouverte. Placez le fer a repasser sur la base (G)

Branchez la fiche de I'appareil dans la prise de courant, le voyant d'alimentation (M) s'allume.

Lorsque le thermostat fonctionne, le témoin de chauffe (H) s'allume, lorsque le thermostat est éteint, le témoin de
chauffe (H) s'éteint, cela signifie que le fer a atteint la température souhaitée, retirez alors le fer de la base (G) pour le
repassage. Pour réchauffer le fer, remettez-le sur la base jusqu'a ce que le voyant du thermostat (H) s'éteigne a
nouveau. Temps de fonctionnement a température maximale en mode sans fil : environ 1 minute sans la fonction
vapeur, et environ 30 secondes avec la fonction vapeur. Temps de réchauffage environ 10 secondes.

Fonction filaire.
Le fer peut également étre utilisé avec le cordon d'alimentation une fois que la base (G) est branchée (fig. 2)
Pour ce faire, placez le fer sur la base (G) et placez l'interrupteur (N) en position fermée.

Premicre utilisation.

Lors de la premiére utilisation du fer, il se peut que vous remarquiez un léger dégagement de fumée et que vous
entendiez des bruits provenant du plastique. Ce phénomeéne est tout a fait normal et s'arréte aprés un court laps de
temps. Nous vous recommandons également d'essuyer le fer a repasser avec un chiffon normal lors de la premicre
utilisation. Une petite quantité d'eau peut rester dans un fer a repasser neuf apres une vérification de routine de
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I'étanchéité du produit.

Remplissage d'eau.

1. Réglez le régulateur de vapeur (C) en fonction de l'icone - pas de vapeur.
2. Ouvrez le bouchon de remplissage d'eau et tournez le fer a 45°.

3. Remplissez le réservoir d'eau jusqu'au niveau "MAX".

4. Fermez le couvercle du réservoir d'eau.

Préparation.
Triez le linge a repasser en fonction des symboles internationaux figurant sur I'étiquette du vétement ou, a défaut, en
fonction du type de tissu.

MARQUAGES SUR LES CONTROLE DU
ETIQUETTES TYPE DE TISSU THERMOSTAT
2 Soie - laine Basse température -
oy Fibre synthétique Température moyenne - - -
Coton Haute température - - -
LN J

NE PAS FAIRE
D'ENCOURAGEMENT

Remarque : si le tissu est composé de différents types de fibres, choisissez toujours la température de repassage la plus
basse en fonction de la composition de ces fibres. Commencez a repasser les vétements qui nécessitent une
température basse, cela réduit le temps d'attente (le fer a besoin de moins de temps pour chauffer que pour refroidir) et
élimine le risque de briler le tissu.

Fonction de repassage a sec (sans vapeur).

1. Branchez le cordon d'alimentation de I'appareil sur la prise secteur. Les voyants d'alimentation / chauffage (M / H)
s'allument.

2. Tournez le bouton de réglage de la température (I) sur la température souhaitée en fonction du type de tissu que
vous souhaitez repasser. Assurez-vous que le commutateur de contréle de la vapeur (C) est dans la position
correspondant a l'icone - pas de vapeur

3. Lorsque le fer atteint la température souhaitée, le témoin de chauffe (H) s'éteint.

4. Apres utilisation, tournez le bouton de réglage de la température (I) sur la position "MIN".

5. Retirez la fiche de la prise murale.

Fonction de pulvérisation

1. Remplissez le réservoir d'eau comme indiqué dans la section "Remplissage d'eau".

2. Appuyez sur la touche de pulvérisation d'eau (D).

3. Remarque : Quel que soit le type de repassage : a la vapeur ou a sec, la vaporisation fonctionnera toujours dans tous
les cas.

Fonction de repassage a la vapeur

1. Remplissez le réservoir d'eau comme indiqué dans la section "Remplissage d'eau".

2. Branchez le cordon d'alimentation de I'appareil dans la prise de courant. Les voyants d'alimentation / de chauffage
(M / H) s'allument.

3. Tournez le bouton de réglage de la température (I) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a la position
"MAX". 4. Lorsque le fer atteint la température souhaitée, le témoin de chauffe (H) s'éteint.
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5. Réglez l'intensité de la vapeur en déplagant le commutateur de réglage de la vapeur (C).

6. Apres utilisation, tournez le bouton de réglage de la température (I) sur la position "MIN".

7. Retirez la fiche de la prise murale.

8. Assurez-vous que le réservoir d'eau est vide aprés chaque utilisation.

Remarque : Ne repassez pas a la vapeur les tissus synthétiques, le nylon, la soie synthétique ou les tissus en soie. La
vapeur peut endommager la texture du tissu.

Fonction d'¢jection de la vapeur

Cette fonction permet de fournir plus de vapeur pour éliminer les plis tenaces.

1. Réglez le bouton de réglage de la température (I) sur MAX, attendez que le témoin lumineux (H) s'éteigne.

2. Relachez la vapeur en appuyant sur le bouton d'éjection de la vapeur (E).

3. Attendez quelques minutes et laissez la vapeur pénétrer dans le tissu, puis relachez la vapeur en appuyant a nouveau
sur ce bouton.

Remarques :

1. Pour un repassage a la vapeur optimal, il convient de respecter un intervalle de 3 a 5 secondes entre deux pressions
sur le bouton d'éjection de la vapeur (E).

2. Remplissez l'eau jusqu'a la position MAX avant d'utiliser cette fonction.

3. Pour éviter les fuites d'eau du pied du fer, n'appuyez pas sur le bouton d'éjection de la vapeur (E) de maniere
continue pendant plus de 5 secondes.

Fonction de repassage vertical a la vapeur

Le systéme de repassage vapeur vertical vous permet d'utiliser le fer pour repasser en position verticale. Cette fonction
est particulierement utile pour défroisser les vétements suspendus et les rideaux.

1. Remplissez le réservoir d'eau comme indiqué dans la section "Remplissage d'eau".

2. Branchez le cordon d'alimentation de I'appareil dans la prise de courant. Les voyants d'alimentation / de chauffage
(M / H) s'allument

3. Tournez le bouton de réglage de la température (I) sur la position "MAX"

4. Lorsque le fer atteint la température souhaitée, le témoin de chauffe (H) s'éteint.

5. Réglez l'intensité de la vapeur en déplagant le commutateur de réglage de la vapeur (C).

6. Accrochez vos vétements a I'étendoir et serrez-les d'une main.

7. Tenez le fer a la verticale avec l'autre main et appuyez sur le bouton d'éjection de la vapeur (E) pour repasser le
vétement. Tapotez légérement le vétement avec le fer pour éliminer les plis.

8. Apreés utilisation, tournez le bouton de réglage de la température (I) sur la position "MIN".

9. Retirez la fiche de la prise murale.

10. Assurez-vous que le réservoir d'eau est vide apres chaque utilisation.

11. Remarque : N'utilisez pas la fonction de repassage a la vapeur sur des vétements ou des tissus portés par des
personnes ou des animaux. La température est trop élevée.

Fonction autonettoyante

Remarque : Avant de lancer la procédure d'autonettoyage, assurez-vous que le fer n'est pas branché et que le régulateur
de vapeur (C) est dans la position correspondant a l'icone - pas de vapeur.

1. Remplissez le réservoir d'eau jusqu'a "MAX". N'utilisez pas de vinaigre ou d'autres liquides détartrants dans le
réservoir d'eau.

2. Branchez l'appareil et réglez le bouton de réglage de la température (I) sur la position "MAX". Le voyant
d'alimentation / de chauffage (M / H) s'allume.

3. Lorsque le témoin de chauffe (H) s'éteint, débranchez l'appareil.

4. Tenez le fer a repasser en position horizontale au-dessus de I'évier. Appuyez sur le bouton d'auto-nettoyage (J) et
maintenez-le enfoncé.

5. La vapeur et I'eau bouillante contenant les sels et les minéraux qui se sont accumulés dans la chambre a vapeur lors
des utilisations précédentes commencent a s'écouler par les trous de la plaque de repassage.

6. Basculez doucement le fer d'avant en arriére jusqu'a ce que le réservoir d'eau soit vide.

Remarque : L'eau qui s'écoule pendant I'autonettoyage est trés chaude. Veillez a ce qu'elle ne vous tombe pas dessus.
7. Lorsque le réservoir d'eau est vide, relachez le bouton d'autonettoyage.

8. Attendez que le fer ait complétement refroidi.

9. Essuyez le pied de repassage avec un chiffon froid et humide

Systéme anti-calcaire
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Un filtre spécial placé dans le réservoir d'eau adoucit I'eau et empéche I'accumulation de calcaire dans le pied. Le filtre
est durable et n'a pas besoin d'étre remplacé.

1. N'utilisez que de I'eau du robinet.

2. L'eau distillée et déminéralisée rend le systéme anti-calcaire inefficace en altérant ses propriétés physico-chimiques.

Systéme anti-goutte

Le fer est équipé d'une fonction anti-goutte : le fer arréte automatiquement la vapeur lorsque la température est trop
basse afin d'éviter que I'eau ne coule de la semelle du fer.

Grace au systéme anti-gouttes, vous pouvez repasser parfaitement les tissus les plus délicats.

Systéme d'arrét automatique

1. Le dispositif de sécurité électronique éteint automatiquement 1'élément chauffant si le fer n'a pas été déplacé pendant
plus de 30 secondes en position horizontale. Si le fer est laissé en position verticale, 'arrét se produit au bout de 8
minutes.

Pour indiquer que I'é1ément chauffant s'est éteint, le voyant de chauffage (H) s'éteint et un signal sonore retentit 6 fois.
2. Lorsque vous reprenez le fer, le témoin de chauffe (H) s'allume. Cela signifie que le fer chauffe a nouveau. Attendez
que le témoin de chauffe (H) s'éteigne. Le fer est alors prét a l'emploi.

Apreés le repassage

Pour prolonger la durée de vie du fer, il est recommandé de vider le réservoir aprés le repassage en procédant comme
suit :

Débranchez le fer de la prise de courant. Videz le fer en ouvrant le couvercle du réservoir d'eau et en le tenant avec la
pointe vers le bas. Secouez-le 1égérement au-dessus de I'évier, puis refermez le couvercle. Pour sécher 'humidité
résiduelle, remettez le fer en marche en plagant le bouton de réglage du thermostat (I) sur la position MAX et le
commutateur de réglage de la vapeur (C) sur la position MAX jusqu'a ce que le voyant d'alimentation (M.) s'éteigne.
Débranchez la fiche de la prise de courant et attendez que 'appareil ait refroidi. Nettoyez la semelle du fer a l'aide d'un
chiffon sec pour éliminer toute trace d'humidité.

Nettoyage et entretien

Débranchez le fer de la prise de courant et attendez qu'il ait suffisamment refroidi avant de le nettoyer.

1. Essuyez le pied du fer & l'aide d'un chiffon humide et d'un nettoyant non abrasif (liquide).

2. Si la fibre est collée a la semelle du fer, utilisez un chiffon humide avec du vinaigre pour essuyer la semelle du fer.
3. N'utilisez jamais d'acide ou d'alcali fort pour éviter d'endommager la semelle du fer a repasser.

DONNEES TECHNIQUES :
Tension : 220-240V ~ 50 / 60Hz
Puissance : 2400W - 2800W

La température des surfaces accessibles de I'appareil en marche peut étre élevée. Ne touchez pas les
surfaces chaudes de I'appareil

Pour le bien de I'environnement. Les emballages en carton et les sacs en polyéthyléne (PE) doivent étre
jetés dans les conteneurs appropriés pour la collecte sélective des déchets municipaux, conformément a
leur description. Si l'appareil contient des piles, celles-ci doivent étre retirées et éliminées séparément
dans un centre de collecte et de stockage. L'appareil usagé doit étre dépos¢ dans un centre de collecte et de
stockage approprié, car les substances dangereuses qu'il contient peuvent présenter un risque pour la santé
et I'environnement. Le marquage sur le produit indique que l'appareil ne doit pas étre jeté dans la poubelle
municipale. Les déchets d'équipements électriques sont des déchets qui contiennent des substances
nocives pour I'nomme, les animaux et I'environnement. Ces substances peuvent contaminer le sol, I'eau ou
E l'air et, par ce biais, pénétrer dans le corps humain et entrainer un certain nombre de problémes de santé,
tels que des troubles de la vision, de l'audition et de 1'élocution, ainsi que des Iésions des reins, du foie et
du cceur, et des maladies de la peau. Les substances nocives peuvent également avoir des effets néfastes
sur les systémes respiratoire et reproductif et entrainer des changements cancéreux. La consommation de
plantes poussant sur les sols affectés et de produits fabriqués a partir de ces derniers peut entrainer les
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effets susmentionnés sur la santé. Ne pas jeter |'appareil dans la poubelle municipale !

Service aprés-vente Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou si vous avez des réclamations a
formuler, veuillez vous adresser directement au revendeur qui vous a délivré le ticket de caisse s'adresser
directement au revendeur qui a délivré le ticket de caisse.

Manual de usuario (ES)

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE USO IMPORTANTES
LEA ATENTAMENTE Y CONSERVELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS

1. Lea el manual de instrucciones antes de utilizar el aparato y siga las
instrucciones que contiene. El fabricante no se hace responsable de los dafios
causados por un uso del aparato no conforme con su destino o por una
manipulacion inadecuada.

2. El aparato esté destinado exclusivamente al uso doméstico. No lo utilice
para ningln otro fin incompatible con su uso previsto.

3. ADVERTENCIA: Antes de conectar el enchufe del aparato a la toma de
corriente, compruebe la tension de red y coloque el interruptor en la posicion
correcta. Estd prohibido cambiar la posicion del interruptor de tensién mientras
el aparato estd en funcionamiento

El aparato solo debe conectarse a una toma con toma de tierra de 220-240V
~50/60Hz; para mayor seguridad de uso, no deben conectarse varios aparatos
eléctricos a un mismo circuito al mismo tiempo.

4. Tenga especial cuidado cuando utilice el aparato en presencia de nifios. No
permita que los nifios jueguen con el aparato. No permita que los nifios o
cualquier persona no familiarizada con el aparato lo utilicen.

5. ADVERTENCIA: Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8
afios y personas con capacidad fisica, sensorial o mental limitada, o personas
sin experiencia o conocimiento del aparato, si lo hacen bajo la supervision de
una persona responsable de su seguridad o si han recibido instrucciones sobre
el uso seguro del aparato y son conscientes de los peligros asociados a su uso.
Los nifios no deben jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento del
equipo no deben ser realizados por nifios, a menos que sean mayores de 8 afios
y la actividad se lleve a cabo bajo supervision.

6. Retire siempre el enchufe de la toma de corriente después de su uso,
sujetando la toma con la mano. NO tire del cable de alimentacion.

7. NO sumerja el cable, el enchufe ni todo el aparato en agua ni en ninguin otro
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liquido. No exponga el aparato a la intemperie (1luvia, sol, etc.) ni lo utilice en
lugares humedos (cuartos de bafio, autocaravanas htimedas).

8. Compruebe periodicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable
de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por un reparador especializado
para evitar peligros.

9. No utilice el aparato con el cable de alimentacidon dafiado o si se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repare el
aparato usted mismo, ya que existe riesgo de descarga eléctrica. Lleve el
aparato dafiado a un centro de servicio competente para su inspeccion o
reparacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas por centros de servicio
autorizados. Una reparacion inadecuada puede suponer un grave riesgo para el
usuario.

10. Coloque el aparato sobre una superficie fresca, estable y nivelada, lejos de
aparatos de coccidn calientes, como una cocina eléctrica, un quemador de gas,
etc.

11. No utilice el aparato cerca de materiales inflamables.

12. El cable de alimentacion no debe colgar del borde de la mesa ni tocar
superficies calientes.

13. No deje el aparato enchufado a una toma de corriente sin vigilancia.

14. Para mayor proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
dispositivo de corriente residual (RCD) con una corriente residual nominal no
superior a 30 mA. Para ello, consulte a un electricista especializado.

15. Si es necesario utilizar un cable alargador, utilice s6lo uno con clavija de
toma de tierra y que esté dimensionado para una carga no inferior a la de la
plancha conectada a él. Otros alargadores ("mads débiles") pueden
sobrecalentarse. Disponga el cable de forma que se eviten tirones o tropiezos
accidentales.

16. Desconecte siempre la plancha de la red eléctrica antes de llenarla de agua
o cuando no esté en uso.

17. El contacto con el pie caliente, el vapor caliente o el agua puede provocar
guemaduras. Tenga cuidado al dar la vuelta a la plancha con el pie, ya que
puede seguir habiendo agua caliente en el deposito, aunque la plancha esté
desconectada de la red eléctrica.

18. NO permita que la plancha caliente entre en contacto con tejidos o
materiales inflamables durante demasiado tiempo.

19. Tenga cuidado de que el cable de alimentacion no entre en contacto con el
pie de la plancha caliente. Deje que la plancha se enfrie completamente antes
de guardarla.
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20. Si no utiliza la plancha aunque sea por poco tiempo, desconecte las
opciones de vapor.

21. En ningtn caso planche ropa o materiales sobre personas o animales.

22. No dirija nunca el vapor sobre personas o animales.

23. Utilice la plancha sobre una superficie estable y nivelada y coldéquela
unicamente sobre dicha superficie.

24. No vierta agua con aditivos quimicos, fragancias o preparados
desincrustantes en el depdsito.

25. No llene el deposito de agua por encima del nivel MAX.

26. Antes de llenar el depdsito de agua, desenchufe la clavija de alimentacion
(para planchas de humidificacion por vapor y planchas con arandela.

27. La abertura para llenar el deposito de agua no debe abrirse durante el
planchado.

28. Utilice la plancha so6lo con el soporte suministrado.

29. Si la plancha se coloca sobre el soporte, asegurese de que la superficie
sobre la que se coloca el soporte es estable.

30. La plancha no debe utilizarse si se ha caido, si presenta signos visibles de
dafios o si pierde agua.

Descripcion del aparato

A. Boquilla de salida de la lavadora B. Abertura de entrada de agua
C. Interruptor de control de vapor D. Botén de pulverizacion
E. Boton de expulsion de vapor F. Cable de alimentacion

H. Indicador luminoso de calefaccion / termostato G. Base / soporte

1. Boton de control de temperatura - termostato  J. Boton de autolimpieza

K. Depésito de agua L. Suela con revestimiento ceramico
M. Indicador luminoso de encendido N. Interruptor de bloqueo de la base

Funcién inalambrica.

Como se muestra en la Fig. 1, coloque la base/soporte (G) sobre una superficie plana y estable, el interruptor (N) en la
posicion abierta. Coloque la plancha sobre la base (G)

Enchufe la clavija del aparato en la toma de corriente, el piloto de encendido (M) se encendera.

Cuando el termostato esté funcionando, se encendera la luz indicadora de calentamiento (H), cuando el termostato esté
apagado la luz indicadora de calentamiento (H) se apagara, esto significa que la plancha ha alcanzado la temperatura
deseada, entonces retire la plancha de la base (G) para planchar. Para volver a calentar la plancha, vuelva a colocarla
en la base hasta que el piloto del termostato (H) se apague de nuevo. Tiempo de funcionamiento a maxima temperatura
en modo inaldmbrico: aproximadamente 1 minuto sin funcion vapor, y aproximadamente 30 segundos con funcion
vapor. Tiempo de recalentamiento de aproximadamente 10 segundos.

Funcion con cable.
La plancha también se puede utilizar con el cable de alimentacion una vez conectada la base (G) (fig. 2)
Para ello, coloque la plancha sobre la base (G) y mueva el interruptor (N) a la posicion de cerrado.

Primer uso.
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Al utilizar la plancha por primera vez, es posible que note una ligera emision de humo y oiga sonidos procedentes del
plastico. Esto es bastante normal y cesa al cabo de poco tiempo. También le recomendamos que limpie la plancha con
un pafio normal cuando la utilice por primera vez. Es posible que quede una pequefia cantidad de agua en una plancha
nueva después de una comprobacion rutinaria de fugas del producto.

Llenado con agua.

1. Ajuste el regulador de vapor (C) segtin el icono - sin vapor.
2. Abra la tapa de llenado de agua y gire la plancha a 45 °.

3. Llene el deposito de agua con agua hasta el nivel "MAX".
4. Cierre la tapa del depdsito de agua.

Preparacion.

Clasifique la ropa que vaya a planchar segiin los simbolos internacionales de la etiqueta de la prenda o, en su defecto,
segun el tipo de tejido.

MARCAS EN LAS ETIQUETAS |TIPO DE TEJIDO |CONTROL DEL TERMOSTATO

> Seda - lana Baja temperatura -
o= Fibra sintética Media temperatura - -
Tre Algodén Alta temperatura - - -
NO ALABAR

Nota: Si el tejido esta compuesto por diferentes tipos de fibras, elija siempre la temperatura de planchado mas baja de
la composicion de estas fibras. Empiece a planchar la ropa que requiera una temperatura baja, esto reduce el tiempo de
espera (la plancha necesita menos tiempo para calentarse que para enfriarse) y elimina el riesgo de quemar el tejido.
Funcioén de planchado en seco (sin vapor).

1. Enchufe el cable de alimentacion del aparato en la toma de corriente Se encenderan los indicadores luminosos de
encendido / calentamiento (M / H).

2. Gire el regulador de temperatura (I) a la temperatura deseada segln el tipo de tejido que desee planchar. Asegurese
de que el interruptor de control de vapor (C) esta en la posicion segun el icono - sin vapor

3. Cuando la plancha alcance la temperatura deseada, la luz indicadora de calentamiento (H) se apagara.

4. Después del uso, gire el boton de control de temperatura (I) a la posicion "MIN".

5. Retire el enchufe de la toma de corriente.

Funcioén de pulverizacion

1. Llene el deposito de agua como se describe en "Llenado de agua".

2. Pulse el boton de pulverizacion de agua (D).

3. Nota: Independientemente del tipo de planchado: vapor o planchado en seco, el spray siempre funcionara en
cualquier caso.

Funcioén de planchado a vapor

1. Llene el deposito de agua como se describe en "Llenado de agua".

2. Enchufe el cable de alimentacion del aparato a la toma de corriente. Se encenderan los pilotos de
encendido/calentamiento (M / H).

3. Gire el regulador de temperatura (I) en el sentido de las agujas del reloj hasta la posicion "MAX". 4. Cuando la
plancha alcance la temperatura deseada, el piloto de calentamiento (H) se apagara.
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5. Ajuste la fase de vaporizacion moviendo el interruptor de control de vapor (C).

6. Después del uso, gire el boton de control de temperatura (I) a la posicion "MIN".

7. Retire el enchufe de la toma de corriente.

8. Asegurese de que el depdsito de agua esté vacio después de cada uso.

Nota: No planche con vapor tejidos sintéticos, nylon, seda sintética o tejidos de seda. El vapor puede dafar la textura
del tejido.

Funcién de expulsion de vapor

Esta funcion podra proporcionar mas vapor para eliminar las arrugas mas rebeldes.

1. Coloque el mando de control de temperatura (I) en la posicion MAX, espere hasta que se apague la luz indicadora
(H).

2. Libere el vapor pulsando el botén de expulsion de vapor (E).

3. Espere unos minutos y deje que el vapor penetre en el tejido, luego libere mas vapor pulsando de nuevo este boton.

Notas:

1. Debe haber un intervalo de 3-5 segundos entre dos pulsaciones del boton de expulsion de vapor (E) para obtener el
mejor resultado de planchado con vapor.

2. Llene el agua hasta la posicion MAX antes de utilizar esta funcion.

3. Para evitar fugas de agua del pie de la plancha, no pulse el boton de expulsion de vapor (E) de forma continuada
durante mas de 5 segundos.

Funcion de planchado con vapor vertical

El sistema de planchado con vapor vertical le permite utilizar la plancha para planchar en posicion vertical. Esto es
especialmente util para eliminar las arrugas de la ropa colgada, cortinas.

1. Llene el deposito de agua como se describe en "Llenado de agua".

2. Enchufe el cable de alimentacion del aparato a la toma de corriente. Se encenderan los pilotos de encendido /
calefaccion (M / H)

3. Gire el regulador de temperatura (I) a la posicion "MAX"

4. Cuando la plancha alcance la temperatura deseada, el piloto de calentamiento (H) se apagara.

5. Ajuste la fase de vaporizacion moviendo el interruptor de control de vapor (C).

6. Cuelgue la ropa en el perchero y apriétela con una mano.

7. Sujete la plancha en posicion vertical con la otra mano y pulse el boton de expulsion de vapor (E) para planchar la
prenda. Golpee ligeramente la prenda con la plancha para eliminar las arrugas.

8. Después del uso, gire el boton de control de temperatura (I) a la posicion "MIN".

9. Retire el enchufe de la toma de corriente.

10. Asegurese de que el depdsito de agua esté vacio después de cada uso.

11. Nota: No utilice la funcion de planchado con vapor en prendas o tejidos que lleven personas o animales. La
temperatura es demasiado alta.

Funcion de autolimpieza

Nota: Antes de iniciar el procedimiento de autolimpieza, asegurese de que la plancha no esta enchufada y de que el
regulador de vapor (C) esta en la posicion segun el icono - sin vapor.

1. Llene el deposito con agua hasta "MAX". No utilice vinagre u otros liquidos desincrustantes en el deposito de agua.
2. Enchufe y coloque el mando de regulacion de la temperatura (I) en la posicion "MAX". Se encendera el piloto de
encendido / calentamiento (M / H).

3. Cuando se apague el piloto de calentamiento (H), desconecte la alimentacion eléctrica.

4. Mantenga la plancha en posicion horizontal sobre el fregadero. Mantenga pulsado el boton de autolimpieza (J).

5. El vapor y el agua hirviendo que contiene sales y minerales que se han acumulado en la cimara de vapor por usos
anteriores comenzaran a salir por los orificios de la placa de planchado.

6. Mueva suavemente la plancha hacia delante y hacia atras hasta que se vacie el deposito de agua.

Nota: El agua que sale durante la autolimpieza esta muy caliente. Tenga mucho cuidado de que no le caiga encima.
7. Cuando el depdsito de agua esté vacio, suelte el boton de autolimpieza.

8. Espere hasta que la plancha se haya enfriado completamente.

9. Limpie el pie de planchado con un pafio humedo y frio

Sistema antical
Un filtro especial dentro del depdsito de agua ablanda el agua y evita la acumulacion de cal en el pie. El filtro es
duradero y no es necesario sustituirlo.
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1. Utilice s6lo agua del grifo.
2. El agua destilada y desmineralizada hace ineficaz el sistema antical al alterar sus propiedades fisicoquimicas.

Sistema antigoteo

La plancha est4 equipada con una funcién antigoteo: la plancha deja de vaporizar automaticamente cuando la
temperatura es demasiado baja para evitar que gotee agua del pie de la plancha.

Gracias al sistema antigoteo, podra planchar perfectamente incluso los tejidos mas delicados.

Sistema de apagado automatico

1. El dispositivo electronico de seguridad apagara automaticamente la resistencia si la plancha no se ha movido mas de
30 segundos en posicion horizontal. Si la plancha se deja en posicion vertical, esto ocurrira pasados 8§ minutos.

Para indicar que la resistencia se ha apagado, la luz indicadora de calentamiento (H) se apagara y oira un tono de
alarma 6 veces.

2. Cuando vuelva a coger la plancha, se encendera el piloto de calentamiento (H). Esto significa que la plancha se esta
calentando de nuevo. Espere hasta que el piloto de calentamiento (H) se apague. Entonces la plancha estara lista para
Su uso.

Después de planchar

Para prolongar la vida 1til de la plancha, se recomienda vaciar el deposito después del planchado de la siguiente
manera:

Desenchufe la plancha de la toma de corriente. Vacie la plancha abriendo la tapa del deposito de agua y sujetandola
con la punta hacia abajo. Sactdala ligeramente sobre el fregadero y luego cierre la tapa. Para secar los restos de
humedad, vuelva a encender la plancha con el mando de control del termostato (I) en la posicion MAX vy el interruptor
de control del vapor (C) en la posicion MAX hasta que se apague el piloto de encendido (M.). Desenchufela de la toma
de corriente y espere a que se enfrie. Limpie la suela de la plancha con un pafio seco para eliminar cualquier resto de
humedad.

Limpieza y mantenimiento

Desenchufe la plancha de la toma de corriente y espere a que se haya enfriado lo suficiente antes de limpiarla.

1. Limpie el pie de la plancha con un pafio himedo y un limpiador no abrasivo (liquido).

2. Si la fibra esta pegada al pie de la plancha, utilice un pafio himedo con vinagre para limpiar el pie de la plancha.
3. No utilice nunca acidos o alcalis fuertes para no dafiar el pie de la plancha.

DATOS TECNICOS:
Voltaje: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Potencia: 2400W - 2800W

La temperatura de las superficies accesibles del aparato en funcionamiento puede ser elevada. No
toque las superficies calientes del aparato

Por el bien del medio ambiente. Los embalajes de carton y las bolsas de polietileno (PE) deben
desecharse en los contenedores adecuados para la recogida selectiva de residuos urbanos segiin su
descripcion. Si hay pilas en el aparato, deben retirarse y eliminarse por separado en un centro de recogida
y almacenamiento. El aparato usado debe llevarse a un centro de recogida y almacenamiento adecuado, ya
que las sustancias peligrosas que contiene pueden suponer un riesgo para la salud y el medio ambiente. El
marcado del producto indica que el aparato no debe desecharse en el contenedor municipal de residuos.
Los residuos de aparatos eléctricos son residuos que contienen sustancias nocivas para las personas, los
animales y el medio ambiente. Estas sustancias pueden contaminar el suelo, el agua o el aire, y a través de
ello pueden entrar en el cuerpo humano y provocar una serie de problemas de salud, como problemas de
vision, audicion, habla, también pueden daiar los rifiones, el higado y el corazon, y causar enfermedades
de la piel. Las sustancias nocivas también pueden tener efectos adversos en los sistemas respiratorio y
reproductor y provocar cambios cancerigenos. El consumo de plantas que crecen en los suelos afectados,
y de productos elaborados a partir de ellas, puede provocar los efectos mencionados sobre la salud. No
deseche el equipo en el contenedor de basura municipal

m
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Servicio técnico Si desea adquirir piezas de repuesto o tiene alguna reclamacion, dirijase pongase en
contacto directamente con el distribuidor que emiti6 el recibo.

Manual de Instrucées (PT)

_ CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA i
INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES PARA UTILIZACAO
LER ATENTAMENTE E GUARDAR PARA REFERENCIA FUTURA

1. Leia o manual de instrugdes antes de utilizar o aparelho e siga as instrugoes
nele contidas. O fabricante nio se responsabiliza por danos causados por uma
utilizacao do aparelho que nao esteja de acordo com a sua finalidade ou por um
manuseamento incorreto.

2. O aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico. Nao utilizar para
qualquer outro fim incompativel com a sua utiliza¢ao prevista.

3. ATENCAO: Antes de ligar a ficha do aparelho a tomada de corrente,
verificar a tensdo da rede e colocar o interrutor na posi¢io correcta. E proibido
mudar a posi¢ao do interrutor de tensao enquanto o aparelho estiver a
funcionar

O aparelho s6 deve ser ligado a uma tomada com ligagdo a terra de 220-240V
~50/60Hz. Para maior seguranca de utilizagdo, ndo devem ser ligados varios
aparelhos eléctricos a0 mesmo tempo num unico circuito.

4. Tenha especial cuidado quando utilizar o aparelho na presenca de criangas.
Nao permitir que as criangas brinquem com o aparelho. Nao permitir que
criangas ou pessoas nao familiarizadas com o aparelho o utilizem.

5. AVISO: Este equipamento pode ser utilizado por criangas com mais de 8
anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
limitadas, ou por pessoas sem experiéncia ou conhecimento do equipamento,
desde que o facam sob a supervisao de uma pessoa responsavel pela sua
seguranga ou se lhes tiverem sido dadas instru¢des sobre a utilizagao segura do
equipamento e se tiverem conhecimento dos perigos associados a sua
utilizagdo. As criangas nao devem brincar com o equipamento. A limpeza e a
manuten¢do do equipamento nao devem ser efectuadas por criangas, a menos
gue tenham mais de 8 anos de idade e que a atividade seja realizada sob
supervisao.

6. Retire sempre a ficha da tomada eléctrica depois de a utilizar, segurando-a
com a mao. NAO puxar pelo cabo de alimentagao.

7. NAO mergulhar o cabo, a ficha ou todo o aparelho em 4gua ou em qualquer
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outro liquido. Nao exponha o aparelho as condi¢des atmosféricas (chuva, sol,
etc.) nem o utilize em condi¢des de humidade (casas de banho, autocaravanas
htimidas).

8. Verificar periodicamente o estado do cabo de alimentagdo. Se o cabo de
alimentacdo estiver danificado, deve ser substituido por um reparador
especializado para evitar qualquer perigo.

9. Nao utilize o aparelho com um cabo de alimentacao danificado ou se este
tiver caido ou sido danificado de qualquer outra forma ou se ndo estiver a
funcionar corretamente. Nao repare o aparelho por si proprio, pois existe o
risco de choque elétrico. Leve o aparelho danificado a um centro de assisténcia
técnica competente para inspegao ou reparagdo. As reparagdes sO podem ser
efectuadas por centros de assisténcia autorizados. Uma reparagao incorrecta
pode representar um risco grave para o utilizador.

10. Coloque o aparelho sobre uma superficie fria, estavel e nivelada, longe de
aparelhos de cozinha quentes, como um fogao elétrico, um fogdo a gés, etc.
11. Nao utilizar o aparelho perto de materiais inflamaveis.

12. O cabo de alimentag¢do ndo deve ficar pendurado na borda da mesa nem
tocar em superficies quentes.

13. Nao deixar o aparelho ligado a uma tomada sem vigilancia.

14. Para protecdo adicional, ¢ aconselhavel instalar no circuito elétrico um
dispositivo de corrente residual (RCD) com uma corrente residual nominal nao
superior a 30 mA. Para este efeito, deve ser consultado um eletricista
especializado.

15. Se for necessario utilizar uma extensao, utilize apenas uma que tenha um
pino de ligacdo a terra e que esteja classificada para uma carga ndo inferior a
do ferro a ela ligado. Outros cabos de extensao ("mais fracos") podem
sobreaquecer. Dispor o cabo de modo a evitar puxa-lo acidentalmente ou
tropecar nele.

16. Sempre, antes de encher o ferro com 4gua ou quando o ferro ndo estiver a
ser utilizado, desligue-o da rede eléctrica.

17. O contacto com o pé quente, com o vapor quente ou com a agua pode
provocar queimaduras. Tenha cuidado ao virar o ferro de cabega para baixo
com o pé, pois ainda pode haver 4gua quente no reservatdrio, mesmo quando o
ferro estiver desligado da corrente eléctrica.

18. NAO permitir que o ferro quente entre em contacto com tecidos ou
materiais inflamaveis durante muito tempo.

19. Tenha cuidado para que o cabo de alimentag@o nio entre em contacto com
o pé do ferro quente. Deixe o ferro arrefecer completamente antes de o
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guardar.

20. Se ndo utilizar o ferro durante um curto periodo de tempo, desligue as
opgoes de vapor.

21. Nao passe, em circunstancia alguma, roupas ou materiais sobre pessoas ou
animais.

22. Nunca direcionar 0 vapor para pessoas ou animais.

23. Utilizar o ferro sobre uma superficie estavel e plana e coloca-lo apenas
sobre essa superficie.

24. Nao deitar agua com aditivos quimicos, fragrancias ou preparagoes de
descalcificagdo no depdsito.

25. Nao encher o depdsito de dgua acima do nivel MAX.

26. A ficha de alimentacdo deve ser desligada antes de encher o reservatorio de
agua (para os ferros com humidificac¢do a vapor e os ferros com méquina de
lavar.

27. A abertura para encher o reservatorio de d4gua ndo deve ser aberta durante a
passagem a ferro.

28. Utilizar o ferro apenas com o suporte fornecido.

29. Se o ferro for pousado no suporte, certifique-se de que a superficie sobre a
qual o suporte esta colocado ¢ estavel.

30. O ferro ndo deve ser utilizado se tiver caido, se tiver sinais visiveis de
danos ou se estiver a verter agua.

Descrigao do aparelho

A. Bocal de saida da maquina de lavar B. Abertura de entrada de 4gua
C. Interruptor de controlo do vapor D. Botdo de pulverizagdo
E. Botdo de ejecdo de vapor F. Cabo de alimentacéo

H. Luz indicadora de aquecimento / termostato  G. Base / suporte

L. Botdo de controlo da temperatura - termostato J. Botdo de auto-limpeza

K. Depdsito de dgua L. Placa de base com revestimento ceramico
M. Luz indicadora de poténcia N. Interruptor de bloqueio da base

Fungdo sem fios.

Como mostra a Fig. 1, colocar a base (G) numa superficie plana e estavel, colocar o interrutor (N) na posigao aberta.
Colocar o ferro sobre a base (G)

Ligar a ficha do aparelho a tomada eléctrica, o indicador luminoso de alimentagdo (M) acende-se.

Quando o termostato estd a funcionar, a luz indicadora de aquecimento (H) acende-se; quando o termostato ¢
desligado, a luz indicadora de aquecimento (H) apaga-se, o que significa que o ferro atingiu a temperatura desejada.
Para voltar a aquecer o ferro, volte a coloca-lo na base até que a luz do terméstato (H) se apague novamente. Tempo
de funcionamento a temperatura maxima no modo sem fios: aproximadamente 1 minuto sem fungdo vapor e

aproximadamente 30 segundos com fungdo vapor. Tempo de reaquecimento de aproximadamente 10 segundos.

Fungdo com fio.
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O ferro também pode ser utilizado com o cabo de alimentagdo com a base (G) ligada (fig. 2)
Para tal, coloque o ferro sobre a base (G) e coloque o interrutor (N) na posi¢do fechada.

Primeira utiliza¢do.

Ao utilizar o ferro pela primeira vez, pode notar uma ligeira emissdo de fumo e ouvir sons provenientes do plastico.
Isto ¢ normal e para passado pouco tempo. Recomendamos também que limpe o ferro com um pano normal quando o
utilizar pela primeira vez. Uma pequena quantidade de agua pode permanecer num ferro novo apds uma verificagdo de
rotina de fugas do produto.

Enchimento com agua.

1. Regular o regulador de vapor (C) de acordo com o icone - Sem vapor.
2. Abrir a tampa de enchimento de dgua e rodar o ferro a 45°.

3. Encher o depdsito de agua com agua até ao nivel "MAX".

4. Fechar a tampa do depdsito de agua.

Preparagao.

Separe a roupa a engomar de acordo com os simbolos internacionais que figuram na etiqueta da pega ou, na sua falta,
de acordo com o tipo de tecido.

MARCAGOES NAS ETIQUETAS |TIPO DE TECIDO [CONTROLO DO TERMOSTATO

2 Seda - 1a Baixa temperatura
oy Fibra sintética Temperatura média - - Algodao
T Algodio Alta temperatura - - - -
NAO ELOGIAR

Nota: Se o tecido for composto por diferentes tipos de fibras, escolha sempre a temperatura de engomar mais baixa da
composicdo dessas fibras. Comece a engomar as roupas que requerem uma temperatura baixa, isto reduz o tempo de
espera (o ferro precisa de menos tempo para aquecer do que para arrefecer) e elimina o risco de queimar o tecido.
Fungdo de engomar a seco (sem vapor).

1. Ligar o cabo de alimentagdo do aparelho a tomada eléctrica Os indicadores luminosos de poténcia / aquecimento (M
/ H) acendem-se.

2. Rode o botéo de regulagdo da temperatura (I) para a temperatura desejada em fung¢do do tipo de tecido que pretende
engomar. Certifique-se de que o interrutor de controlo do vapor (C) est4 na posi¢io de acordo com o icone - sem vapor
3. Quando o ferro atinge a temperatura desejada, a luz indicadora de aquecimento (H) apaga-se.

4. Apos a utilizacdo, rode o botdo de controlo da temperatura (I) para a posicdo "MIN".

5. Retirar a ficha da tomada de parede.

Fungio de pulverizagao

1. Encher o reservatorio de 4gua como descrito em "Enchimento de agua".

2. Premir o botdo de pulverizagao de agua (D).

3. Nota: Independentemente do tipo de engomar: a vapor ou a seco, a pulverizagdo funciona sempre em qualquer caso.

Fungdo de engomar a vapor
1. Encher o reservatério de agua como descrito em "Enchimento de agua".
2. Ligar o cabo de alimentagdo do aparelho a tomada eléctrica. As luzes de alimentagéo / aquecimento (M / H)
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acendem-se.

3. Rode o botdo de controlo da temperatura (I) no sentido dos ponteiros do relogio para a posi¢do "MAX". 4. Quando
o ferro atinge a temperatura desejada, o indicador luminoso de aquecimento (H) apaga-se.

5. Ajuste a fase de vaporizagdo movendo o interrutor de controlo do vapor (C).

6. Apos a utilizagdo, rode o botdo de controlo da temperatura (I) para a posi¢ao "MIN".

7. Retirar a ficha da tomada de parede.

8. Verificar se o reservatorio de agua esta vazio ap6s cada utilizagao.

Nota: Nao passe a vapor tecidos sintéticos, nylon, seda sintética ou tecidos de seda. O vapor pode danificar a textura
do tecido.

Fungao de ejecdo de vapor

Esta fungdo pode fornecer mais vapor para eliminar os vincos mais dificeis.

1. Colocar o botéo de regulagdo da temperatura () em MAX, esperar que o indicador luminoso (H) se apague.

2. Libertar o vapor premindo o botdo de ejegdo de vapor (E).

3. Aguarde alguns minutos e deixe 0 vapor penetrar no tecido, depois liberte mais vapor premindo novamente este
botdo.

Notas:

1. Deve haver um intervalo de 3-5 segundos entre duas pressdes do botdo de ejegdo de vapor (E) para obter o melhor
resultado de engomar a vapor.

2. Encha a agua até a posi¢do MAX antes de utilizar esta fungao.

3. Para evitar fugas de agua do pé do ferro, ndo prima o botdo de ejegdo de vapor (E) continuamente durante mais de 5
segundos.

Fung¢do de engomar a vapor vertical

O sistema de engomar a vapor vertical permite-lhe utilizar o ferro para engomar na posigio vertical. Esta fungdo é
particularmente util para eliminar os vincos das roupas penduradas e dos cortinados.

1. Encher o depdsito de agua como descrito em "Enchimento de agua".

2. Ligar o cabo de alimentagdo do aparelho a tomada eléctrica. As luzes de alimentagdo / aquecimento (M / H)
acendem-se

3. Rode o botdo de regulagdo da temperatura (I) para a posi¢do "MAX"

4. Quando o ferro atinge a temperatura desejada, o indicador luminoso de aquecimento (H) apaga-se.

5. Ajuste a fase de vaporizagdo movendo o interrutor de controlo do vapor (C).

6. Pendure a roupa no suporte e aperte-a com uma mao.

7. Segure o ferro na vertical com a outra méo e prima o botdo de eje¢ao de vapor (E) para passar a roupa. Bata
ligeiramente na pega de roupa com o ferro para eliminar os vincos.

8. Apos a utilizagdo, rode o botdo de controlo da temperatura (I) para a posigdo "MIN".

9. Retirar a ficha da tomada de parede.

10. Verificar se o deposito de agua esta vazio apods cada utilizagdo.

11. Nota: Nao utilize a fun¢do de engomar a vapor em roupas ou tecidos usados em pessoas ou animais. A temperatura
¢ demasiado elevada.

Fungdo de auto-limpeza

Nota: Antes de iniciar o procedimento de auto-limpeza, certifique-se de que o ferro ndo esta ligado a tomada e que o
regulador de vapor (C) esta na posigdo de acordo com o icone - sem vapor.

1. Encher o deposito com agua até "MAX". Nao utilizar vinagre ou outros liquidos descalcificantes no depodsito de
agua.

2. Ligue a ficha e coloque o botdo de controlo da temperatura (I) na posicdo "MAX". A luz indicadora de poténcia /
aquecimento (M / H) acende-se.

3. Quando a luz indicadora de aquecimento (H) se apagar, desligue a alimentagéo eléctrica.

4. Segure o ferro na posigao horizontal sobre o lava-loiga. Prima e mantenha premido o botdo de auto-limpeza (J).

5. O vapor e a agua a ferver contendo sais e minerais que se acumularam na cdmara de vapor devido a utilizagdes
anteriores comegarao a sair pelos orificios da placa de engomar.

6. Balance suavemente o ferro para a frente e para tras até que o reservatorio de agua esteja vazio.

Nota: A agua que sai durante a auto-limpeza esta muito quente. Tenha muito cuidado para que néo lhe caia em cima.
7. Quando o reservatorio de agua estiver vazio, solte o botéo de auto-limpeza.

8. Aguarde até o ferro arrefecer completamente.

9. Limpar o pé de engomar com um pano humido e frio
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Sistema anti-calcario

Um filtro especial no interior do depoésito de d4gua suaviza a dgua e evita a acumulagdo de calcario no calcador. O filtro
¢ duradouro e ndo precisa de ser substituido.

1. Utilizar apenas agua da torneira.

2. A agua destilada e desmineralizada torna o sistema anti-calcario ineficaz ao alterar as suas propriedades fisico-
quimicas.

Sistema anti-gotejamento

O ferro esta equipado com uma fungo anti-gotejamento: o ferro para automaticamente a vaporizagio quando a
temperatura ¢ demasiado baixa para evitar que a dgua pingue do pé do ferro.

Gragas ao sistema anti-gotejamento, pode engomar perfeitamente até os tecidos mais delicados.

Sistema de desligamento automatico

1. O dispositivo eletronico de seguranga desliga automaticamente o elemento de aquecimento se o ferro ndo tiver sido
movido durante mais de 30 segundos na posi¢ao horizontal. Se o ferro for deixado na posicao vertical, isso acontecera
ap6s 8 minutos.

Para indicar que o elemento de aquecimento foi desligado, a luz indicadora de aquecimento (H) apaga-se e ouve-se um
sinal sonoro de alarme 6 vezes.

2. Quando voltar a pegar no ferro, o indicador luminoso de aquecimento (H) acende-se. Isto significa que o ferro esta a
aquecer novamente. Aguarde até que a luz indicadora de aquecimento (H) se apague. O ferro esta entdo pronto a ser
utilizado.

Depois de passar a ferro

Para prolongar a vida 1til do ferro, recomenda-se que esvazie o reservatorio depois de passar a ferro da seguinte
forma:

Desligar o ferro da tomada eléctrica. Esvaziar o ferro abrindo a tampa do reservatorio de agua e segurando-0 com a
ponta virada para baixo. Agite-o ligeiramente sobre o lava-loiga e feche a tampa. Para secar a humidade remanescente,
volte a ligar o ferro com o botdo de controlo do termostato (I) na posi¢io MAX e o interrutor de controlo do vapor (C)
na posigio MAX até que a luz indicadora de alimentagiio (M.) se apague. Desligue o ferro da tomada de corrente e
aguarde que arrefeca. Limpar a base do ferro com um pano seco para eliminar qualquer vestigio de humidade.

Limpeza e manutengao

Desligue o ferro da tomada e aguarde que o ferro arrefeca o suficiente antes de o limpar.

1. Limpe a base do ferro com um pano humido e um produto de limpeza néo abrasivo (liquido).

2. Se a fibra estiver colada ao pé do ferro, utilize um pano hiimido com vinagre para limpar o pé do ferro.
3. Nunca utilizar acidos ou alcalis fortes para ndo danificar o pé de ferro.

DADOS TECNICOS:
Tensdo: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Poténcia: 2400W - 2800W

A temperatura das superficies acessiveis do aparelho em funcionamento pode ser elevada. Nao tocar
nas superficies quentes do aparelho

Para prote¢iio do ambiente. As embalagens de cartdo e os sacos de polietileno (PE) devem ser
eliminados nos contentores adequados para a recolha selectiva de residuos urbanos, de acordo com a sua
descric@o. Se o aparelho tiver pilhas, estas devem ser retiradas e eliminadas separadamente num centro de
recolha e armazenamento. O aparelho usado deve ser levado para uma instalagdo de recolha e
armazenamento adequada, uma vez que as substincias perigosas que contém podem constituir um risco
para a saude e para o ambiente. A marcagdo no produto indica que o aparelho nio deve ser deitado no
€ contentor do lixo municipal. Os residuos de equipamentos eléctricos sdo residuos que contém substancias
nocivas para o homem, os animais e o ambiente. Estas substidncias podem contaminar o solo, a 4gua ou o
ar e, através disso, podem entrar no corpo humano e provocar uma série de problemas de satde, tais como

m
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perturbacdes da visdo, da audigdo e da fala, podendo também danificar os rins, o figado e o coragdo e
provocar doengas de pele. As substincias nocivas podem também ter efeitos adversos nos sistemas
respiratorio e reprodutivo e provocar alteragdes cancerigenas. O consumo de plantas que crescem nos
solos afectados e de produtos fabricados a partir deles pode provocar os efeitos na saude acima
referidos. Nio deitar o equipamento no contentor do lixo municipal!

Assisténcia técnica Se desejar adquirir pegas sobresselentes ou se tiver alguma reclamagéo a fazer,
contacte contactar diretamente o revendedor que emitiu o recibo.

Naudojimo instrukcija (LT)

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS
SVARBUS NAUDOJIMO SAUGOS NURODYMALI
ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE, KAD GALETUMETE SU
JAIS SUSIPAZINTI ATEITYJE

1. Prie$ naudodami prietaisg perskaitykite naudojimo instrukcijg ir laikykités
joje pateikty nurodymy. Gamintojas neatsako uZz Zala, padaryta naudojant
prietaisg ne pagal paskirtj arba netinkamai su juo elgiantis.
2. Prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nenaudokite jo jokiais Kitais tikslais,
nesuderinamais su jo paskirtimi.
3. ISPEJIMAS: prie$ jjungdami prietaiso kistuka j elektros tinklo lizda,
patikrinkite tinklo jtampg ir nustatykite jungiklj j tinkamg padétj. Draudziama
keisti jtampos jungiklio padétj prietaisui veikiant
Prietaisas turi buiti jungiamas tik prie 220-240 V ~50/60 Hz jZeminto kiStukinio
lizdo, dél didesnio naudojimo saugumo prie vienos grandinés vienu metu
negalima jungti keliy elektros prietaisy.
4. Bukite ypac¢ atsargtis naudodami prietaisa, kai Salia yra vaiky. Neleiskite
vaikams Zaisti su prietaisu neleiskite juo naudotis vaikams ar kitiems
asmenims, kurie néra susipaZing su prietaisu.
5. ISPEJIMAS: Sj prietaisa gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir riboty
fiziniy, jutiminiy ar protiniy geb¢jimy asmenys arba asmenys, neturintys
uz jy sauga, arba jei jiems buvo pateiktos instrukcijos dél saugaus prietaiso
naudojimo ir jie zino su prietaiso naudojimu susijusius pavojus. Vaikai
neturéty zaisti su jranga. Valyti ir prizitréti jrangos neturéty vaikai, nebent jie
6. Po naudojimo visada iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo, laikydami jj ranka.
NEBANDYKITE traukti uz elektros tinklo laido.
7. NEMERKITE laido, kistuko ar viso jrenginio j vandenj ar bet kokj kita
skysti. Nelaikykite prietaiso oro salygose (lietuje, sauléje ir pan.) ir
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nenaudokite jo drégnose patalpose (vonios kambariuose, drégnuose
nameliuose ant raty).

8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido biikle. Jei maitinimo laidas pazeistas,
ji turi pakeisti specializuotas remontininkas, kad biity iSvengta pavojaus.

9. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu arba jei jis buvo
numestas, kitaip pazeistas ar netinkamai veikia. Neremontuokite prietaiso
patys, nes kyla elektros smiigio pavojus. Pazeista prietaisg nuneskite j
kompetentingg aptarnavimo centra, kad jis biity patikrintas arba
suremontuotas. Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik jgalioti techninés
priezitiros centrai. Netinkamas remontas gali kelti rimtg pavojy naudotojui.
10. Pastatykite prietaisg ant vésaus stabilaus, lygaus pavirsiaus, toliau nuo
kar$ty maisto ruoSimo prietaisy, tokiy kaip elektriné virykle, dujinis degiklis ir
pan.

11. Nenaudokite prietaiso Salia degiy medziagy.

12. Maitinimo laidas neturi kaboti per stalo krastg ir liesti karSty pavirsiy.

13. Nepalikite prietaiso jjungto i elektros lizdg be prieziiiros.

14. Papildomai apsaugai elektros grandingje patartina jrengti liekamosios
srovés jtaisg (RCD), kurio vardiné lieckamoji srové nevirsija 30 mA. Siuo
klausimu reikéty kreiptis j specialistg elektrika.

15. Jei biitina naudoti ilgintuva, naudokite tik tokj, kuris turi jZeminimo kaistj
ir kurio vardiné apkrova yra ne mazesné uz prie jo prijungto lygintuvo
apkrova. Kiti ("silpnesni") ilgintuvai gali perkaisti. Laidg iSdéstykite taip, kad
1Svengtumete atsitiktinio iStraukimo ar uzkliuvimo uz jo.

16. Visada, pries pripildami lygintuva vandeniu arba kai lygintuvas
nenaudojamas, atjunkite jj nuo elektros tinklo.

17. Palietus jkaitusig kojele, prisilietus prie kar$ty gary ar vandens kyla
pavojus nudegti. Biikite atsarglis apversdami lygintuva kojyte aukstyn kojomis,
nes rezervuare vis dar gali biiti karSto vandens, net ir atjungus lygintuva nuo
maitinimo Saltinio.

18. NEleiskite karStam lygintuvui per ilgai liestis su audiniais ar degiomis
medziagomis.

19. Pasiriipinkite, kad maitinimo laidas nesiliesty su karsta lygintuvo koja.
Pries§ padédami lygintuva i Salj, leiskite jam visiskai atvésti.

20. Jei lygintuvo nenaudosite net trumpg laika, i§junkite gary parinktis.

21. Jokiu budu nelyginkite drabuziy ar medziagy ant Zmoniy ar gyviiny.

22. Niekada nenukreipkite gary j zmones ar gyviinus.

23. Naudokite lygintuva ant stabilaus, lygaus pavirSiaus ir statykite jj tik ant
tokio pavirSiaus.
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24. Nepilkite j talpykla vandens su cheminiais priedais, kvapiosiomis
medZziagomis ar kalkiy Salinimo preparatais.

25. Nepripildykite vandens bako auks¢iau MAX lygio.

26. Pries pripildant bakelj vandens, reikia iStraukti maitinimo kiStuka 1§
elektros tinklo (garais drékinamiems lygintuvams ir lygintuvams su skalbykle.
27. Vandens bakelio pripildymo angos negalima atidaryti lyginimo metu.
28. Lygintuva naudokite tik su pridedamu stovu.

29. Jei lygintuvas padétas ant stovo, jsitikinkite, kad pavirsSius, ant kurio
padétas stovas, yra stabilus.

30. Lygintuvo negalima naudoti, jei jis nukrito, turi matomy pazeidimy
pozymiy arba 1S jo teka vanduo.

Prietaiso apraSymas

A. Skalbimo masinos i$leidimo antgalis B. Vandens jleidimo anga

C. Gary valdymo jungiklis D. Purskimo mygtukas

E. Gary iSstimimo mygtukas F. Maitinimo laidas

H. Sildymo / termostato kontroliné lemputé G. Pagrindas / stovas

L. Temperatiiros reguliavimo rankenélé - termostatas J. Savaiminio valymo mygtukas

K. Vandens rezervuaras L. Keramine danga dengtas padéklas
M. Maitinimo indikatoriaus lemputé N. Pagrindo uzrakto jungiklis

Belaidzio rysio funkcija.

Kaip parodyta 1 pav., pastatykite pagrinda (G) ant lygaus stabilaus pavirsiaus, jungiklj (N) nustatykite | atvira padét].
Padékite lygintuva ant pagrindo (G)

Ikiskite prietaiso kistuka i elektros lizda, jsijungs maitinimo indikatoriaus lemputé (M).

Veikiant termostatui, uzsidegs kaitinimo indikatoriaus lemputé (H), i§jungus termostata, kaitinimo indikatoriaus
lempute (H) uZges, tai reiskia, kad lygintuvas pasieké norima temperatiira, tada nuimkite lygintuva nuo pagrindo (G),
kad galétuméte lyginti. Norédami veél jkaitinti lygintuva, uzdékite jj atgal ant pagrindo, kol termostato lemputé (H) vél
uzges. Veikimo laikas esant maksimaliai temperatiirai belaidziu rezimu: mazdaug 1 minuté be gary funkcijos ir
mazdaug 30 sekundziy su gary funkcija. Jkaitinimo laikas apie 10 sekundziy.

Laidiné funkcija.
Prijungus pagrinda (G), lygintuva galima naudoti ir su maitinimo laidu (2 pav.)
Norédami tai padaryti, uzdékite lygintuva ant pagrindo (G) ir perjunkite jungiklj (N) j uzdara padétj.

Pirmas naudojimas: Naudokite lygintuva pirma karta.

Pirma karta naudodami lygintuva galite pastebéti nedidelj diimy iSsiskyrimg ir i§girsti i§ plastiko sklindancius garsus.
Tai visiskai normalu ir po kurio laiko liaujasi. Taip pat rekomenduojame pirma karta naudojant lygintuva nuvalyti ji
iprasta §luoste. Po jprastinio gaminio sandarumo patikrinimo visiskai naujame lygintuve gali likti nedidelis kiekis
vandens.

Uzpildymas vandeniu.

1. Nustatykite gary reguliatoriy (C) pagal piktograma - néra gary.

2. Atidarykite vandens pripildymo dangtelj ir pasukite lygintuva 45° kampu.
3. Pripildykite vandens rezervuarg vandens iki "MAX" lygio.

4. Uzdarykite vandens rezervuaro dangtelj.
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Paruosimas.
Isrtisiuokite lyginamus skalbinius pagal tarptautinius simbolius ant drabuziy etiketés arba, jei jy néra, pagal audinio
rasj.

ZENKLAT ANT ETIKECIU | TINKLO TIPAS TERMOSTATO VALDYMAS
3 Silkas - vilna 7ema temperatiira -
oy Sintetinis pluostas Vidutiné temperatira - -
Medvilné Auksta temperatira - - -
LR J
NEPRIKLAUSOMYBE

Pastaba: Jei audinys sudarytas i§ skirtingy risiy pluosty, visada pasirinkite Zemiausig lyginimo temperatiira,
atitinkancia $iy pluosty sudéti. Pradékite lyginti drabuzius, kuriems reikia Zemos temperatiiros, taip sutrumpinsite
laukimo laika (lygintuvui reikia maziau laiko jkaisti nei atvésti) ir pasalinsite audiniy nudegimo rizika.

Sauso lyginimo funkcija (be gary).

1. Ikiskite prietaiso maitinimo laida j elektros lizdg Uzsidegs maitinimo / $ildymo (M / H) indikatoriaus lemputés.

2. Pasukite temperatiiros reguliavimo rankenéle (I) j norima temperatiira, priklausomai nuo audinio, kurj norite lyginti,
tipo. Isitikinkite, kad gary valdymo jungiklis (C) yra padétyje, atitinkancioje piktograma - gary néra

3. Lygintuvui pasiekus norimg temperatiira, kaitinimo indikatoriaus lemputé (H) uzges.

4. Po naudojimo pasukite temperattiros reguliavimo rankenéle (I) j padétj "MIN".

5. Istraukite kistuka i§ sieninio elektros lizdo.

Purskimo funkcija

1. Pripildykite rezervuara vandens, kaip apraSyta skyriuje "Pripildymas vandeniu".

2. Paspauskite vandens purskimo mygtuka (D).

3. Pastaba: Nepriklausomai nuo lyginimo tipo: lyginimas garais ar sausas lyginimas, purskimas visada veiks bet kuriuo
atveju.

Lyginimo garais funkcija

1. Pripildykite talpykla vandens, kaip aprasyta skyriuje "Pripildymas vandeniu®.

2. Jjunkite prietaiso maitinimo laida  elektros lizda. Uzsidegs maitinimo / $ildymo lemputés (M / H).

3. Pasukite temperatiiros reguliavimo rankenéle (I) pagal laikrodzio rodykle i padéti "MAX". 4. Kai lygintuvas pasieks
reikiama temperatiira, kaitinimo indikatoriaus lemputé (H) uzges.

5. Reguliuokite garinimo etapg judindami gary valdymo jungiklj (C).

6. Po naudojimo pasukite temperatiiros reguliavimo rankenéle (I) j "MIN" padét;.

7. Istraukite kistuka i§ sieninio lizdo.

8. Po kiekvieno naudojimo jsitikinkite, kad vandens bakelis yra tus¢ias.

Pastaba: nelyginkite garais sintetiniy audiniy, nailono, sintetinio $ilko ar $ilko audiniy. Garai gali pazeisti audinio
tekstiira.

Gary i$stimimo funkcija

Si funkcija galés suteikti daugiau gary, kad biity pasalintos jsisenéjusios raukslés.

1. Nustatykite temperatiiros reguliavimo rankenélg (I) i padéti MAX, palaukite, kol uzges indikatoriaus lemputé (H).
2. I8leiskite garus paspausdami gary ileidimo mygtuka (E).

3. Palaukite kelias minutes ir leiskite garams prasiskverbti j audinj, tada veél isleiskite daugiau gary paspausdami §j
mygtukg.
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Pastabos:

1. Tarp dviejy gary i$leidimo mygtuko (E) paspaudimy turi biiti 3-5 sekundziy tarpas, kad lyginimo garais rezultatas
biity geriausias.

2. Prie$ naudodamiesi $ia funkcija, pripildykite vandens iki MAX padéties.

3. Kad i$ lygintuvo kojelés nenutekéty vanduo, nespauskite gary iSstimimo mygtuko (E) nepertraukiamai ilgiau nei 5
sekundes.

Vertikalaus lyginimo garais funkcija

Vertikali lyginimo garais sistema leidzia naudoti lygintuva lyginimui vertikalioje padétyje. Tai ypa¢ naudinga norint
pasalinti rauksles nuo kabanciy drabuziy, uzuolaidy.

1. Pripildykite bakelj vandens, kaip aprasyta skyriuje "Pripildymas vandeniu".

2. Ikiskite prietaiso maitinimo laida j elektros lizdg. Uzsidegs maitinimo / $ildymo lemputés (M / H)

3. Pasukite temperatiiros reguliavimo rankenéle (I) j padetj "MAX"

4. Kai lygintuvas pasieks reikiama temperatiira, kaitinimo indikatoriaus lemputé (H) uzges.

5. Reguliuokite garinimo pakopa judindami gary reguliavimo jungiklj (C).

6. Pakabinkite drabuzius ant drabuziy lentynos ir jtempkite juos viena ranka.

7. Kita ranka laikykite lygintuva vertikaliai ir paspauskite gary iSstimimo mygtuka (E), kad iSlygintuméte drabuzj.
Lengvai palieskite drabuzj lygintuvu, kad pasalintuméte rauksles.

8. Po naudojimo pasukite temperatiiros reguliavimo rankenélg (I) j padétj "MIN".

9. Istraukite kiStuka i§ sieninio lizdo.

10. Po kiekvieno naudojimo jsitikinkite, kad vandens bakelis yra tus¢ias.

11. Pastaba: nenaudokite lyginimo garais funkcijos drabuZiams ar audiniams, kuriuos dévi Zmonés ar gyviinai.
Temperatiira yra per auksta.

Savaiminio valymo funkcija

Pastaba: Pries pradédami savaiminio valymo procediira, jsitikinkite, kad lygintuvas nejjungtas j elektros tinkla ir gary
reguliatorius (C) yra padétyje pagal piktogramg - néra gary.

1. Pripildykite rezervuara vandens iki "MAX". Nenaudokite acto ar kity kalkiy $alinimo skys¢iy vandens rezervuare.
2. Prijunkite ir nustatykite temperatiiros reguliavimo rankenéle (I) j "MAX" padétj. Uzsidegs maitinimo / kaitinimo
indikatoriaus lemputé (M / H).

3. Kai sildymo indikatoriaus lemputé (H) uzges, atjunkite maitinimo Saltinj.

4. Laikykite lygintuva horizontalioje padétyje vir§ kriauklés. Paspauskite ir palaikykite nuspaudg savaiminio valymo
mygtuka (J).

5. Garai ir verdantis vanduo su druskomis ir mineralais, susikaupusiais gary kameroje nuo ankstesnio naudojimo,
pradés tekeéti pro lygintuvo plokstéje esancias skylutes.

6. Svelniai kilstelekite lygintuva pirmyn ir atgal, kol vandens rezervuaras istustés.

Pastaba: savaiminio valymo metu iStekantis vanduo yra labai karstas. Bukite labai atsargis, kad jis nepatekty ant jlsy.
7. Kai vandens rezervuaras istustés, atleiskite savaiminio valymo mygtuka.

8. Palaukite, kol lygintuvas visiskai atvés.

9. Nuvalykite lygintuvo kojelg Salta drégna Sluoste

Apsaugos nuo kalkiy sistema

Vandens bake esantis specialus filtras minkstina vanden; ir neleidzia kojelei kauptis kalkéms. Filtras yra patvarus ir jo
nereikia keisti.

1. Naudokite tik vandentiekio vanden;.

2. D¢l distilivoto ir demineralizuoto vandens sistema nuo kalkiy susidarymo tampa neveiksminga, nes pasikeicia jo
fizikinés ir cheminés savybés.

Sistema nuo las¢jimo

Lygintuve jrengta laséjimo stabdymo funkcija: lygintuvas automatiskai sustabdo garinima, kai temperatiira yra per
zema, kad nuo lygintuvo kojelés nelaséty vanduo.

Dél apsaugos nuo laséjimo sistemos galésite puikiai lyginti net pacius Svelniausius audinius.

Automatinio i§sijungimo sistema

1. Elektroninis saugos jtaisas automatiskai iSjungia kaitinimo elementa, jei lygintuvas ilgiau nei 30 sekundziy nejuda
horizontalioje padétyje. Jei lygintuvas bus paliktas vertikalioje padétyje, tai jvyks po 8 minuéiy.

Kad kaitinimo elementas i$sijungé, uzges kaitinimo indikatoriaus lemputé (H), 6 kartus i$girsite pavojaus signala.
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2. Vél pakélus lygintuva, uzsidegs kaitinimo indikatoriaus lemputé (H). Tai reiskia, kad lygintuvas vél jkaista.
Palaukite, kol kaitinimo indikatoriaus lemputé (H) uzges. Tada lygintuvas yra paruostas naudoti.

Po lyginimo

Kad lygintuvas ilgiau tarnauty, po lyginimo rekomenduojama iStustinti talpykla taip:

ISjunkite lygintuva i§ elektros lizdo. IStustinkite lygintuva atidarydami vandens rezervuaro dangtelj ir laikydami ji galu
zemyn. Lengvai pakratykite ji vir$ kriauklés ir uzdarykite dangtelj. Norédami i§dziovinti likusig drégme, dar karta
ijunkite lygintuva termostato valdymo rankeneéle (I) MAX padétyje ir gary valdymo jungikliu (C) MAX padétyje, kol
uzges maitinimo indikatoriaus lemputé (M.). IStraukite kiStuka iS elektros lizdo ir palaukite, kol atvés. I$valykite
lygintuvo pada sausa §luoste nuo drégmés pédsaky.

Valymas ir prieziiira

Pries valydami atjunkite lygintuva nuo elektros tinklo lizdo ir palaukite, kol lygintuvas pakankamai atvés.
1. Nuvalykite lygintuvo kojelg drégna $luoste ir neabrazyviniu (skystu) valikliu.

2. Jei pluostas prilipo prie lygintuvo kojelés, nuvalykite lygintuvo kojele drégna Sluoste su actu.

3. Niekada nenaudokite stiprios rugsties ar S§armo, kad nepazeistuméte lygintuvo kojelés.

TECHNINIAI DUOMENYS:
Itampa: 220-240 V ~ 50 / 60 Hz
Galia: 2400W - 2800W

Veikiancio prietaiso prieinamy pavirSiy temperatiira gali buti auksta. Nelieskite kar$ty prietaiso
pavirsiy

Dél aplinkos apsaugos. Kartono pakuotes ir polietileno (PE) maiselius reikia i$mesti j atitinkamus
risiuojamojo komunaliniy atlieky surinkimo konteinerius pagal jy aprasyma. Jei prietaise yra baterijy, jas
reikia i$imti ir iSmesti atskirai j atlieky surinkimo ir saugojimo vieta. Panaudota prietaisa reikia nuvezti
atitinkama surinkimo ir saugojimo vieta, nes jame esancios pavojingos medziagos gali kelti pavojy
sveikatai ir aplinkai. Ant gaminio esantis Zenklas nurodo, kad prietaiso negalima i$mesti j komunaliniy
atlieky konteinerj. Elektros jrangos atliekos - tai atliekos, kuriose yra Zzmonéms, gyviinams ir aplinkai
kenksmingy medZiagy. Sios medziagos gali uztersti dirvozemj, vandenj ar ora, o per tai jos gali patekti i
zmogaus organizma ir sukelti jvairiy sveikatos sutrikimy, pavyzdziui, regos, klausos, kalbos sutrikimy,
taip pat gali pazeisti inkstus, kepenis ir Sirdj, sukelti odos ligas. Kenksmingos medziagos taip pat gali
turéti neigiama poveikj kvépavimo ir reprodukcinei sistemoms ir sukelti vézinius pokyc¢ius. Augaly,
auganciy paveiktame dirvozemyje, ir i$ jy pagaminty produkty vartojimas gali sukelti minétg poveikj
sveikatai. NeiSmeskite jrangos i komunaliniy atlieky konteinerj!

Paslauga Jei norite jsigyti atsarginiy daliy arba turite nusiskundimy, kreipkités j tiesiogiai kreipkités j
kvita iSdavusj pardavéja.

LietoSanas instrukcija (LV)

VISPARIGIE DROSIBAS NOSACIJUMI
SVARIGI LIETOSANAS DROSIBAS NORADIJUMI
UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TURPMAKAI ATSAUCEI

1. Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un ieveérojiet taja
ietvertos noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies,
lietojot ierici neatbilstosi tas paredz€tajam lietojumam vai nepareizi lietojot.
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2. lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majsaimnieciba. Neizmantojiet ierici
citiem mérkiem, kas nav saderigi ar tas paredzeto lietojumu.

3. BRIDINAJUMS: Pirms ierices kontaktdak3as pievienosanas elektrotikla
kontaktligzdai parbaudiet elektrotikla spriegumu un iestatiet slédzi pareizaja
pozicija. Ir aizliegts mainit sprieguma slédza stavokli, kameér ierice darbojas
lerici drikst pieslégt tikai 220-240 V ~ 50/60 Hz iezemétai kontaktligzdai, lai
nodroS$inatu lielaku lietoSanas droSibu, vienai k&d€ nedrikst pieslégt vairakas
elektroierices vienlaicigi.

4. Lietojot ierici bernu klatbitng, esiet Tpasi uzmanigi. Nelaujiet berniem
spéleties ar ierici nelaujiet berniem vai personam, kas nav pazistamas ar ierici,
to lietot.

5. BRIDINAJUMS: So ierici drikst lietot berni, kas vecaki par 8 gadiem, un
personas ar ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam sp&jam vai personas
bez pieredzes un zinaSanam par ierici, ja to dara par vinu drosibu atbildigas
personas uzraudziba vai ja §1s personas ir sanémusas noradijumus par ierices
drosu lietoSanu un ir inform&tas par bistamibu, kas saistita ar ierices lietoSanu.
Bérni nedrikst spéléties ar So aprikojumu. Iekartas tiriSanu un apkopi nedrikst
veikt bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un darbiba tiek veikta
uzraudziba.

6. P&c lietoSanas vienmer iznemiet kontaktdakSu no elektriskas rozetes, turot to
ar roku. NEPANEMIET elektrotikla vadu.

7. NEPIEMERTIT vadu, kontaktdaksu vai visu ierici ideni vai jebkada cita
Skidruma. Nepaklaujiet ierici laikapstaklu iedarbibai (lietus, saule u. c.) un
nelietojiet to mitros apstaklos (vannas istabas, mitros dzivojamo maju
apstaklos).

8. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, lai
izvairitos no briesmam, tas janomaina specializétam remontdarbu
uzneémumanm.

9. Neizmantojiet ierici ar bojatu stravas vadu vai ja ta ir nokritusi vai citadi
bojata, vai nedarbojas pareizi. Neremontgjiet ierici pasi, jo pastav elektroSoka
risks. Bojato ierici nogadajiet kompetenta servisa centra parbaudei vai
remontam. Jebkadus remontdarbus drikst veikt tikai autorizeti servisa centri.
NeatbilstoSs remonts var radit nopietnu risku lietotajam.

10. Novietojiet ierici uz vesas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no karstam
gatavoSanas ieric€m, piemeram, elektriskas plits, gazes degla u. c.

11. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.

12. Stravas vads nedrikst karaties pari galda malai vai pieskarties karstam
virsmam.
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13. Neatstajiet ierici pieslégtu kontaktligzda bez uzraudzibas.

14. Papildu aizsardzibai ieteicams elektribas kéde uzstadit atdalitas stravas
ierici (RCD), kuras nominala atdalita strava neparsniedz 30 mA. Saja
jautajuma jakonsultgjas ar specialistu elektriki.

15. Ja ir nepiecieSams izmantot pagarinataju, izmantojiet tikai tadu, kas ir ar
zemgjuma tapu un kura nominala slodze ir ne mazaka par tam pievienota
gludekla slodzi. Citi ("vajaki") pagarinataji var parkarst. Izvietojiet kabeli ta,
lai izvairitos no nejausas vilkSanas vai paklupSanas uz ta.

16. Pirms gludekla uzpildiSanas ar tideni vai tad, kad gludeklis netiek lietots,
vienmer atvienojiet to no elektrotikla.

17. Pieskaroties karstai kajai, saskaroties ar karstiem tvaikiem vai tideni,
pastav apdegumu risks. Esiet uzmanigi, kad ar kajinu apgriezat gludekli otradi,
jo pat tad, kad gludeklis ir atvienots no elektrotikla, rezervuara joprojam var
biit karsts tidens.

18. Nelaujiet karstajam gludeklim parak ilgi saskarties ar audumiem vai
uzliesmojosiem materialiem.

19. Uzmanieties, lai stravas vads nesaskartos ar karsto gludekla kajinu. Pirms
gludekla novietoSanas laujiet tam pilniba atdzist.

20. Ja gludekli nelietojat pat 1su laiku, izslédziet tvaika iesp€jas.

21. Nekada gadijuma nelidziniet apgerbu vai materialus uz cilvékiem vai
dzivniekiem.

22. Nekad nenovirziet tvaiku uz cilvékiem vai dzivniekiem.

23. Lietojiet gludekli uz stabilas, [idzenas virsmas un novietojiet to tikai uz
Sadas virsmas.

24. Nelejiet tvertn€ tideni ar kimiskam piedevam, smarZzvielam vai
atkalkoSanas lidzekliem.

25. Nepiepildiet tidens tvertni virs MAX limena.

26. Pirms tvertnes piepildiSanas ar ideni jaizvieno stravas kontaktdaksa (tvaika
mitrinaSanas gludekliem un gludekliem ar mazgaSanas ierici.

27. Udens tvertnes piepildisanas atveri gludinaSanas laika nedrikst atvert.

28. Lietojiet gludekli tikai ar komplekta ieklauto stativu.

29. Ja gludeklis tiek novietots uz stativa, parliecinieties, ka virsma, uz kuras
novietots stativs, ir stabila.

30. Nevajadzetu lietot gludekli, ja tas ir nokritis, ja tam ir redzamas bojajumu
pazimes vai ja no ta tek fidens.

Ierices apraksts

A. Velas mazgajamas masinas izpliides sprausla B. Udens iepliides atvere
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C. Tvaika kontroles slédzis D. Izsmidzinasanas poga

E. Tvaika izmeSanas poga F. Baro$anas vads

H. Sildisanas / termostata indikatora gaismina ~ G. Pamatne / stativs

1. Temperatiiras regulé$anas poga - termostats  J. PasattiriSanas poga

K. Udens tvertne L. Ar keramiku parklata pamatne

M. Energijas indikatora gaisma N. Bazes blok&sanas slédzis

Bezvadu funkcija.

Ka paradits 1. att€la, novietojiet pamatni/balstu (G) uz lidzenas, stabilas virsmas, slédzi (N) iestatiet atverta stavokli.
Novietojiet gludekli uz pamatnes (G)

Iespraudiet ierices kontaktdaksu elektrotikla kontaktligzda, ieslégsies stravas indikatora gaismina (M).

Kad darbojas termostats, iedegsies sildiSanas indikatora lampina (H), kad termostats bis izslégts, sildiSanas indikatora
lampina (H) nodziest, tas nozimé, ka gludeklis ir sasniedzis vélamo temperatiiru, tad nonemiet gludekli no pamatnes
(G) gludinasanai. Lai atkartoti uzsilditu gludekli, ievietojiet to atpakal pamatng, lidz termostata indikators (H) atkal
nodziest. Darbibas laiks pie maksimalas temperatiiras bezvadu reZima: aptuveni 1 mintte bez tvaika funkcijas un
aptuveni 30 sekundes ar tvaika funkciju. Uzsildisanas laiks aptuveni 10 sekundes.

Kabela funkcija.
P&c pamatnes (G) pievienoSanas gludekli var lietot ar ar baroSanas vadu (2. attéls)
Lai to izdaritu, novietojiet gludekli uz pamatnes (G) un parslédziet sledzi (N) uz slégtu poziciju.

Pirma lietosana.

Pirmo reizi lietojot gludekli, var bt jlitama neliela dimu emisija un dzirdamas skanas, kas nak no plastmasas. Tas ir
pilnigi normali un p&c neilga laika partraucas. M@s ar iesakam pirmo reizi lietojot gludekli, noslaucit to ar parastu
dranu. Pavisam jauna gludekli p&c kartgjas razojuma nopliides parbaudes var palikt neliels tidens daudzums.

Piepildisana ar ideni.

1. Iestatiet tvaika regulatoru (C) atbilstosi ikonai - nav tvaika.

2. Atveriet Tidens uzpildes vaku un pagrieziet gludekli 45 ° lenki.
3. Piepildiet tdens tvertni ar Gideni lidz "MAX" limenim.

4. Aizveriet Gidens tvertnes vaku.

Sagatavosana.

Skirojiet gludindmo velu atbilstosi starptautiskajiem simboliem uz apgérba etiketes vai, ja tadu nav, atbilstosi auduma
veidam.

MARKEJUMI UZ ETIKETEM JAUDUMA VEIDS I TERMOSTATA KONTROLE

% Zids - vilna Zema temperatiira -
oy Sintétiska skiedra |Vid€ja temperatiira - -
Tee Kokvilna Augsta temperatiira - - - -
NEPIEMERO
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Piezime: Ja audums sastav no dazada veida skiedram, vienmér izvélieties zemako gludinasanas temperatiiru, kas
atbilst $o Skiedru sastavam. Saciet gludinat apgérbu, kam nepiecieS8ama zema temperatiira, tas salsina gaidiSanas laiku
(gludeklim nepiecieSams mazak laika, lai uzsilditos, neka lai atdzistu) un nover§ auduma apdegSanas risku.

Sausas gludinasanas funkcija (bez tvaika).

1. Iespraudiet ierices stravas vadu elektrotikla kontaktligzda iedegsies stravas / sildiSanas (M / H) indikatora lampinas.
2. Pagrieziet temperatiiras reguléSanas pogu (I) uz vélamo temperatiiru atkariba no gludindma auduma veida.
Parliecinieties, ka tvaika kontroles slédzis (C) ir pozicija, kas atbilst ikonai - tvaika nav

3. Kad gludeklis biis sasniedzis vélamo temperatiiru, sildiSanas indikatora gaismina (H) nodziest.

4. Péc lietoSanas pagrieziet temperatiiras reguléSanas pogu (I) pozicija "MIN".

5. Izvelciet kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.

Izsmidzinasanas funkcija

1. Piepildiet tvertni ar Gideni, ka aprakstits sadala "Uzpildisana ar tdeni".

2. Nospiediet tidens izsmidzinasanas pogu (D).

3. Piezime: Neatkarigi no gludinasanas veida: gludinasana ar tvaiku vai sausa gludinaSana, smidzinasana vienmér
darbosies visos gadijumos.

Tvaika gludinasanas funkcija

1. Piepildiet tvertni ar Gdeni, ka aprakstits sadala "Uzpildisana ar ideni".

2. lespraudiet ierices barosanas kabeli elektrotikla kontaktligzda. Aizdegas stravas/karséSanas indikatori (M / H).
3. Pagrieziet temperatiiras reguléSanas pogu (I) pulkstenraditaja kustibas virziena lidz stavoklim "MAX". 4. Kad
gludeklis biis sasniedzis vajadzigo temperatiiru, sildiSanas indikatora lampina (H) nodziest.

5. Noregulgjiet tvaicgSanas pakapi, parvietojot tvaika regulésanas slédzi (C).

6. P&c lietosanas pagrieziet temperatiiras reguléSanas pogu (I) pozicija "MIN".

7. Izvelciet kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.

8. P&c katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka tidens tvertne ir tuksa.

Piezime: Negludiniet ar tvaiku sintétiskus audumus, neilonu, sintétisko zidu vai zida audumus. Tvaiks var sabojat
auduma tekstiiru.

Tvaika izmeSanas funkcija

St funkcija spés nodrosinat vairak tvaika, lai nonemtu noturigus krok&umus.

1. Iestatiet temperatiiras reguléSanas pogu (I) pozicija MAX, pagaidiet, Iidz indikatora indikators (H) nodziest.

2. Atlaidiet tvaiku, nospiezot tvaika izvadiSanas pogu (E).

3. Pagaidiet dazas miniites un laujiet tvaikam iestikties auduma, péc tam atbrivojiet vairak tvaika, velreiz nospiezot $o
pogu.

Piezimes:

1. Lai gludinasanas ar tvaiku rezultats biitu vislabakais, starp diviem tvaika izlaiSanas pogas (E) nospiedumiem jabiit
3-5 sekunzu intervalam.

2. Pirms $is funkcijas izmantoSanas piepildiet Gdens tvertni lidz MAX pozicijai.

3. Lai novérstu tidens nopliidi no gludekla kajas, nespiediet tvaika izmeSanas pogu (E) nepartraukti ilgak par 5
sekundem.

Vertikalas gludinasanas ar tvaiku funkcija

Vertikalas gludinasanas ar tvaiku sistéma lauj izmantot gludekli gludinasanai vertikala stavokli. Tas ir Tpasi noderigi,
lai nonemtu krokas no piekartam drébém, aizkariem.

1. Piepildiet tvertni ar Gideni, ka aprakstits sadala "Uzpildisana ar tideni".

2. Iespraudiet ierices stravas vadu elektrotikla kontaktligzda. ledegsies stravas / sildiSanas indikatori (M / H)

3. Pagrieziet temperatiiras regulésanas pogu (I) pozicija "MAX"

4. Kad gludeklis bus sasniedzis vajadzigo temperatiiru, sildisanas indikatora lampina (H) nodziest.

5. Noregulgjiet tvaic€Sanas pakapi, parvietojot tvaika regulésanas slédzi (C).

6. Uzkariniet drébes uz drébju stativa un savelciet tas ar vienu roku.

7. Ar otru roku turiet gludekli vertikali un nospiediet tvaika izmeSanas pogu (E), lai gludinatu apgérbu. Viegli piesitiet
apgérbam ar gludekli, lai likvidétu krokas.

8. P&c lietosanas pagrieziet temperatiiras reguléSanas pogu (I) pozicija "MIN".

9. Izvelciet kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.

10. P&c katras lietosanas reizes parliecinieties, ka tidens tvertne ir tuksa.

11. Piezime: Neizmantojiet tvaika gludinasanas funkciju apgérbiem vai audumiem, ko valka cilveki vai dzivnieki.
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Temperatira ir parak augsta.

PasattiriSanas funkcija

Piezime: Pirms sakt pasattiriSanas procediiru, parliecinieties, ka gludeklis nav pievienots elektrotiklam un tvaika
regulators (C) ir pozicija atbilstosi ikonai - nav tvaika.

1. Piepildiet tvertni ar fideni lidz "MAX". Udens tvertng nelictojiet etiki vai citus $kidrumus kalkakmens nonemsanai.
2. Pievienojiet un iestatiet temperatiiras regulésanas pogu (I) pozicija "MAX". leslégsies stravas / sildisanas indikatora
indikators (M / H).

3. Kad sildiSanas indikatora lampina (H) nodziest, atvienojiet stravas padevi.

4. Turiet gludekli horizontala stavokli virs izlietnes. Nospiediet un turiet nospiestu pasattirisanas pogu (J).

5. No gludinamas plaksnes atverém saks izpliist tvaiks un verdoss fidens, kas satur salus un mineralvielas, kuras ir
sakrajusas tvaika kamera no ieprieksgjas lietoSanas.

6. Viegli Stpojiet gludekli uz priek$u un atpakal, lidz idens rezervuars ir tukss.

Piezime: pasattiriSanas laika izplistosais Gidens ir loti karsts. Esiet loti uzmanigi, lai tas nenokristu uz jums.

7. Kad tidens tvertne ir tuksa, atlaidiet pasattiriSanas pogu.

8. Pagaidiet, lidz gludeklis ir pilniba atdzisis.

9. Noslaukiet gludinamo kaju ar aukstu mitru dranu

Pret kalkakmens sistéma

Tpass filtrs idens tvertng mikstina fideni un novars kalkakmens veidosanos kaja. Filtrs ir izturigs, un tas nav jimaina.
1. Izmantojiet tikai krana Gdeni.

2. Destiléts un demineralizéts tidens padara sistému pret kalkakmens veidosanos neefektivu, mainot ta fizikali
kimiskas Tpasibas.

Pretpilésanas sistéma

Gludeklis ir aprikots ar pilienu apturé$anas funkciju: gludeklis automatiski partrauc tvaicésanu, kad temperatiira ir
parak zema, lai noverstu fidens piléSanu no gludekla pamatnes.

Pateicoties pretpiléSanas sistémai, js varat lieliski gludinat pat vissmalkako audumu.

Automatiska izslégsanas sist€éma

1. Elektroniska drosibas ierice automatiski izslégs sildelementu, ja gludeklis horizontala stavokli nebis atradies ilgak
par 30 sekundém. Ja gludeklis bus atstats vertikala stavokli, tas notiks péc 8 minatém.

Lai noraditu, ka sildelements ir izslégts, apsildes indikatora indikators (H) nodziest, 6 reizes atskanés trauksmes
signals.

2. Kad atkal panemsiet gludekli rokas, sildisanas indikatora indikators (H) iedegsies. Tas nozimg, ka gludeklis atkal
sildas. Pagaidiet, lidz sildiSanas indikatora indikators (H) nodziest. Tad gludeklis ir gatavs lietosanai.

P&c gludinasanas

Lai pagarinatu gludekla kalposanas laiku, p&c gludinasanas ieteicams iztukSot rezervuaru sadi:

Atvienojiet gludekli no elektrotikla rozetes. IztukSojiet gludekli, atverot Gidens tvertnes vaku un turot to ar uzgalu uz
leju. Viegli sakratiet to virs izlietnes un p&c tam aizveriet vaku. Lai nosusinatu atliku$o mitrumu, vélreiz ieslédziet
gludekli, termostata reguléSanas pogu (I) novietojot pozicija MAX un tvaika reguléSanas slédzi (C) novietojot pozicija
MAX, lidz energijas indikatora (M.) indikators nodziest. Atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla rozetes un pagaidiet,
lidz gludeklis ir atdzisis. Notiriet gludekla zoli ar sausu dranu no mitruma paliekam.

TiriSana un apkope

Pirms tiriSanas atvienojiet gludekli no elektrotikla rozetes un pagaidiet, lidz gludeklis ir pietiekami atdzisis.
1. Noslaukiet gludekla kaju ar mitru dranu un neabrazivu (skidru) tirisanas lidzekli.

2. Ja Skiedra ir pielipusi pie gludekla kajinas, gludekla kajinu noslaukiet ar mitru draninu ar etiki.

3. Lai nesabojatu gludekla pamatni, nekad nelietojiet spécigu skabi vai sarmu.

TEHNISKIE DATI:

Spriegums: 220-240 V ~ 50/ 60 Hz
Jauda: 2400W - 2800W
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Darbojosas ierices pieejamo virsmu temperatiira var biit augsta. Nepieskarieties ierices karstajam
virsmam

Vides aizsardzibas noliika. Kartona iepakojums un polietiléna (PE) maisini atbilstosi to aprakstam
jaizmet atbilstosos konteineros, kas paredzeti sadzives atkritumu dalitai savaksanai. Ja ieric€ ir baterijas,
tas ir jaiznem un jaiznicina atseviski savaksanas un uzglabasanas vieta. Izlietota ierice janogada piemeérota
savaksanas un uzglabasanas vieta, jo taja esosas bistamas vielas var apdraudét veselibu un vidi. Uz
izstradajuma esoSais mark&jums norada, ka ierici nedrikst izmest sadzives atkritumu konteinera.
Elektrisko iekartu atkritumi ir atkritumi, kas satur cilvékiem, dzivniekiem un videi kaitigas vielas. Sis
vielas var piesarnot augsni, ideni vai gaisu, un caur to tas var nokliit cilvéka organisma un izraisit virkni
veselibas problému, piemé&ram, redzes, dzirdes, runas traucgjumus, var ari bojat nieres, aknas un sirdi, ka
ar1 izraisit adas slimibas. Kaitigas vielas var nelabvéligi ietekm@t ari elposanas un reproduktivo sistemu un
izraisit véza izmainas. Augu, kas aug uz skartas augsnes, un no tiem razotu produktu lietoSana uztura var
izraisit iepriek§ min&to ietekmi uz veselibu. Neizmetiet iekartas sadzives atkritumu tvertng!
Pakalpojums Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai jums ir kadas stidzibas, lidzu, sazinieties ar
sazinieties tiesi ar tirgotaju, kas izdevis ¢eku.

Kasutusjuhend (ET)

ULDISED OHUTUSTINGIMUSED
OLULISED OHUTUSJUHISED KASUTAMISEKS
LUGEGE HOOLIKALT JA SAILITAGE EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS

1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid
juhiseid. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pdhjustatud seadme
mittesihipdrasest kasutamisest voi ebadigest késitsemisest.

2. Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage seadet muul
otstarbel, mis ei sobi kokku selle kasutusotstarbega.

3. HOIATUS: Enne seadme pistiku ithendamist pistikupessa kontrollige
vorgupinge ja seadke liiliti digesse asendisse. Keelatud on muuta pingeliiliti
asendit seadme tootamise ajal

Seadet tohib iithendada ainult 220-240V ~50/60Hz maandatud pistikupessa,
suurema kasutuskindluse tagamiseks ei tohi iihe vooluahela kiilge ithendada
korraga mitut elektriseadet.

4. Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate seadet laste juuresolekul. Arge lubage
lastel seadmega miangida drge lubage lastel voi kellelgi, kes ei ole seadmega
tuttav, seda kasutada.

5. HOIATUS: Seda seadet voivad kasutada iile 8-aastased lapsed ja piiratud
fiitisilise, sensoorse vodi vaimse voimekusega isikud voi isikud, kellel puuduvad
kogemused voi teadmised seadme kohta, kui seda tehakse nende ohutuse eest
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vastutava isiku jarelevalve all voi kui neile on antud juhised seadme ohutu
kasutamise kohta ja nad on teadlikud seadme kasutamisega seotud ohtudest.
Lapsed ei tohiks seadmetega méngida. Lapsed ei tohiks seadmeid puhastada
ega hooldada, vilja arvatud juhul, kui nad on iile 8 aasta vanad ja seda tehakse
jarelevalve all.

6. Pérast kasutamist tommake alati pistik pistikupesa pistikupesast vélja,
hoides seda kdega kinni. ARGE tdmmake pistikupesast.

7. ARGE kastke kaablit, pistikut vdi kogu seadet vette vdi mdnda muusse
vedelikku. Arge pange seadet vilja ilmastikutingimustele (vihm, piike jne.)
ega kasutage seda niisketes tingimustes (vannitoas, niisketes elamutes).

8. Kontrollige regulaarselt toitejuntme seisundit. Kui toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohu viltimiseks vélja vahetada spetsiaalse remonditodkoja poolt.

9. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega vdi kui see on maha
kukkunud vdi muul viisil kahjustatud voi ei to6ta korralikult. Arge parandage
seadet ise, sest esineb elektriloogi oht. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks
voi parandamiseks padevasse teeninduskeskusesse. Igasugust remonti vdivad
teostada ainult volitatud teeninduskeskused. Ebadige remont voib kujutada
endast tOsist ohtu kasutajale.

10. Asetage seade jahedale, stabiilsele ja tasasele pinnale, eemal kuumadest
toiduvalmistamisseadmetest, nagu elektripliit, gaasipdleti jne.

11. Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide lihedal.

12. Toitejuhe ei tohi rippuda iile lauaserva ega puudutada kuuma pinda.

13. Arge jitke seadet jirelevalveta pistikupessa.

14. Tdiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada vooluahelasse
jaavoolukaitseseade (RCD), mille nimivoolutugevus ei lileta 30 mA. Sellega
seoses tuleks konsulteerida elektrispetsialistiga.

15. Kui on vaja kasutada pikendusjuhet, kasutage ainult sellist, millel on
maandusnoel ja mis on arvestatud vihemalt sama suure koormuse jaoks kui
sellega iihendatud rauaga. Muud ("ndrgemad") pikendusjuhtmed vdivad iile
kuumeneda. Korraldage juhe nii, et véltida juhuslikku tdombamist voi
komistamist.

16. Enne tritkraua veega tditmist voi kui tritkrauda ei kasutata, tihendage see
alati vooluvorgust lahti.

17. Kuuma jala puudutamine, kokkupuude kuuma auru voi veega voib
pOhjustada pdletushaavu. Olge ettevaatlik, kui keerate triikrauda jalaga
tagurpidi, sest reservuaaris voib olla veel kuuma vett, isegi kui tritkraud on
vooluvorgust lahti ihendatud.

18. ARGE laske kuumal triikraual liiga kaua kokku puutuda kangaste voi
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tuleohtlike materjalidega.

19. Jalgige, et toitejuhe ei puutuks kokku kuuma triikraua jalaga. Laske
tritkkraual enne drapanemist tdielikult jahtuda.

20. Kui te ei kasuta tritkrauda isegi lithikest aega, liilitage auruvalikud vélja.
21. Arge mingil juhul triikige riideid v&i materjale inimestele vdi loomadele.
22. Arge kunagi suunake auru inimestele voi loomadele.

23. Kasutage triikrauda stabiilsel, tasasel pinnal ja asetage see ainult sellisele
pinnale.

24. Arge valage paaki keemiliste lisanditega vett, Idhnaaineid ega
katlakivieemaldusvahendeid.

25. Arge tiitke veepaaki iile MAX-taseme.

26. Enne veepaagi tditmist veega tuleb voolupistik vélja tdmmata
(auruniisutussiisteemiga triikraudade ja pesuriga triikraudade puhul.

27. Veepaagi tditmise avaust ei tohi avada tritkimise ajal.

28. Kasutage triikrauda ainult koos kaasasoleva alusega.

29. Kui tritkraud asetatakse alusele, veenduge, et pind, millele alusele
asetatakse, on stabiilne.

30. Triikrauda ei tohi kasutada, kui see on maha kukkunud, kui sellel on
ndhtavaid kahjustusi voi kui sellest lekib vett.

Seadme kirjeldus

A. Pesumasina véljalaskeotsik B. Vee sisselaskeava

C. Auru kontroll-Liliti D. Pihustusnupp

E. Auru viljapaiskamise nupp F. Toitejuhe

H. Kiitte/termostaadi mérgutuli G. Alus/ alus

I. Temperatuuri reguleerimise nupp - termostaat J. Enesepuhastusnupp

K. Veepaak L. Keraamilise kattega taldrik
M. Toite mérgutuli N. Aluse lukustusliiliti

Juhtmevaba funktsioon.

Nagu on néidatud joonisel 1, asetage alus/alus (G) tasasele stabiilsele pinnale, liliti (N) avatud asendisse. Asetage
triikraud alusele (G)

Uhendage seadme pistik vorgupistikupesasse, toite mérgutuli (M) siittib.

Kui termostaat todtab, siittib kuumutamise mérgutuli (H), kui termostaat on vilja liilitatud, kustub kuumutamise
margutuli (H), see tahendab, et triikraud on saavutanud soovitud temperatuuri, seejérel eemaldage triikraud
tritkimiseks alusplaadilt (G). Triikraua uuesti soojendamiseks asetage see tagasi alusele, kuni termostaadi margutuli
(H) kustub uuesti. To6aeg maksimaalsel temperatuuril juhtmevaba reziimis: umbes 1 minut ilma aurufunktsioonita ja
umbes 30 sekundit aurufunktsiooniga. Soojendusaeg umbes 10 sekundit.

Juhtmega funktsioon.

Triikrauda saab kasutada ka toitejuhtmega, kui alus (G) on tihendatud (joonis 2)
Selleks asetage triikraud alusele (G) ja viige liiliti (N) suletud asendisse.
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Esimene kasutamine.

Kui kasutate tritkrauda esimest korda, vdite mérgata kerget suitsu eraldumist ja kuulda plastikust kostuvaid helisid.
See on tdiesti normaalne ja lakkab lihikese aja pérast. Samuti soovitame triikrauda esmakordsel kasutamisel pithkida
tavalise lapiga. Téiesti uude triikrauda voib jdada vdike kogus vett pérast toote rutiinset lekkekontrolli.

Veega tditumine.

1. Seadistage aururegulaator (C) vastavalt ikoonile - auru ei ole.
2. Avage veega tditmise kaas ja keerake triikrauda 45°.

3. Taitke veepaak veega tasemeni "MAX".

4. Sulgege veepaagi kaas.

Ettevalmistus.

Sorteerige triikimisele kuuluv pesu vastavalt riideesemelil olevatele rahvusvahelistele siimbolitele vdi, kui need
puuduvad, siis vastavalt kangatiiiibile.

MARGISED ETIKETTIDEL [KANGASETUUUP | TERMOSTAADI KONTROLL

% Siid - villane Madal temperatuur -
= Siinteetiline kiud ~ |Keskmine temperatuur - - -
see Puuvill Korge temperatuur - - - -
El KASUTA

Mirkus: Kui kangas koosneb erinevatest kiududest, valige alati nende kiudude koostisele vastav madalaim
triikimistemperatuur. Alustage madala temperatuuri ndudvate riiete triikimist, see vihendab ooteaega (triikraud vajab
vihem aega kuumenemiseks kui jahtumiseks) ja vélistab kanga korvetamise ohu.

Kuivatriikimisfunktsioon (ilma auruta).

1. Uhendage seadme toitejuhe vorgupistikupesasse Toite-/kuumutussignaalide (M/H) mirgutuled pdlevad.

2. Keerake temperatuuri reguleerimise nupp (1) soovitud temperatuurile, sdltuvalt sellest, millist kangast soovite
triikida. Veenduge, et auru reguleerimise liiliti (C) on ikoonile vastavas asendis - auru ei tule

3. Kui tritkraud saavutab soovitud temperatuuri, kustub kuumutamise margutuli (H).

4. Piarast kasutamist keerake temperatuuri reguleerimise nupp (1) asendisse "MIN".

5. Eemaldage pistik pistikupesast.

Pihustusfunktsioon

1. Taitke paak veega, nagu on kirjeldatud punktis "Vee tditmine".

2. Vajutage veepihustusnuppu (D).

3. Miérkus: Soltumata triikimisviisist: aurutriikimine voi kuivtriikimine, pihustus todtab igal juhul.

Auru triikimisfunktsioon

1. Téaitke paak veega, nagu on kirjeldatud punktis "Vee tditmine".

2. Uhendage seadme toitejuhe vooluvérku. Toite-/kuumutamistuled (M / H) siittivad.

3. Keerake temperatuuri reguleerimise nupp (I) paripdeva asendisse "MAX". 4. Kui triikraud saavutab soovitud
temperatuuri, kustub kuumutamise méargutuli (H).

5. Reguleerige aurutamisastet, liigutades aurukontrolli lilitit (C).

6. Pérast kasutamist keerake temperatuuri reguleerimisnupp (1) asendisse "MIN".

7. Eemaldage pistik pistikupesast.
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8. Veenduge, et veepaak on pédrast iga kasutamist tiihi.
Mirkus: Arge aurutriikige siinteetilisi kangaid, nailonist, siinteetilisest siidist voi siidist kangaid. Aur vdib kahjustada
kanga tekstuuri.

Auru viljapaiskamise funktsioon

See funktsioon suudab anda rohkem auru, et eemaldada kangekaelseid kortsukesi.

1. Seadke temperatuuri reguleerimise nupp (I) asendisse MAX, oodake, kuni mérgutuli (H) kustub.

2. Vabastage aur, vajutades auru véljapaiskamise nuppu (E).

3. Oodake mdned minutid ja laske aurul tungida kangasse, seejdrel laske uuesti seda nuppu vajutades rohkem auru
vilja.

Mirkused:

1. Parima aurutriikimistulemuse saavutamiseks peaks auruviljalaskmise nupu (E) kahe vajutuse vahel olema 3-5
sekundit.

2. Enne selle funktsiooni kasutamist tditke vesi MAX asendisse.

3. Et viltida vee lekkimist triikraua jalast, drge vajutage auruvéljundamisnuppu (E) pidevalt kauem kui 5 sekundit.

Vertikaalne aurutriikimisfunktsioon

Vertikaalne aurutriikimisfunktsioon vdimaldab teil kasutada triikrauda triikimiseks vertikaalses asendis. See on eriti
kasulik riiete, kardinate rippuvate kortsude eemaldamiseks.

1. Titke paak veega, nagu on kirjeldatud punktis "Vee tditmine".

2. Uhendage seadme toitejuhe vooluvdrku. Toite-/kuumutussignaalid (M/H) pélevad

3. Keerake temperatuuri reguleerimise nupp (1) asendisse "MAX"

4. Kui tritkraud saavutab vajaliku temperatuuri, kustub kuumutamise mérgutuli (H).

5. Reguleerige aurutamisastet, liigutades auru reguleerimise liilitit (C).

6. Riputage riided riidepuudele ja pingutage neid tihe kidega.

7. Hoidke triikrauda teise kdega piisti ja vajutage auru viljapaiskamise nuppu (E), et triikida rdivaid. Koputage
triikkrauaga kergelt rGivale, et eemaldada kortsud.

8. Parast kasutamist keerake temperatuuri reguleerimise nupp (I) asendisse "MIN".

9. Eemaldage pistik pistikupesast.

10. Veenduge, et veepaak on pérast iga kasutamist tiihi.

11. Mirkus: Arge kasutage aurutriikimisfunktsiooni inimeste vdi loomade kantud riietele vdi kangastele. Temperatuur
on liiga korge.

Isepuhastamisfunktsioon

Mirkus: Enne isepuhastuse kaivitamist veenduge, et triikraud ei ole vooluvorku ithendatud ja aururegulaator (C) on
asendis vastavalt ikoonile - auru ei ole.

1. Tiitke paak veega "MAX". Arge kasutage veepaagis dadikat ega muid katlakivieemaldusvahendeid.

2. Uhendage seade vooluvérku ja seadke temperatuuri reguleerimise nupp (I) asendisse "MAX". Siittib
toite/kuumutamise margutuli (M / H).

3. Kui kuumutamise margutuli (H) kustub, thendage vooluvork lahti.

4. Hoidke triikrauda horisontaalses asendis valamu kohal. Vajutage ja hoidke all nuppu Self-Clean (J).

5. Aur ja keev vesi, mis sisaldab soolasid ja mineraale, mis on aurukambrisse eelmistest kasutuskordadest kogunenud,
hakkab triikimisplaadi aukudest vilja voolama.

6. Kiigutage triikrauda ettevaatlikult edasi-tagasi, kuni veereservuaar on tiihi.

Mairkus: isepuhastuse ajal vdlja voolav vesi on vdga kuum. Olge viga ettevaatlik, et see ei kukuks teile peale.

7. Kui veepaak on tiihi, vabastage isepuhastusnupp.

8. Oodake, kuni triikraud on téielikult jahtunud.

9. Piihkige triikimisjalg kiilma niiske lapiga

Kalkumisvastane siisteem

Veepaagis olev spetsiaalne filter pehmendab vett ja takistab veejala katlakivi tekkimist. Filter on vastupidav ja seda ei
pea vahetama.

1. Kasutage ainult kraanivett.

2. Destilleeritud ja demineraliseeritud vesi muudab selle fiilisikalis-keemiliste omaduste muutmise t3ttu
katlakivivastase siisteemi ebatdhusaks.

Tilkumisvastane siisteem
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Triikraud on varustatud tilgakatkestusfunktsiooniga: triikraud peatab automaatselt aurutamise, kui temperatuur on liiga
madal, et viltida vee tilkumist triikraua jalast.
Ténu tilkumisvastasele siisteemile saate suurepéraselt triikida ka koige drnemaid kangaid.

Automaatne viljaliilitussiisteem

1. Elektrooniline ohutusseade liilitab kiitteelemendi automaatselt vilja, kui triikrauda ei ole tile 30 sekundi
horisontaalasendis liigutatud. Kui triikraud on jaanud vertikaalsesse asendisse, juhtub see 8 minuti pérast.
Kuumutuselemendi véljaliilitumise mérguandeks kustub kuumutamise mérgutuli (H), te kuulete 6 korda hdiresignaali.
2. Kui votate triikraua uuesti kitte, siittib kuumutamise mérgutuli (H). See tdhendab, et triikraud on taas kuumenemas.
Oodake, kuni kuumutamise margutuli (H) kustub. Siis on triikraud kasutusvalmis.

Pérast triikimist

Triikraua kasutusea pikendamiseks on soovitatav pérast triikimist tithjendada mahuti jargmiselt:

Tdmmake triikraud vooluvdrgust vilja. Tiihjendage triikraud, avades veepaagi kaane ja hoides seda otsaga allapoole.
Raputage seda kergelt iile valamu ja seejéirel sulgege kaas. Ulejaanud niiskuse kuivatamiseks liilitage triikraud uuesti
sisse, kui termostaadi kontrollnupp (1) on asendis MAX ja aurukontroll-liiliti (C) asendis MAX, kuni toite margutuli
(M.) kustub. Tdmmake triikraud vooluvdrgust vélja ja oodake, kuni see on jahtunud. Puhastage triikraua taldriku kuiva
lapiga koigist niiskusjélgedest.

Puhastamine ja hooldus

Tommake tritkraud vooluvdrgust vilja ja oodake enne puhastamist, kuni triikraud on piisavalt jahtunud.
1. Piihkige triikraua jalgu niiske lapiga ja mitteabrasiivse (vedela) puhastusvahendiga.

2. Kui kiud on triikraua jala kiilge kinni jadnud, piihkige triikraua jalga dddikaga niisutatud lapiga.

3. Arge kunagi kasutage tugevat hapet v&i leelist, et viltida triikraua jala kahjustamist.

TEHNILISED ANDMED:
Pinge: 220-240V ~ 50 / 60Hz: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Voimsus: 2400W - 2800W

Tootava seadme juurdepiisetavate pindade temperatuur vdib olla kérge. Arge puudutage seadme
kuumi pindu

Keskkonna huvides. Papppakendid ja poliietiileenist (PE) kotid tuleb vastavalt nende kirjeldusele visata
asjakohastesse konteineritesse olmejadtmete eraldi kogumiseks. Kui seadmes on patareid, tuleb need
eemaldada ja eraldi kogumis- ja ladustamiskohas 4ra visata. Kasutatud seade tuleb viia sobivasse
kogumis- ja ladustamisasutusse, kuna selles sisalduvad ohtlikud ained vdivad kujutada endast ohtu
tervisele ja keskkonnale. Tootel olev mérgistus nditab, et seadet ei tohi kdrvaldada olmejddtmete
konteinerisse. Elektrijaatmed on jadtmed, mis sisaldavad inimestele, loomadele ja keskkonnale kahjulikke
aineid. Need ained vdivad reostada pinnast, vett voi dhku ning selle kaudu vdivad nad sattuda
inimkehasse ja pdhjustada mitmeid terviseprobleeme, nditeks nagemis-, kuulmis- ja kdnepuudulikkust,
voivad kahjustada ka neerusid, maksa ja siidant ning pdhjustada nahahaigusi. Kahjulikud ained v&ivad
avaldada kahjulikku m&ju ka hingamis- ja reproduktiivsiisteemile ning pdhjustada vidhkkasvaja muutusi.
Maojutatud muldadel kasvavate taimede ja neist valmistatud toodete tarbimine voib pdhjustada eespool
nimetatud tervisemdjusid. Arge visake seadmeid olmejiitmete priigikasti!

Teenindus Kui soovite osta varuosasid voi kui teil on kaebusi, siis palun vGtke ithendust votke otse
ihendust edasimiiiijaga, kes viljastas kviitungi.

m 3

Hasznalati utmutaté (HU)

ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK A HASZNALATHOZ
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FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG A KESOBBI
HASZNALATRA

1. A késziilék hasznalata el6tt olvassa el a kezelési utmutatot, és kdvesse az
abban foglalt utasitasokat. A gyarté nem vallal feleldsséget a késziilék nem
rendeltetésszeri hasznalatabol vagy helytelen kezelésébdl eredd karokért.

2. A késziiléket kizardlag haztartasi hasznalatra szdntak. Ne hasznalja mas, a
rendeltetésszerli hasznalattal 6ssze nem egyeztethetd célra.

3. FIGYELMEZTETES: Miel6tt a késziilék dugaszat a halozati aljzatba
csatlakoztatja, ellendrizze a hdlozati fesziiltséget, ¢s allitsa a kapcsolot a
megfeleld allasba. Tilos a fesziiltségkapcsolo helyzetét megvaltoztatni a
késziilék miikddése kdzben

A késziiléket csak 220-240V ~50/60Hz-es foldelt aljzatra szabad
csatlakoztatni, a nagyobb hasznalati biztonsag érdekében tobb elektromos
késziiléket nem szabad egyszerre egy aramkdrre csatlakoztatni.

4. Legyen kiilondsen 6vatos, ha a késziiléket gyermekek jelenlétében
hasznélja. Ne engedje, hogy a gyermekek jatszanak a késziilékkel ne engedje,
hogy gyermekek vagy a késziiléket nem ismerd személyek hasznaljak a
késziileket.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 évnél iddsebb gyermekek és
csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességii személyek, illetve a
késziilékkel kapcsolatos tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkez6
személyek akkor hasznalhatjdk, ha ezt a biztonsagukért felelds személy
felligyelete mellett teszik, vagy ha a késziilek biztonsagos hasznalatara
vonatkozo utasitasokat kaptak, és tisztdban vannak a késziilék hasznalataval
kapcsolatos veszélyekkel. Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A
berendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak akkor végezhetik, ha
elmultak 8 évesek, és a tevékenységet feliigyelet mellett végzik.

6. Hasznalat utdn mindig huzza ki a dugot a konnektorbol ugy, hogy kezével
megfogja a konnektort. NE huzza meg a haldzati kabelt.

7. NE meritse a kabelt, a dugot vagy az egész késziiléket vizbe vagy barmilyen
mas folyadékba. Ne tegye ki a késziiléket iddjarasi koriilményeknek (esd, nap
stb.), és ne hasznalja paras koriilmények kozott (flirddszoba, paras lakokocsi).
8. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsériilt, a
vesz€ly elkeriilése érdekében szakszervizben kell kicserélni.

9. Ne hasznalja a késziiléket sériilt tapkabellel, vagy ha a késziiléket leejtettek,
vagy mas modon megsériilt, illetve nem mitkddik megfelelden. Ne javitsa meg
a késziiléket sajat maga, mert aramiités veszélye all fenn. A sériilt késziiléket
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vigye el ellendrzésre vagy javitasra egy illetékes szervizbe. Barmilyen javitast
csak az erre felhatalmazott szervizkdzpontok végezhetnek. A nem megfeleld
javitas komoly veszélyt jelenthet a felhasznéalora nézve.

10. Helyezze a késziiléket hiivos, stabil, vizszintes feliiletre, tdvol a forro
fozoberendezésektdl, mint példaul elektromos tiizhely, gazégo stb.

11. Ne hasznalja a késziiléket gytlékony anyagok kdzelében.

12. A tapkabel nem loghat az asztal széle f6l¢€, €s nem érintkezhet forro
feliiletekkel.

13. Ne hagyja a késziiléket feliigyelet nélkiil a konnektorba dugva.

14. A tovabbi védelem érdekében ajanlatos az elektromos aramkorbe egy olyan
hibasaramu késziiléket (RCD) beszerelni, amelynek névleges hibaaramu értéke
nem haladja meg a 30 mA-t. Ezzel kapcsolatban villanyszerelé szakemberrel
kell konzultalni.

15. Ha hosszabbitot kell hasznalni, csak olyan hosszabbitot hasznaljon, amely
foldeldcsappal rendelkezik, €s amely legalabb a racsatlakoztatott vasalonal
kisebb terhelésre van méretezve. Mas ("gyengébb'") hosszabbitokabelek
tulmelegedhetnek. Rendezze el a kabelt tigy, hogy elkeriilje a véletlen
meghuzast vagy botlast.

16. Mindig, miel6tt a vasalot vizzel téltené meg, vagy amikor a vasalot nem
haszndlja, valassza le a halozati aramforrasrol.

17. A forré talp megérintése, a forré gbzzel vagy vizzel valod érintkezés égési
sériiléseket okozhat. Legyen ovatos, amikor a vasalot a 1abaval felforditja,
mivel a tartalyban még akkor is lehet forrd viz, ha a vasal6 le van vélasztva a
halozatrol.

18. NE hagyja, hogy a forr6 vasald tul sokaig érintkezzen szovetekkel vagy
gyulékony anyagokkal.

19. Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne érintkezzen a forr6 vasalétalppal. Hagyja
a vasalot teljesen kihiilni, miel6tt elrakja.

20. Ha a vasalot akar csak rovid ideig nem hasznalja, kapcsolja ki a gézolési
lehetdségeket.

21. Semmilyen koriilmények kozott ne vasaljon ruhakat vagy anyagokat
emberekre vagy allatokra.

22. Soha ne iranyitsa a gézt emberekre vagy allatokra.

23. A vasalot stabil, vizszintes feliileten hasznalja, €s csak ilyen feliiletre
helyezze.

24. Ne ontson kémiai adalékanyagokat, illatanyagokat vagy vizkéoldod
készitményeket tartalmazo vizet a tartalyba.

25. Ne toltse a viztartdlyt a MAX szint folé.
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26. A halozati csatlakozo6t ki kell huzni, miel6tt a tartalyba vizet toltene
(g6zparasitos vasaloknal és mosdval ellatott vasaloknal.

27. A viztartaly feltoltésére szolgald nyilast vasalas kozben nem szabad
Kinyitni.

28. A vasalot csak a mellékelt allvannyal egyiitt hasznalja.

29. Ha a vasal6t az allvanyra helyezi, gy6z6djon meg arrol, hogy a feliilet,
amelyre az allvanyt helyezi, stabil.

30. A vasalot nem szabad hasznalni, ha leesett, ha lathato sériilésnyomok
vannak rajta, vagy ha viz szivarog beldle.

A késziilék leirasa

A. Mosogép kivezetd fuvoka B. Vizbevezetd nyilas

C. Gozvezérld kapcsold D. Permetez6 gomb

E. Goézkiereszté gomb F. Tapkabel

H. Fiités / termosztat ellen6rz6 lampa G. Talapzat / allvany

L. Homérsékletszabalyozé gomb - termosztat J. Ontisztité gomb

K. Viztartaly L. Keramia bevonatu talp
M. Teljesitményjelz6 lampa N. Alapzar kapcsold

Vezeték nélkiili funkceio.

Az 1. abran lathato modon helyezze az alapot/talpat (G) egy sima, stabil feliiletre, a kapcsolot (N) allitsa nyitott
allasba. Helyezze a vasalot az alapra (G)

Csatlakoztassa a késziilék dugaszat a haldzati aljzatba, a bekapcsolas jelz6fénye (M) bekapcsol.

Amikor a termosztat miikodik, a fiitésjelz6 lampa (H) vilagit, amikor a termosztatot kikapcsolja, a fiitésjelz6 lampa (H)
kialszik, ez azt jelenti, hogy a vasalo elérte a kivant hémérsékletet, majd vasalashoz vegye le a vasalot az alaprol (G).
A vasalo 0jboli felmelegitéséhez tegye vissza a vasalot az alapra, amig a termosztat jelz6fénye (H) ismét kialszik.
Miikodési id6 maximalis hdmérsékleten vezeték nélkiili modban: koriilbelil 1 perc g6z funkeid nélkiil és koriilbeliil 30
masodperc g6z funkciéval. Ujramelegitési id6 koriilbeliil 10 masodperc.

Zsinorral mitkodtetett funkcio.
A vasal¢ a csatlakoztatott talppal (G) a halozati vezetékkel is hasznalhat6 (2. abra)
Ehhez helyezze a vasalot az alapra (G), és a kapcsolot (N) allitsa zart helyzetbe.

Els6 hasznalat.

A vasalo els6 hasznalatakor eléfordulhat, hogy enyhe fiistkibocsatast észlel, és a milanyagb6l hangokat hall. Ez
teljesen normalis, és rovid id6 utan megsziinik. Javasoljuk tovabba, hogy a vasalot az elsé hasznalat soran egy normal
ruhaval torolje at. A vadonatlj vasaloban a termék rutinszerl szivargasellenérzése utan kis mennyiségii viz maradhat.

Vizzel val6 feltoltés.

1. Allitsa be a gézszabalyozot (C) az ikon szerint - nincs géz.
2. Nyissa ki a viztolt6 fedelet, és forditsa a vasalot 45°-ra.

3. Toltse fel a viztartalyt vizzel a "MAX" szintig.

4. Csukja be a viztartaly fedelét.

Elokészites.

Valogassa szét a vasalando ruhanemit a ruhanemii cimkéjén talalhatd nemzetko6zi szimbolumok szerint, vagy ha ezek
hianyoznak, akkor az anyag tipusa szerint.
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JELOLESEK A CIMKEKEN |SZONYEGTIPUS TERMOSZTAT VEZERLES

3 Selyem - gyapju Alacsony hémérséklet -
e Szintetikus szal Kozepes hdmérséklet - -
e Pamut Magas homérséklet - - - -
NEM KIVANDEKOZHATO

Megjegyzés: Ha a szovet kiilonboz6 tipusu szalakbol all, mindig az ezen szalak Osszetételének megfeleld
legalacsonyabb vasalasi hdmérsékletet valassza. Kezdje el vasalni az alacsony hémérsékletet igényl6 ruhakat, ez
csokkenti a varakozasi id6t (a vasalonak kevesebb id6re van sziiksége a felmelegedéshez, mint a lehiiléshez), és
kikiiszoboli a szovet megégésének veszélyét.

Szaraz vasalasi funkcio (g6z nélkiil).

1. Csatlakoztassa a késziilék tapkabelét a halozati aljzathoz A tapellatas / fiités (M / H) jelz6fények vilagitani fognak.
2. Forditsa a homérsékletszabalyoz6 gombot (I) a kivant hdmérsékletre, attdl fliggden, hogy milyen tipusti anyagot
kivan vasalni. Gy6z6djon meg rola, hogy a gézszabalyozo kapcsold (C) az ikon szerinti allasban van - nincs g6z
3. Amikor a vasal6 eléri a kivant hdmérsékletet, a fiités jelz6fénye (H) kialszik.

4. Hasznalat utan forditsa a homérsékletszabalyoz6 gombot (I) a "MIN" allasba.

5. Hazza ki a dugo6t a fali aljzatbol.

Permetez6 funkcio

1. Toltse meg a tartalyt vizzel a "Vizzel valo feltoltés" cimii fejezetben leirtak szerint.

2. Nyomja meg a vizpermetez6 gombot (D).

3. Megjegyzés: Fliggetleniil a vasalas tipusatol: g6zolés vagy szaraz vasalds, a vizpermet minden esetben mikodik.

Gozzel torténd vasalas funkcio

1. Toltse fel a tartalyt vizzel a "Vizzel valé feltoltés" cimii fejezetben leirtak szerint.

2. Csatlakoztassa a késziilék tapkabelét a halozati aljzathoz. A tapellatas / fités lampai (M / H) kigyulladnak.

3. Forditsa a hémérsékletszabalyozo gombot (I) az ramutatd jarasaval megegyez6 iranyba a "MAX" allasba. 4.
Amikor a vasal6 eléri a kivant hémérsékletet, a fiitésjelzé lampa (H) kialszik.

5. Allitsa be a g6z6lési fokozatot a gdzszabalyozo kapcsol6 (C) elmozditasaval.

6. Hasznalat utan forditsa a hémérsékletszabalyoz6 gombot (I) a "MIN" allasba.

7. Hizza ki a dugo6t a fali aljzatbol.

8. Minden hasznalat utan gy6z6djon meg arrol, hogy a viztartaly iires.

Megjegyzés: Ne vasaljon gozzel szintetikus anyagokat, nejlont, szintetikus selymet vagy selyemszovetet. A g6z
karosithatja a szovet textrajat.

Gozkieresztés funkcid

Ez a funkcid képes tobb gozt biztositani a makacs gytirédések eltavolitasahoz.

1. Allitsa a hémérsékletszabalyozo gombot (I) MAX allasba, varjon, amig a jelzéfény (H) kialszik.

2. Engedje ki a gdzt a gézkiereszté gomb (E) megnyomaséaval.

3. Varjon néhany percet, és hagyja, hogy a g6z behatoljon a szovetbe, majd engedjen ki még tobb gézt ennek a
gombnak az ismételt megnyomasaval.

Megjegyzések:

1. A legjobb gbzolési eredmény eléréséhez a gbzkiereszté gomb (E) két megnyomasa kozott 3-5 masodpercnek kell
eltelnie.

2. E funkci6 hasznalata el6tt toltse fel a vizet a MAX allasig.

53



3. A vasalotalpbol torténd vizszivargas elkeriilése érdekében ne nyomja meg folyamatosan 5 masodpercnél tovabb a
gbzkiereszté gombot (E).

Fuggdleges gbzzel torténd vasalas funkcio

A fiigg6leges gézzel torténd vasalas lehetéve teszi, hogy a vasalot fiiggéleges helyzetben vasalasra hasznalja. Ez
kiilonésen hasznos a felakasztott ruhak, fliggényok gyiirédéseinek eltavolitasahoz.

1. Toltse fel a tartalyt vizzel a "Vizzel valé feltoltés" cimil fejezetben leirtak szerint.

2. Csatlakoztassa a késziilék tapkabelét a halozati aljzatba. A halozati/fiitési lampak (M/H) kigyulladnak

3. Forditsa a hémérsékletszabalyoz6 gombot (I) a "MAX" allasba

4. Amikor a vasalo eléri a kivant hdmérsékletet, a fiitésjelz6 lampa (H) kialszik.

5. Allitsa be a g6zolési fokozatot a gbzszabalyozé kapcsolé (C) elmozditasaval.

6. Akassza fel a ruhdkat a ruhatartéra, és egy kézzel feszitse meg Oket.

7. A masik kezével tartsa fliggélegesen a vasalot, és a gézkieresztd gomb (E) megnyomasaval vasalja ki a ruhadarabot.
A gytirédések eltavolitasahoz enyhén kopogtassa meg a ruhadarabot a vasaloval.

8. Hasznalat utan forditsa a hdmérsékletszabalyozé gombot (I) a "MIN" allasba.

9. Huizza ki a dugoét a fali aljzatbol.

10. Minden hasznalat utan gy6z6djoén meg arrél, hogy a viztartaly iires.

11. Megjegyzés: Ne hasznalja a gbzzel torténd vasalas funkciot emberek vagy allatok altal viselt ruhakon vagy
szoveteken. A hémérséklet tul magas.

Ontisztito funkcio

Megjegyzés: Az Ontisztitasi eljaras megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a vasald nincs bedugva, és a
g6zszabalyz6 (C) az ikon szerinti allasban van - nincs goéz.

1. Toltse fel a tartalyt vizzel a "MAX" értékig. Ne hasznaljon ecetet vagy mas vizkéoldo folyadékot a viztartalyban.
2. Csatlakoztassa a késziilékhez, és allitsa a hdmérsékletszabalyozo gombot (I) a "MAX" allasba. A bekapcsolas / fiités
jelzéfénye (M / H) kigyullad.

3. Amikor a fiitésjelz6 lampa (H) kialszik, hiizza ki a tapegységet.

4. Tartsa a vasalot vizszintes helyzetben a mosogaté folé. Nyomja meg ¢és tartsa lenyomva az ontisztitd gombot (J).
5. A g0z és a forr6 viz, amely a korabbi hasznalatok soran a gézkamraban felgyiilemlett sokat és asvanyi anyagokat
tartalmazza, elkezd kifolyni a vasalotanyéron 1évo lyukakon.

6. Ovatosan ringassa a vasalot elére-hatra, amig a viztartaly ki nem iriil.

Megjegyzés: Az Ontisztitas soran kifolyo viz nagyon forr6. Legyen nagyon 6vatos, nehogy onre essen.

7. Amikor a viztartaly kiiiriilt, engedje fel az 6ntisztitdo gombot.

8. Varja meg, amig a vasalo teljesen lehtl.

9. Torolje le a vasalotalpat hideg, nedves ruhaval

Vizké elleni rendszer

A viztartalyban talalhat6 specialis szlir6 lagyitja a vizet és megakadalyozza a vizko lerakodasat a talpban. A sziird
tartos és nem kell cserélni.

1. Csak csapvizet hasznaljon.

2. A desztillalt és demineralizalt viz hatastalanna teszi a vizkd elleni rendszert, mivel megvaltoztatja annak fizikai-
kémiai tulajdonsagait.

Csepegésgatlo rendszer

A vasalo fel van szerelve csepegésgatld funkcidval: a vasalé automatikusan leallitja a g6zolést, ha a hémérséklet tul
alacsony, hogy megakadalyozza a viz lecsopogését a vasald 1abarol.

A csOpogésgatlo rendszernek koszonhetden még a legkényesebb anyagokat is tokéletesen kivasalhatja.

Automatikus kikapcsolasi rendszer

1. Az elektronikus biztonsagi berendezés automatikusan kikapcsolja a fiitGelemet, ha a vasalot 30 masodpercnél
tovabb nem mozgatta vizszintes helyzetben. Ha a vasalo fiiggéleges helyzetben marad, ez 8 perc utan torténik meg.

A futdéelem kikapcsolasanak jelzésére a fiités jelz6fénye (H) kialszik, és 6 alkalommal egy riaszto hangjelzés hallhato.
2. Amikor ujra felveszi a vasaldt, a ftésjelzé lampa (H) kigyullad. Ez azt jelenti, hogy a vasalo ismét felmelegszik.
Varjon, amig a fiitésjelzé lampa (H) kialszik. Ekkor a vasalo készen all a hasznalatra.

Vasalés utan
A vasal6 élettartamanak meghosszabbitasa érdekében vasalas utan ajanlott kitiriteni a tartalyt az alabbiak szerint:
Huizza ki a vasal6t a halozati aljzatbol. Uritse ki a vasalot a viztartaly fedelének kinyitasaval, és tartsa a vasalot a
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hegyével lefelé tartva. Razza meg enyhén a mosogato felett, majd csukja vissza a fedelet. A visszamaradt nedvesség
kiszaritasahoz kapcsolja be Gjra a vasalot a termosztat vezérldgombjaval (I) a MAX allasban és a gézszabalyozo
kapcsoloval (C) a MAX allasban, amig a bekapcsolas jelzéfénye (M.) ki nem alszik. Huzza ki a konnektorbol, és varja
meg, amig a késziilék lehiil. Tisztitsa meg a vasalotalpat egy szaraz ruhaval a nedvesség nyomaitol.

Tisztitas és karbantartas

A tisztitas el6tt huzza ki a vasalot a halozati aljzatbol, és varja meg, amig a vasalo kelloképpen lehiil.
1. A vasalo 1abat nedves ruhaval és nem surolo hatast (folyékony) tisztitoszerrel torolje at.

2. Ha a szalak a vasalotalphoz tapadtak, térolje at a vasaldtalpat ecetes, nedves ruhaval.

3. Soha ne hasznaljon erds savat vagy lugot, hogy elkeriilje a vasalotalp karosodasat.

MUSZAKI ADATOK:
Fesziiltség: 60Hz: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Teljesitmény: 2400W - 2800W

A futé késziilék hozzaférheto felilleteinek hdmérséklete magas lehet. Ne érintse meg a késziilék
forr6 feliileteit

A kornyezet védelme érdekében. A kartoncsomagolast és a polietilén (PE) zsakokat a leirasuknak
megfelelden a kommunalis hulladék elkiilonitett gytijtésére szolgald megfeleld konténerekben kell
elhelyezni. Ha a késziilékben akkumulatorok vannak, azokat ki kell venni, és kiilon kell elhelyezni egy
gylijto- és tarolohelyen. A hasznalt késziiléket megfeleld gyiijtd- és tarolohelyre kell szallitani, mivel a
benne 1év6 veszélyes anyagok veszélyt jelenthetnek az egészségre és a kornyezetre. A terméken talalhato
jelolés jelzi, hogy a késziiléket nem szabad a kommunalis hulladékgyiijté edénybe dobni. A hulladék
elektromos berendezés olyan hulladék, amely az emberekre, allatokra €s a kdrnyezetre karos anyagokat
tartalmaz. Ezek az anyagok szennyezhetik a talajt, a vizet vagy a levegét, és ezen keresztiil bejuthatnak az
emberi szervezetbe, és szamos egészségligyi problémahoz vezethetnek, példaul latas-, hallas-,
beszédzavarokhoz, karosithatjak a vesét, a majat és a szivet is, valamint bérbetegségeket okozhatnak. A
karos anyagok karos hatassal lehetnek a 1égzdszervekre és a reproduktiv rendszerre is, és rakos
elvaltozasokhoz vezethetnek. Az érintett talajokon termé novények és a beldliik késziilt termékek
fogyasztasa a fent emlitett egészségiigyi hatasokat eredményezheti. Ne dobja a berendezést a
kommunalis hulladékgyiijtébe!

Szerviz Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy barmilyen panasza van, kérjiik, forduljon a
kovetkezOkhoz forduljon kozvetleniil a nyugtat kiallito kereskedohoz.

Manual de utilizare (RO)

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA
INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA PENTRU UTILIZARE
CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE

1. Cititi instructiunile de utilizare Tnainte de a utiliza aparatul si urmati
instructiunile continute in acestea. Producatorul nu este raspunzator pentru
daunele cauzate de utilizarea aparatului in mod neconform cu destinatia sa sau
de manipularea necorespunzatoare.

2. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Nu il utilizati In niciun alt scop
incompatibil cu destinatia sa.
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3. AVERTISMENT: Inainte de a conecta stecherul aparatului la priza de retea,
verificati tensiunea de retea si pozitionati comutatorul In pozitia corecta. Este
interzisa schimbarea pozitiei comutatorului de tensiune in timp ce aparatul este
in functiune

Aparatul trebuie conectat numai la o priza cu impamantare de 220-240V
~50/60Hz, pentru o mai mare sigurantd a utilizarii, mai multe aparate electrice
nu trebuie sa fie conectate simultan la un singur circuit.

4. Aveti grija deosebita atunci cand utilizati aparatul in prezenta copiilor. Nu
permiteti copiilor sa se joace cu aparatul nu permiteti copiilor sau oricarei
persoane care nu este familiarizatd cu aparatul sa il utilizeze.

5. AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8
ani si de persoane cu capacitate fizica, senzoriald sau mentala limitata sau de
persoane fara experientd sau cunostinte despre aparat, daca acest lucru se face
sub supravegherea unei persoane responsabile de siguranta lor sau daca li s-au
dat instructiuni privind utilizarea in siguranta a aparatului si sunt constienti de
pericolele asociate cu utilizarea acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu
echipamentul. Curdtarea si intretinerea echipamentului nu trebuie efectuate de
copii decat daca acestia au peste 8 ani si daca activitatea este efectuata sub
supraveghere.

6. Scoateti intotdeauna stecherul din priza de curent dupa utilizare tinand priza
cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

7. NU scufundati cablul, fisa sau intregul aparat in apa sau in orice alt lichid.
Nu expuneti aparatul la conditiile meteorologice (ploaie, soare etc.) si nu il
utilizati in conditii de umiditate (bai, rulote umede).

8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un reparator specializat pentru a evita
orice pericol.

9. Nu utilizati aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca acesta a
fost scapat sau deteriorat 1n orice alt mod sau nu functioneaza corect. Nu
reparati singur aparatul, deoarece exista riscul de electrocutare. Duceti aparatul
deteriorat la un centru de service competent pentru inspectie sau reparatii.
Orice reparatie poate fi efectuatd numai de catre centrele de service autorizate.
Repararea necorespunzatoare poate reprezenta un risc grav pentru utilizator.
10. Asezati aparatul pe o suprafata rece, stabild, plana, departe de aparatele de
gatit fierbinti, cum ar fi un aragaz electric, un arzator cu gaz etc.

11. Nu utilizati aparatul in apropierea materialelor inflamabile.

12. Cablul de alimentare nu trebuie sa atdrne peste marginea mesei sau sa
atingd suprafete fierbinti.
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13. Nu lasati aparatul conectat la o priza nesupravegheat.

14. Pentru protectie suplimentara, este recomandabil sa instalati in circuitul
electric, un dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent rezidual nominal
care sd nu depaseasca 30 mA. Un electrician specializat trebuie consultat in
acest sens.

15. Daca este necesar sa folositi un prelungitor, folositi numai unul cu un pin
de impdmantare si unul care este evaluat pentru o sarcind nu mai mica decét
fierul conectat la acesta. Alte cabluri prelungitoare (mai slabe™) se pot
supraincdlzi. Aranjati cablul astfel incat sa evitati tragerea accidentald sau
impiedicarea de acesta.

16. Intotdeauna, inainte de a umple fierul de cilcat cu apa sau atunci cand
acesta nu este utilizat, deconectati-1 de la reteaua de alimentare.

17. Atingerea piciorului fierbinte, contactul cu aburul sau apa fierbinte risca sa
provoace arsuri. Aveti grija cand rasturnati fierul de calcat cu piciorul,
deoarece in rezervor poate exista incd apa fierbinte, chiar si atunci cand fierul
de célcat este deconectat de la sursa de alimentare.

18. NU lasati fierul de calcat fierbinte sa intre prea mult timp in contact cu
tesaturi sau materiale inflamabile.

19. Aveti grija ca cablul de alimentare sa nu intre In contact cu piciorul fierului
de célcat fierbinte. Lasati fierul de cdlcat sa se raceasca complet inainte de a-I
pune deoparte.

20. Dacad nu utilizati fierul de calcat nici macar pentru o perioada scurtad de
timp, opriti optiunile de abur.

21. Nu calcati, sub nicio forma, haine sau materiale pe oameni sau animale.
22. Nu indreptati niciodata aburul pe oameni sau animale.

23. Utilizati fierul de célcat pe o suprafata stabild, plana si asezati-l numai pe o
astfel de suprafata.

24. Nu turnati apa cu aditivi chimici, parfumuri sau preparate de detartrare in
rezervor.

25. Nu umpleti rezervorul de apa peste nivelul MAX.

26. Stecherul de alimentare trebuie scos din priza inainte de a umple rezervorul
cu apd (pentru fiare de cdlcat cu umidificare cu abur si fiare de célcat cu
spalator.

27. Orificiul pentru umplerea rezervorului de apa nu trebuie sa fie deschis in
timpul calcarii.

28. Utilizati fierul de célcat numai cu suportul furnizat.

29. Daca fierul de calcat este asezat pe suport, asigurati-va ca suprafata pe care
este asezat suportul este stabila.
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30. Fierul de calcat nu trebuie utilizat daca a cazut, daca are semne vizibile de
deteriorare sau daca are scurgeri de apa.

Descrierea aparatului

A. Duza de iesire a masinii de spalat B. Orificiu de admisie a apei
C. Comutator de control al aburului D. Butonul de pulverizare
E. Butonul de ejectare a aburului F. Cablu de alimentare

H. Indicator luminos de incalzire / termostat G. Baza / suport

I. Buton de control al temperaturii - termostat J. Buton de autocuratare

K. Rezervor de apa L. Talpa cu acoperire ceramica
M. Indicator luminos de putere N. Comutator de blocare a bazei

Functie fara fir.

Dupa cum se arata in Fig. 1, asezati baza/baza (G) pe o suprafata plana stabila, comutatorul (N) in pozitia deschis.
Asezati fierul de calcat pe baza (G)

Introduceti stecherul aparatului in priza de retea, indicatorul luminos de alimentare (M) se va aprinde.

Cand termostatul functioneaza, indicatorul luminos de incalzire (H) se va aprinde, cand termostatul este oprit,
indicatorul luminos de incélzire (H) se va stinge, aceasta inseamna ca fierul de calcat a atins temperatura dorita, apoi
scoateti fierul de calcat de pe baza (G) pentru célcare. Pentru a reincalzi fierul de calcat, puneti-1 inapoi pe bazi pana
cand lumina termostatului (H) se stinge din nou. Timp de functionare la temperatura maxima in modul wireless:
aproximativ 1 minut fara functia de abur si aproximativ 30 de secunde cu functia de abur. Timp de reincalzire
aproximativ 10 secunde.

Functie cu fir.
Fierul de calcat poate fi utilizat si cu cablul de alimentare cu baza (G) conectata (fig. 2)
Pentru a face acest lucru, asezati fierul de calcat pe baza (G) si deplasati comutatorul (N) in pozitia inchis.

Prima utilizare.

Cand utilizati fierul de calcat pentru prima data, este posibil sa observati o usoara emisie de fum si sa auziti sunete
provenind din plastic. Acest lucru este destul de normal si se opreste dupa scurt timp. De asemenea, va recomandam sa
stergeti fierul de célcat cu o carpa normala atunci cand il utilizati pentru prima data. O cantitate mica de apa poate
ramane intr-un fier de calcat nou-nout dupa o verificare de rutina a scurgerilor produsului.

Umplerea cu apa.

1. Reglati regulatorul de abur (C) conform pictogramei - fara abur.

2. Deschideti capacul de umplere cu apa si rotiti fierul de calcat la 45 °.
3. Umpleti rezervorul de apa cu apa pana la nivelul "MAX".

4. nchideti capacul rezervorului de apa.

Pregatire.
Sortati rufele care urmeaza sa fie cdlcate in functie de simbolurile internationale de pe eticheta hainelor sau, daca
lipsesc, in functie de tipul de tesatura.

MARCAJE PE ETICHETE |TIPUL TESATURII [CONTROL TERMOSTAT

Matase - lana Temperaturd scazuta -
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oy Fibre sintetice Temperaturd medie - - -

Bumbac Temperatura ridicata - - - -

NU LAUDATI

Nota: Daca tesatura este compusa din diferite tipuri de fibre, alegeti intotdeauna cea mai scazuta temperatura de
cilcare din compozitia acestor fibre. Incepeti si cilcati hainele care necesitd o temperatura scizuta, acest lucru reduce
timpul de asteptare (fierul de célcat are nevoie de mai putin timp pentru a se Incalzi decat pentru a se raci) si elimina
riscul de ardere a tesaturii.

Functie de calcare uscata (fara abur).

1. Introduceti cablul de alimentare al aparatului in priza de retea Indicatoarele luminoase de alimentare / incélzire (M /
H) se vor aprinde.

2. Rotiti butonul de control al temperaturii (I) la temperatura dorita, in functie de tipul de tesatura pe care doriti sa o
calcati. Asigurati-va ca comutatorul de control al aburului (C) este in pozitia conform pictogramei - fara abur

3. Cand fierul de calcat atinge temperatura dorita, indicatorul luminos de incélzire (H) se va stinge.

4. Dupa utilizare, rotiti butonul de control al temperaturii (I) in pozitia "MIN".

5. Scoateti stecherul din priza de perete.

Functia de pulverizare

1. Umpleti rezervorul cu apa, asa cum este descris in "Umplerea cu apa".

2. Apasati butonul de pulverizare a apei (D).

3. Nota: Indiferent de tipul de calcare: cdlcare cu abur sau célcare uscata, pulverizarea va functiona intotdeauna in
orice caz.

Functia de calcat cu abur

1. Umpleti rezervorul cu apa, asa cum este descris in "Umplerea cu apa".

2. Conectati cablul de alimentare al aparatului la priza de retea. Luminile de alimentare / incalzire (M / H) se vor
aprinde.

3. Rotiti butonul de control al temperaturii (I) in sensul acelor de ceasornic pana la pozitia "MAX". 4. Cand fierul de
calcat atinge temperatura necesard, indicatorul luminos de incalzire (H) se va stinge.

5. Reglati faza de aburire prin deplasarea comutatorului de control al aburului (C).

6. Dupa utilizare, rotiti butonul de control al temperaturii (I) in pozitia "MIN".

7. Scoateti stecherul din priza de perete.

8. Asigurati-va ca rezervorul de apa este gol dupa fiecare utilizare.

Nota: Nu calcati cu abur tesaturi sintetice, nailon, matase sintetica sau matase. Aburul poate deteriora textura tesaturii.

Functia de ejectare a aburului

Aceasta functie va fi capabila sa furnizeze mai mult abur pentru a indeparta cute incapatanate.

1. Setati butonul de control al temperaturii (I) la MAX, asteptati pana cand indicatorul luminos (H) se stinge.

2. Eliberati aburul prin apasarea butonului de ejectare a aburului (E).

3. Asteptati cateva minute si permiteti aburului sa patrunda in tesatura, apoi eliberati mai mult abur apasand din nou
acest buton.

Observatii:

1. Trebuie sa existe un interval de 3-5 secunde intre doud apasari ale butonului de ejectare a aburului (E) pentru cel
mai bun rezultat al calcarii cu abur.

2. Umpleti apa pana la pozitia MAX inainte de a utiliza aceasta functie.

3. Pentru a preveni scurgerea apei din piciorul fierului de célcat, nu apasati continuu butonul de ejectare a aburului (E)
pentru mai mult de 5 secunde.
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Functia de célcare verticala cu abur

Sistemul de cilcat cu abur vertical va permite sa utilizati fierul de calcat pentru calcat in pozitie verticala. Acest lucru
este deosebit de util pentru indepartarea pliurilor de pe hainele agatate, perdele.

1. Umpleti rezervorul cu apd, asa cum este descris in "Umplerea cu apa".

2. Conectati cablul de alimentare al aparatului la priza de retea. Luminile de alimentare / incalzire (M / H) se vor
aprinde

3. Rotiti butonul de control al temperaturii (I) in pozitia "MAX"

4. Cand fierul de calcat atinge temperatura necesara, indicatorul luminos de incélzire (H) se va stinge.

5. Reglati faza de aburire prin deplasarea comutatorului de control al aburului (C).

6. Atarnati hainele pe suportul de rufe si strangeti-le cu o ména.

7. Tineti fierul de calcat in pozitie verticala cu cealalta mana si apasati butonul de ejectare a aburului (E) pentru a célca
imbracamintea. Atingeti usor imbracamintea cu fierul de calcat pentru a indeparta pliurile.

8. Dupa utilizare, rotiti butonul de control al temperaturii (I) in pozitia "MIN".

9. Scoateti stecherul din priza de perete.

10. Asigurati-va ca rezervorul de apa este gol dupa fiecare utilizare.

11. Nota: Nu utilizati functia de cilcat cu abur pe haine sau tesaturi purtate pe oameni sau animale. Temperatura este
prea ridicata.

Functia de autocuratare

Noti: Inainte de a incepe procedura de autocuratare, asigurati-va ca fierul de cilcat nu este conectat la priza si ca
regulatorul de abur (C) este in pozitia conform pictogramei - fara abur.

1. Umpleti rezervorul cu apa pana la "MAX". Nu utilizati otet sau alte lichide de detartrare in rezervorul de apa.
2. Conectati si reglati butonul de control al temperaturii (I) in pozitia "MAX". Indicatorul luminos de alimentare /
incalzire (M / H) se va aprinde.

3. Cand indicatorul luminos de incalzire (H) se stinge, deconectati sursa de alimentare.

4. Tineti fierul de calcat in pozitie orizontald deasupra chiuvetei. Apasati si mentineti apasat butonul de autocuratare
).

5. Aburul si apa clocotita care contine saruri si minerale care s-au acumulat in camera de aburi in urma utilizarilor
anterioare vor incepe sa curga prin orificiile din placa de calcat.

6. Miscati usor fierul de célcat inainte si inapoi pana cand rezervorul de apa este gol.

Nota: Apa care curge in timpul autocuratarii este foarte fierbinte. Aveti mare grija sa nu cada pe dumneavoastra.
7. Cand rezervorul de apa este gol, eliberati butonul de autocuratare.

8. Asteptati pana cand fierul de calcat se raceste complet.

9. Stergeti piciorul de cdlcat cu o carpa umeda rece

Sistem anticalcar

Un filtru special din interiorul rezervorului de apa inmoaie apa si previne acumularea de calcar in picior. Filtrul este
durabil si nu trebuie sa fie inlocuit.

1. Utilizati numai apa de la robinet.

2. Apa distilata si demineralizata face sistemul anticalcar ineficient prin alterarea proprietatilor sale fizico-chimice.

Sistem anti-picurare

Fierul de cilcat este echipat cu o functie anti-picurare: fierul de célcat opreste automat aburirea atunci cand
temperatura este prea scazutd pentru a preveni picurarea apei din piciorul fierului.

Datorita sistemului anti-picurare, puteti calca perfect chiar si cele mai delicate tesaturi.

Sistem de oprire automata

1. Dispozitivul electronic de siguranta va opri automat elementul de incélzire daca fierul de célcat nu a fost miscat mai
mult de 30 de secunde in pozitie orizontald. Daca fierul de célcat este lasat in pozitie verticald, acest lucru se va
intampla dupa 8 minute.

Pentru a indica faptul ca elementul de incalzire a fost oprit, indicatorul luminos de incalzire (H) se va stinge, veti auzi
un semnal sonor de alarma de 6 ori.

2. Cand ridicati din nou fierul de célcat, indicatorul luminos de incélzire (H) se va aprinde. Aceasta inseamna ca fierul
de calcat se incélzeste din nou. Asteptati pana cand indicatorul luminos de incalzire (H) se stinge. Atunci fierul de
calcat este gata de utilizare.

Dupa calcare
Pentru a prelungi durata de viata a fierului de cdlcat, se recomanda golirea rezervorului dupa calcare, dupa cum
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urmeaza:

Deconectati fierul de calcat de la priza de retea. Goliti fierul de calcat deschizand capacul rezervorului de apa si
tinand-1 cu varful orientat in jos. Scuturati-1 usor peste chiuveta si apoi inchideti capacul. Pentru a usca umiditatea
ramasa, porniti din nou fierul de célcat cu butonul de control al termostatului (I) in pozitia MAX si comutatorul de
control al aburului (C) in pozitia MAX pana cand indicatorul luminos de alimentare (M.) se stinge. Deconectati-l de la
priza si asteptati pana se raceste. Curdtati talpa fierului de calcat cu o carpa uscata de orice urma de umiditate.

Curatarea si Intretinerea

Deconectati fierul de calcat de la priza de retea si asteptati pand cand acesta se raceste suficient inainte de a-l curata.
1. Stergeti piciorul fierului de calcat cu o carpa umeda si un detergent neabraziv (lichid).

2. Daca fibra este lipita de piciorul fierului, utilizati o carpa umeda cu otet pentru a sterge piciorul fierului.

3. Nu utilizati niciodata acid sau alcalin puternic pentru a evita deteriorarea piciorului de fier.

DATE TEHNICE:
Tensiune: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Putere: 2400W - 2800W

Temperatura suprafetelor accesibile ale aparatului in functiune poate fi ridicata. Nu atingeti
suprafetele fierbinti ale aparatului

Pentru binele mediului. Ambalajele din carton si pungile din polietilena (PE) trebuie eliminate in
containerele corespunzatoare pentru colectarea separata a deseurilor municipale, in conformitate cu
descrierea acestora. Daca aparatul contine baterii, acestea trebuie indepartate si eliminate separat la un
centru de colectare si depozitare. Aparatul uzat trebuie dus la un centru adecvat de colectare si depozitare,
deoarece substantele periculoase pe care le contine pot reprezenta un risc pentru sanatate si mediu.
Marcajul de pe produs indica faptul ca aparatul nu trebuie eliminat in containerul de deseuri municipale.
Deseurile de echipamente electrice sunt deseuri care contin substante periculoase pentru oameni, animale
si mediu. Aceste substante pot contamina solul, apa sau aerul, iar prin aceasta pot patrunde in corpul uman
si pot duce la o serie de probleme de sanatate, cum ar fi afectarea vederii, auzului, vorbirii, de asemenea,
pot afecta rinichii, ficatul si inima si pot provoca boli de piele. Substantele nocive pot avea, de asemenea,
efecte negative asupra sistemelor respirator si reproducator si pot duce la modificari canceroase.
Consumul de plante care cresc pe solurile afectate si de produse fabricate din acestea poate duce la
efectele asupra sanatatii mentionate mai sus. Nu aruncati echipamentul in cosul de gunoi municipal!
Service Daca doriti sd achizitionati piese de schimb sau aveti reclamatii, va rugdm sa contactati direct
distribuitorul care a emis chitanta.

m 3

Navod k pouziti (CS)

OBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY
DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZITI
PECLIVE SI PRECTETE A USCHOVEIJTE PRO BUDOUCI POUZITI

1. Pfed pouzitim spotiebice si prectéte navod k obsluze a dodrzujte pokyny v
ném uvedené. Vyrobce neodpovida za Skody zpisobené pouzivanim spotiebice
V rozporu s jeho ur¢enim nebo nespravnym zachdzenim.

2. Spotiebic je urcen pouze pro pouziti v domacnosti. Nepouzivejte jej k jinym
uceltim, které nejsou slucitelné s jeho urcenim.
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3. VAROVANT: Pied piipojenim zastréky spotiebice do sitové zasuvky
zkontrolujte sitové napéti a nastavte prepina¢ do spravné polohy. Je zakazano
ménit polohu piepinace napéti za provozu spotiebice

Spotiebi¢ by mél byt ptipojen pouze do uzemnéné zasuvky 220-240 V ~ 50/60
Hz, pro v¢tsi bezpe¢nost pouzivani by nemélo byt do jednoho obvodu
ptipojeno vice elektrickych spotfebicii soucasné.

4. Pii pouzivani spotiebice v pfitomnosti déti dbejte zvySené opatrnosti.
Nedovolte détem, aby si se spotifebicem hraly nedovolte détem nebo osobam,
které nejsou se spotiebicem obeznameny, aby jej pouzivaly.

5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouZivat déti starsi 8 let a osoby s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby
bez zkusenosti a znalosti zafizeni, pokud tak ¢ini pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud jim byly poskytnuty pokyny k
bezpecnému pouzivani zatizeni a jsou si védomy nebezpeci spojenych s jeho
pouzivanim. Déti by si se zatizenim nemély hrat. Citéni a udrZbu zafizeni by
nem¢ly provadét déti, pokud jim neni vice nez 8 let a ¢innost neprovadéji pod
dohledem.

6. Po pouziti vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky tak, ze ji ptidrzite rukou.
Netahejte za sitovou $ndru.

7. NEPONORUITE kabel, zastréku ani cely piistroj do vody nebo jiné
tekutiny. Nevystavujte piistroj povétrnostnim vliviim (dést’, slunce apod.) a
nepouzivejte jej ve vlhkych podminkach (koupelny, vlhké obytné automobily).
8. Pravidelné kontrolujte stav napéjeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel
poskozeny, mél by jej vymeénit odborny servis, aby se piedeslo nebezpeci.

9. Nepouzivejte spotiebic s poSkozenym napajecim kabelem nebo pokud byl
upustén nebo jinak poSkozen nebo nefunguje spravné. Spotiebi¢ neopravujte
sami, hrozi nebezpeci tirazu elektrickym proudem. Poskozeny spotiebic
odneste do prislusného servisniho strediska ke kontrole nebo opravé. Veskeré
opravy smi provadét pouze autorizované servisni sttedisko. Neodborna oprava
muze pro uzivatele predstavovat vazné riziko.

10. Spotiebi¢ umistéte na chladny stabilni, rovny povrch, mimo dosah horkych
varnych spotiebict, jako je elektricky sporak, plynovy hotak apod.

11. Nepouzivejte spotiebic v blizkosti hotlavych materiali.

12. Napajeci kabel nesmi viset pies okraj stolu ani se dotykat horkych povrcht.
13. Nenechavejte spotiebi¢ zapojeny do zasuvky bez dozoru.

14. Pro dodate¢nou ochranu se doporucuje instalovat do elektrického obvodu
proudovy chrani¢ (RCD) se jmenovitym rezidudlnim proudem nepiesahujicim
30 mA. V tomto ohledu se obrat'te na odborného elektrikéafe.
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15. Pokud je nutné pouzit prodluzovaci kabel, pouzijte pouze takovy, ktery ma
uzemiovaci kolik a je dimenzovan na z4téz ne mensi nez ptipojené zelezo.
Jiné ("slabsi") prodluzovaci $niry se mohou prehiat. Usporadejte kabel tak,
aby nedoslo k ndhodnému vytazeni nebo zakopnuti o ng;.

16. Pfed naplnénim zehlicky vodou nebo v dob¢, kdy zehlicku nepouzivate, ji
vzdy odpojte od elektrické sité.

17. Dotykem horké nohy, kontaktem s horkou parou nebo vodou hrozi
nebezpeci popaleni. Pii otaceni zehlicky nohou vzhiru nohama bud’te opatrni,
protoze v nadrzce muze byt stale horka voda, i kdyz je Zehlicka odpojena od
elektrické site.

18. NEDOVOLTE, aby se horké zehlicka dostala na pftilis dlouhou dobu do
kontaktu s latkami nebo hoflavymi materialy.

19. Dbejte na to, aby se napajeci kabel nedostal do kontaktu s horkou patkou
zehlicky. Pred odlozenim Zehli¢ky ji nechte zcela vychladnout.

20. Pokud Zehlicku nepouzivate ani po kratkou dobu, vypnéte moznosti
napafovani.

21. V zadném piipadé nezehlete obleCeni nebo materidly na lidech nebo
zvitatech.

22. Nikdy nesmétujte paru na lidi nebo zvitata.

23. Zehlicku pouzivejte na stabilnim, rovném povrchu a pouze na takovy
povrch ji pokladejte.

24. Do nadrZzky nelijte vodu s chemickymi ptisadami, vonnymi latkami nebo
pfipravky na odstraniovani vodniho kamene.

25. Nenapliiujte nadrzku na vodu nad aroveit MAX.

26. Pred naplnénim nadrzky vodou je nutné odpojit zastrcku ze zasuvky (u
zehlicek s parnim zvlhéovanim a Zehlicek s ostfikovacem.

27. Otvor pro plnéni nddrzky na vodu se nesmi béhem zehleni otevirat.

28. Zehli¢ku pouzivejte pouze s dodanym stojanem.

29. Pokud Zehlicku odkladate na stojan, ujistéte se, Ze je povrch, na kterém je
stojan umistén, stabilni.

30. Zehli¢ka by se neméla pouzivat, pokud spadla, pokud ma viditelné znamky
poskozeni nebo pokud z ni vytéka voda.

Popis spotiebice

A. Vystupni tryska pracky B. Vstupni otvor pro vodu
C. Spinac ovladani pary D. Tlacitko ostiikovani

E. Tlacitko pro vypusténi pary F. Napéjeci kabel

H. Kontrolka ohfevu / termostatu G. Podstavec / stojan
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1. Ovladaci knoflik teploty - termostat J. Tlac¢itko samocisténi
K. Nadrzka na vodu L. Keramicky potazena deska

M. Kontrolka napajeni N. Vypina¢ zamku zakladny

Bezdratova funkce.

Jak je znazornéno na obr. 1, umistéte zakladnu/podstavec (G) na rovny stabilni povrch, piepina¢ (N) do oteviené
polohy. Umistéte zehlicku na zékladnu (G)

Zapojte zastréku spotiebice do sitové zasuvky, rozsviti se kontrolka napéjeni (M).

Pii provozu termostatu se rozsviti kontrolka ohfevu (H), po vypnuti termostatu kontrolka ohfevu (H) zhasne, to
znamena, ze zehlicka dosahla pozadované teploty, poté Zehlicku sejméte ze zakladny (G) pro zehleni. Chcete-li
zehli¢ku znovu nahfat, polozte ji zpét na zakladnu, dokud kontrolka termostatu (H) opét nezhasne. Provozni doba pii
maximalni teploté v bezdratovém rezimu: pfiblizné€ 1 minuta bez funkce pary a pfiblizné 30 sekund s funkci pary.

Doba opétovného ohfevu pfiblizné 10 sekund.

Sfl&rové funkce.
Zehlicku 1ze pouzivat také s napajecim kabelem s pfipojenou zakladnou (G) (obr. 2)
Za timto ucelem polozte zehlicku na zakladnu (G) a piepnéte piepinac (N) do zaviené polohy.

Pii prvnim pouziti: Vlozte zehlicku do zehliciho prkna, abyste se dostali na misto, kde je mozné ji pouzit.

Pii prvnim pouziti zehlicky mizete zaznamenat mirné vyzatovani kouie a slySet zvuky vychazejici z plastu. To je
zcela normalni a po kratké dobé to pfestane. Doporucujeme také, abyste zehli¢ku pii prvnim pouziti otfeli béznym
hadtikem. Po bézné kontrole t€snosti vyrobku miize ve zcela nové Zehlicce zustat malé mnozstvi vody.

Naplnéni vodou.

1. Nastavte regulator pary (C) podle ikony - bez pary.

2. Oteviete uzaver pro plnéni vodou a otocte zehlicku o 45°.
3. Napliite nadrzku na vodu vodou po troven "MAX".

4. Zavtete vicko nadrzky na vodu.

Ptiprava.
Pradlo uréené k zehleni roztfid’te podle mezinarodnich symbold na $titku odévu, nebo pokud chybi, podle druhu
tkaniny.

OZNACENI NA STITCICH |TYP TOVARNY |OVLADANI TERMOSTATU

Hedvabi - vina  |Nizka teplota -

-
—p Syntetické vlakno |Stfedni teplota - -
T Bavlna Vysoka teplota - - -
NEPR{PUSTNE

Poznamka: Pokud je tkanina slozena z riznych druhii vlaken, vzdy zvolte nejnizsi teplotu Zehleni podle slozeni téchto
vlaken. Za¢néte zehlit odévy, které vyzaduji nizkou teplotu, zkrati se tim ¢ekaci doba (zehlicka potfebuje méné casu
na zahfati nez na vychladnuti) a eliminuje se riziko spaleni latky.

Funkce suchého zehleni (bez pary).
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1. Zapojte napajeci kabel spotiebice do sitové zasuvky Rozsviti se kontrolky napajeni / ohfevu (M / H).

2. Otocte knoflikem regulace teploty (I) na pozadovanou teplotu v zavislosti na typu zehlené latky. Ujistéte se, ze je
pfepinac regulace pary (C) v poloze podle ikony - bez pary

3. Jakmile zehlicka dosahne pozadované teploty, kontrolka ohfevu (H) zhasne.

4. Po pouziti otocte knoflikem regulace teploty (I) do polohy "MIN".

5. Vytahnéte zastrku ze zasuvky.

Funkce stiikani

1. Naplitte nadrzku vodou podle popisu v ¢asti "Plnéni vodou".

2. Stisknéte tlacitko stiikani vody (D).

3. Poznamka: Bez ohledu na typ zehleni: parni nebo suché zehleni, postiik bude fungovat vzdy a v kazdém piipad¢.

Funkce pamiho zehleni

1. Naplitte nadrzku vodou podle popisu v ¢asti "Naplnéni vodou".

2. Zapojte napajeci kabel spotiebice do sitové zasuvky. Rozsviti se kontrolky napéajeni / ohfevu (M / H).

3. Otocte knoflikem regulace teploty (I) ve sméru hodinovych ruéi¢ek do polohy "MAX". 4. Jakmile zehli¢ka dosahne
pozadované teploty, kontrolka ohfevu (H) zhasne.

5. Pohybem pfepinace ovladani pary (C) nastavte stupeii napafovani.

6. Po pouziti oto¢te knoflikem regulace teploty (I) do polohy "MIN".

7. Vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

8. Po kazdém pouziti se ujistéte, Ze je nadrzka na vodu prazdna.

Poznamka: Nezehlete napafovanim syntetické tkaniny, nylon, syntetické hedvabi nebo hedvabné tkaniny. Para muze
poskodit strukturu tkaniny.

Funkce vyhazovani pary

Tato funkce dokaze poskytnout vice pary k odstranéni odolnych zahybti.

1. Nastavte knoflik pro regulaci teploty (I) na MAX a pockejte, dokud nezhasne kontrolka (H).

2. Uvolnéte paru stisknutim tlacitka pro vypusténi pary (E).

3. Pockejte neékolik minut a nechte paru proniknout do tkaniny, poté opétovnym stisknutim tohoto tlacitka uvolnéte
dalsi paru.

Poznamky:

1. Pro dosazeni nejlepsiho vysledku zehleni parou by mezi dvéma stisknutimi tlacitka pro vypusténi pary (E) méla byt
mezera 3-5 sekund.

2. Pred pouzitim této funkce napust'te vodu do polohy MAX.

3. Abyste zabranili uniku vody z nohy zehlicky, nestlacujte tlacitko pro vypusténi pary (E) nepietrzité déle nez 5
sekund.

Funkce vertikalniho zehleni s parou

Systém vertikalniho parniho Zehleni umoziuje pouzivat zehlicku k Zehleni ve svislé poloze. To je uzitetné zejména
pro odstraniovani zahybu ze zavésenych odévi, zaclon.

1. Naplite nadrzku vodou podle popisu v ¢asti "Plnéni vodou".

2. Zapojte napajeci kabel spotiebice do sitové zasuvky. Rozsviti se kontrolky napajeni / ohfevu (M / H)

3. Otocte knoflikem regulace teploty (I) do polohy "MAX"

4. Jakmile zehlicka dosahne pozadované teploty, kontrolka ohfevu (H) zhasne.

5. Pohybem piepinace regulace pary (C) nastavte stupefl napafovani.

6. Zaveéste odévy na veésak a jednou rukou je utdhnéte.

7. Druhou rukou drzte zehli¢ku ve svislé poloze a stisknutim tlacitka pro vypusténi pary (E) odév vyzehlete. Lehce
poklepejte zehlickou na odév, abyste odstranili zahyby.

8. Po pouziti otoéte knoflikem regulace teploty (I) do polohy "MIN".

9. Vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

10. Po kazdém pouziti se ujistéte, ze je nadrzka na vodu prazdna.

11. Upozornéni: Nepouzivejte funkci zehleni parou na obleceni nebo latky noSené na lidech nebo zvifatech. Teplota je
prilis vysoka.

Funkce samocisténi

Poznamka: Pied spusténim samocisténi se ujistéte, ze zehlicka neni zapojena do sité a regulator pary (C) je v poloze
podle ikony - bez pary.
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1. Naplite nadrzku vodou na "MAX". Do nadrzky na vodu nepouzivejte ocet ani jiné kapaliny na odstranovani
vodniho kamene.

2. Zapojte a nastavte knoflik regulace teploty (I) do polohy "MAX". Rozsviti se kontrolka napajeni / ohfevu (M / H).
3. Kdyz kontrolka ohfevu (H) zhasne, odpojte napajeni.

4. Drzte zehlicku ve vodorovné poloze nad umyvadlem. Stisknéte a podrzte tlacitko samocisténi (7).

5. Z otvorl v zehlici desce zacne vytékat para a vafici voda obsahujici soli a mineraly, které se v parni komote
nahromadily pii pfedchozim pouziti.

6. Jemné pohupujte zehlickou doptedu a dozadu, dokud se zasobnik na vodu nevyprazdni.

Poznamka: Voda vytékajici béhem samocisténi je velmi horka. Davejte velky pozor, aby na vas nespadla.

7. Kdyz je nadrzka na vodu prazdna, uvolnéte tlacitko samocisténi.

8. Pockejte, az zehlicka zcela vychladne.

9. Otfete zehlici nohu studenym vlhkym hadfikem

Systém proti vodnimu kameni

Specialni filtr uvnitf nadrzky na vodu zmekcuje vodu a zabranuje usazovani vodniho kamene v noze. Filtr je odolny a
neni tfeba jej vymeénovat.

1. Pouzivejte pouze vodu z vodovodu.

2. Destilovana a demineralizovana voda ¢ini systém proti vodnimu kameni neti¢innym, protoze méni své fyzikalng-
chemické vlastnosti.

§ystém proti odkapavani
Zehlicka je vybavena funkci drip stop: Zehlicka automaticky zastavi napatovani, kdyz je teplota pfili§ nizka, aby se
zabranilo odkapavani vody z nohou zehlicky.

Systém automatického vypnuti

1. Elektronické bezpecnostni zatizeni automaticky vypne topné téleso, pokud se zehlicka nepohybuje déle nez 30
sekund ve vodorovné poloze. Pokud Zehli¢ka zistane ve svislé poloze, stane se tak po 8 minutach.

Vypnuti topného télesa signalizuje zhasnuti kontrolky ohievu (H), 6krat uslysite zvukovy signal.

2. Kdyz zehlicku znovu zvednete, kontrolka ohfevu (H) se rozsviti. To znamena, ze se zehlicka opét zahiiva. Pockejte,
dokud kontrolka zahtivani (H) nezhasne. Pak je zehlicka ptipravena k pouziti.

Po skonceni zehleni

Pro prodlouzeni zivotnosti zehlicky doporucujeme po zehleni vyprazdnit zsobnik nasledujicim zpuisobem:

Odpojte zehlicku od sitové zasuvky. Vyprazdnéte zehlicku tak, Ze oteviete viko nadrzky na vodu a podrzite ji Spickou
smérem dolti. Lehce s ni zatieste nad umyvadlem a poté viko zavtete. Cheete-li vysusit zbyvajici vlhkost, zapnéte
zehli¢ku znovu s ovladacim knoflikem termostatu (I.) v poloze MAX a piepinacem regulace pary (C.) v poloze MAX,
dokud kontrolka napajeni (M.) nezhasne. Odpojte zastrcku od sitové zasuvky a pockejte, dokud nevychladne. Ocistéte
zehlici plochu suchym hadiikem od pfipadnych stop vlhkosti.

Cisténi a udrzba

Pred ¢isténim odpojte zehlicku od sitové zasuvky a pockejte, az dostate¢né vychladne.

1. Nohu zehli¢ky otiete vlhkym hadfikem s neabrazivnim (tekutym) ¢isticim prosttedkem.

2. Pokud jsou vlakna prilepena k noze Zehlicky, otfete nohu zehlicky vlhkym hadfikem s octem.
3. Nikdy nepouzivejte silné kyseliny nebo zasady, abyste neposkodili zehlici nohu.

TECHNICKE UDAIJE:
Napéti: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vykon: 2400W - 2800W

Teplota pfistupnych povrchi béziciho spotiebice mize byt vysoka. Nedotykejte se horkych povrchii
spotiebice
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V ziajmu ochrany Zivotniho prostiedi. Kartonové obaly a polyethylenové (PE) sacky odhod’te do
piislusnych kontejnerti pro oddéleny sbér komunalniho odpadu podle jejich popisu. Pokud jsou ve
spotiebili baterie, je tieba je vyjmout a oddélené zlikvidovat ve sbémé a skladu. Pouzity spotfebi¢ musi
byt odvezen do vhodného sbérného a skladovaciho zafizeni, protoze nebezpecné latky, které obsahuje,
mohou ptedstavovat riziko pro zdravi a zivotni prostfedi. Oznadeni na vyrobku uvadi, ze spotiebi¢ nesmi
byt vyhozen do kontejneru na komunalni odpad. Elektroodpad je odpad, ktery obsahuje latky skodlivé pro
Cloveka, zvifata a zivotni prostfedi. Tyto latky mohou kontaminovat pidu, vodu nebo vzduch a jejich
prostiednictvim se mohou dostat do lidského organismu a vést k fadé zdravotnich problémi, jako jsou
poruchy zraku, sluchu, fe¢i, mohou také poskodit ledviny, jatra a srdce a zpisobit kozni onemocnéni.
Skodlivé latky mohou mit také nepfiznivé G¢inky na dychaci a reprodukéni systém a vést k rakovinnym
zménam. Konzumace rostlin rostoucich na postizenych pidach a produkti z nich vyrobenych mize mit za
nasledek vyse uvedené zdravotni G¢inky. ZaFizeni nevyhazujte do popelnice na komunalni odpad!
Servis Pokud si piejete zakoupit nahradni dily nebo mate jakékoli stiznosti, obrat'te se na obrat'te se pfimo
na prodejce, ktery vydal doklad o koupi.

PykoBoacTBo nmoJsab3osaresis (RU)

OBIIME YCJIOBUA BE3OITACHOCTHU
BAJKHBIE YKA3AHUS 110 BE3OITACHOCTH NCITOJIb3OBAHUWA
BHUMATEJILHO ITPOUYUTAUTE U COXPAHUTE JIJI
JIAJTbHEMIIET'O UCIIOJIb30BAHMSA

1. Ilepen ucnonap30BaHUEM NPUOOPA MPOUTUTE UHCTPYKIIMIO MO IKCILTyaTaluu
U CJIELyWTe COAEpKalIuMCs B Hel ykazaHusM. [IponsBoauTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTH 32 YIIepO, MPUYUHEHHBIN B Pe3yIbTaTe MCIIOIb30BAHMS
npubopa He MO0 Ha3HAYCHUIO WM HEMPABUIIBHOTO OOPAIEHUS C HUM.

2. [Ipubop npeaHa3HaueH TOIBKO JUIsl OBITOBOTO HCMOIb30BaHus. He
UCIIOJIb3YITE €ro Ul IpYTUX LeNNeld, HECOBMECTUMBIX C €r0 Ha3HAUYECHUEM.

3. MPEAYIIPEXXIEHUE: Tlepen moakmroueHneM BUIKH MPUOOpa K pO3ETKE
IIPOBEPHTE HANPSIKEHHUE B CETH M YCTAHOBUTE BBIKJIIOYATENb B IPABUIIBHOE
MOJIOXKEHUE. 3aIlpeniaeTcsl U3MEHATh MOJI0KEHUE MepeKIoYaTess HaupsKeHus
BO BpeMmsi paboThI mpubdopa

[Tpubop nomkeH MoAKII0YaTHCS TOJIBKO K 3a3eMJIeHHON po3eTke 220-240B
~50/60I'1, 15t GonbIeit 0€30MaCHOCTH MCIIONIb30BAaHMS HE CIIEAyeT
MOJIKJIIOYATh HECKOJIBKO 3JIEKTPONPUOOPOB K OAHOM IIeMH OJHOBPEMEHHO.

4. CobmronaiiTe 0cO0YyI0 OCTOPOKHOCTB MPH MCIIOIB30BaHUU PUOOpa B
MPUCYTCTBUU AeTei. He mo3BosnsiiTe 1eTsaM urpath ¢ mpubopom, He
MO3BOJIAITE AETAM WM JIUIaM, HE 3HAKOMBIM C IPHOOPOM, TIOJIB30BATHCS HM.
5. MPEAYTIPEXXJAEHUE: JlanHO€ 060py10BaHNE MOXKET MCIIOIb30BATHCS
J€TbMU CTapliie § JIeT U JIMLaMHU C OTPAHUYCHHBIMU (PU3NUECKUMU,
CEHCOPHBIMHU WJIM YMCTBEHHBIMHU CIIOCOOHOCTSIMH, a TaKXke JTUIaMH, He
MMEIOIIMMH ONbITA UM 3HaHUH 00 3TOM 000PYAOBaHUH, €CIIU 3TO JENIAeTCA
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1o/l HaOJIIO/IEHUEM JIUIA, OTBETCTBEHHOIO 3a X 0€30MacHOCTh, WJIM €CJIK OHU
HOJYYHITH MHCTPYKIIMH MO O€30MIaCHOMY MCIOIb30BAHUIO 000PYIOBAHUS U
3HAIOT 00 OMACHOCTSIX, CBA3aHHBIX C €r0 UCMOIb30BaHNEM. [leTh He JOIKHbI
urpartb ¢ obopyznoBanueM. Yuctka u o0cmykuBaHue 000pyJ0BaHuUS HE
JIOJIKHBI BBIMOJHATHCS IE€TbMH, €CJIU TOJBKO OHU HE CTaplie 8 JeT U He
BBITOJIHAIOTCS O] IPUCMOTPOM.

6. [locne ucnonap30BaHMs BCEr/la BBIHUMANTE BUIIKY U3 PO3ETKHU, IPUICPKUBAS
ee pykou. HE TsaHuTe 32 cereBoii mHyp.

7. HE morpyskaiite mHyp, BUWIKY WU BECh IPUOOP B BOY WUJIU JTIFOOYIO IPYTYIO
XKUAKOCTh. He moasepraiite mpruOop BO3ACHCTBUIO MTOTOAHBIX YCIOBUH
(1O’K b, COJHIIE U T.J.) U HE UCTIOJB3YUTE €ro B YCIOBUSIX MMOBBIILICHHOM
BJIQ)KHOCTH (BaHHbIE KOMHATBI, BJIa)KHbIE JOMa Ha KOJIECAX).

8. Ilepnonuecku npoBepsUTE COCTOSHME IIHYpa NUTaHus. Eciau muyp
IUTaHUS TIOBPEKACH, BO N30€KaHHE OIMTACHOCTH €T0 CIIEAYET 3aMEHUTH Y
CIIELUATIUCTA IO PEMOHTY.

9. He ucnonp3yiite mpudOp C MOBPEKACHHBIM IIIHYPOM MMUTAHMS, a TAKXKE €CITU
€ro YPOHUJIH, MOBPEAUIN KaKUM-THOO0 IPYrUM ciocoOOM UM OH He paboTaeT
JOJLKHBIM 00pa3oM. He peMoHTHpYiiTEe TPHOOpP CAMOCTOSITEIIBHO, TaK KaK
CYILIECTBYET ONACHOCTb MOPAXKEHUS JIEKTPUUIECKUM TOKOM. OTHECHUTE
HNOBPEXACHHBIN NPUOOP B KOMIIETEHTHBIN CEPBUCHBIN LIEHTP JJIsl IPOBEPKU
WK peMoHTa. JI1000i pEMOHT MOKET BBINOIHITHCS TOJIBKO B
AaBTOPU30BAaHHBIX CEPBUCHBIX LIeHTpax. HernpaBuibHbIN peMOHT MOXKET
IIPEJICTABIISITh CEPHE3HYIO ONACHOCTD ISl ITOJIB30BATEIIS.

10. ITomecTuTe mpubOp HA MPOXIIATHYIO POBHYIO ITOBEPXHOCTb, MOJAIBIIE OT
rOpsiYMX KyXOHHBIX IPUOOPOB, TAKUX KaK 3JIEKTPOIUIUTA, Ta30Basi Topenka u
T.J.

11. He ucnone3yiite npubop BOIM3H JETKOBOCIUIAMEHSIOIINUXCSI MATEPHAIIOB.
12. lInyp nuTaHus HE TOJDKEH CBUCATh Yepe3 Kpai cToja WIId KacaThCst
rOpsYMX OBEPXHOCTEN.

13. He ocraBisiiTe mpuOop BKIOUYEHHBIM B PO3ETKY 0€3 MpUCcMOoTpa.

14. JIns1 1ONOJTHUTENBHOM 3allUThl PEKOMEHIYETCS] YCTAHOBUTD B
AJIEKTPUIECKOM IIENMU YCTPOMCTBO 0cTaTouHOT0 ToKa (Y30) ¢ HOMUHAILHBIM
ocTaTouHbIM TOKOM He Oonee 30 MA. 1o sTomy Bompocy cienyer
MPOKOHCYJIBTUPOBATHCS CO CHEIUAINCTOM-3JIEKTPUKOM.

15. Ecniu He06X0IMMO UCTI0NIb30BaTh YIJIMHUTEINb, HCIIOJIB3YHTE TOIBKO TOT,
KOTOPBIA MMEET 3a3eMJISIOLIHNI IITHIPh U paCCUMTaH Ha Harpy3Ky HE MEHbIIIE,
4yeM MOJKIIOUEHHBIN K HeMy yTior. [Ipyrue ("'cnabpie") yaaMHUTENN MOTYT
neperperbes. Pacnonaraiite kaGenb Tak, YTOOBI CIIy4aifHO HE MOTSHYTH 32
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HEro UJIM HE CIIOTKHYThCSL.

16. Beerna, nepea TeM Kak HAIlOJHUTD YTIOT BOJIOM, MJIM KOTJa YTIOT HE
UCIOJIb3YeTCsl, OTKIIIOYANTE €ro OT AIEKTPOCETH.

17. IlpukocHOBEHHE K rOpsYE HOXKKE, KOHTAKT C TOPSIYMM [IapOM WJIM BOJOU
YypeBaThl 0XKOraMu. byibTe 0CTOpOKHBI, IEpeBOpaunBasi yTIOI HOrOH BBEPX,
TaK KaK B pe3epByape MOKET OCTAaBaThCs ropsiuas Boja, Jaxke €CJIH yTIOT
OTKJIIOYEH OT CETH.

18. HE nomyckaiiTe 1IUTENIBHOTO KOHTAKTa FOPSAYEro yTIora ¢ TKaHIMHU WIH
JIETKOBOCIUIAMEHSIOLIMMHUCS MaTepHUajIaMH.

19. Cnenure 3a TeM, YTOOBI ITHYP MUTAHUS HE COMPUKACAIICS C JIATTKOU
ropsiuero yriora. Jlaiire yTiory nNoiaHOCTbIO OCTBITh, IPEXk/IE 4eM yOpaTh €ro.
20. Ecniu BBl HE UCIIOJIB3YETE YTIOT JaXKE€ B TEYEHHE KOPOTKOI'O BPEMEHH,
OTKJIIOYMTE (PYHKLHUIO IIOJJauy Mapa.

21. Hu B xoeM ciiyyae HE IVIaJbTe 0Ky UM MaTepUaJIbl HA JTHOISAX WIH
KHUBOTHBIX.

22. Hukorja He HalpaBIIIiTe nap Ha JIF0AeH WM KUBOTHbIX.

23. Ucnonb3yiiTe yTIOT Ha YCTOWYMBOM, POBHOW IMOBEPXHOCTH U CTABBTE €TI0
TOJIBKO Ha TaKyIO MOBEPXHOCTb.

24. He nanuBaiite B pe3epByap BOAY C XUMUUYECKUMHU J0OaBKaMH,
apomMaTH3aTOpaMH WU IpernapaTaMy Ui yAaJeHUs] HaKUIH.

25. He nanonusiiTe pe3epByap A BOJbI Bbllle ypoBHSI MAX.

26. [lepen 3amoyiHEHHEM pe3epByapa BOAOW HEOOXOIUMO BBIHYTh BUJIKY U3
PO3ETKH (/7151 YTIOTOB C ApPOBBIM YBIa)KHEHHEM U YTIOTOB C MOMKOM.

27. OTBepcTHre A 3all0JIHEHUS pe3epByapa BOAON HE T0JKHO OTKPBIBATHCS
BO BpEMs [IaXKEHUS.

28. Ucnonp3yiiTe yTIOT TOIBKO C MPUJIAraeMOM MOICTaBKOM.

29. Ecnu yTIOT CTaBUTCS Ha MOJACTABKY, YO€IUTECh, YTO IOBEPXHOCTh, HA
KOTOPYIO CTaBUTCA MO/ICTaBKa, yCTONYMBA.

30. He ncnonp3yiTe yTIOT, €CIIM OH yIIaJl, €CJIM OH UMEET BUIANMBIE IPU3HAKU
MOBPEXKACHMSI TN €CIIU U3 HETO TeUeT BOJa.

Omnucanne npudopa

A. BeinmyckHas Hacajika U1l CTHpaibHOM MamiHbel B. OTBepcTue as1s BIycka BObI

C. Ilepexnouatenab KOHTPOIS MO/IAUH Mapa D. KHormka pacnbuieHus
E. Knonka BeiOpoca napa F. llInyp nutanus
H. Unnukarop HarpeBa / TepMocTaTa G. OcHoBaHue / mojicTaBKa

1. Pyuka peryaupoBku teMneparypsl - epmoctatr J. KHonka caMoo4ncTku

K. PesepByap a5 BozibI L. IToomBa ¢ KepaMUYECKUM TTOKPBITHEM
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M. CBeToBOI HHIUKATOP MUTAHUS N. IMepexmouaTens OIOKUPOBKY OCHOBAHUS

BecnipoBoanas GyHKIHs.

Kaxk moka3sano Ha puc. 1, mocraBbTe 0a3y/moacTaBKy (G) Ha pOBHYIO YCTOIUHBYIO IOBEPXHOCTD, Hepektodatens (N)
rnepeBeuTe B OTKphITOE nojoxenue. [lomecture yrior Ha ocHoBanue (G)

BcerabTe BIIKY IpHOOpa B CETEBYIO PO3ETKY, 3aTOPUTCS HHAUKATOp IUTaHus (M).

Korna Tepmocrar paboraer, 3aropaercst ”HAUKaTop Harpesa (H), korna TepMocTaT BBIKIIIOYASTCSI, HHAUKATOP HarpeBa
(H) racher, 3T0 03Ha4aeT, YTO YTIOI JAOCTHI HYXKHOW TEMIIEpaTyphl, TOr1a CHUMHTE YTIOT ¢ noactaBku (G) ais
riaxkd. YToObI CHOBA HAarpeTh YTIOT, IOCTaBbTe €ro Ha IOJICTAaBKY, OKa HHAUKATop TepMmocTaTa (H) cHOBa He
roracHeT. Bpemst paboTsI Ipu MakCHMAaNbHOH TeMIepaType B OeCIIpOBOIHOM pexKHMe: IpUMepHo | MuHyTa 6e3
¢yHukuun napa u npumepHo 30 cekyHn ¢ GpyHKIimei mapa. Bpems pasorpesa npumepso 10 cexyHz.

OyHKIUSA MIHYpa.
VYTIOr MOXKHO HCIIONB30BaTh U CO IIHYPOM MHUTAHHS, €U MoAcoequHuTh 6a3y (G) (puc. 2)
Jlnst aToro mocTasbTe yTIOT Ha 0a3y (G) u mepeBenute nepexmodarens (N) B 3aKpBITOE IOTOKEHUE.

IlepBoe ucnosp30BaHKE.

IIpu nepBoM HCIIONB30BaHUH YTIOTA BB MOXKETE 3aMETUTh HEOOJBIIIOE BBIEICHHUE IbIMa U YCIIBIIATh 3BYKH,
HCXOJIIHE U3 IUIACTHKA. DTO BIIOJHE HOPMAJIBHO M IIPEKpalIaeTcs Yepe3 HEeKOTopoe BpeMst. MBI Takxke peKOMEH[yeM
MPOTUPATH YTIOT OOBIYHOI TKAHBIO NPH TIEPBOM HCIIOIB30BaHUU. B COBEPIIIEHHO HOBOM YTIOTE MOXET OCTAThCS
HEeOOJIBIIIOE KOJIMYECTBO BOABI ITOCIIE OOBIYHO IPOBEPKU FepPMETHIHOCTH M3JEMHsL.

3arojaHeHue BOIOM.

1. YeranoBute perynsrop nogauu napa (C) B COOTBETCTBUH C IIMKTOIPaMMOH - T1apa HeT.
2. OTkpoiiTe KPBIIKY UL 3aIMBKU BOABI ¥ TIOBEPHUTE YTIOT Ha 45°.

3. Hamonuwute pe3epByap /st BOABI BOJO# 10 ypoBHs "MAX".

4. 3akpoiiTe KpBIIIKY pe3epByapa UL BOIBL.

IToxrorosxa.
Otcoptupyiite Oebe sl [NIAKSHUS] B COOTBETCTBUH C MEXKAYHAPOJHBIMU CHMBOJIAMH Ha SPJIBIKE OJICXK/IbI HITH, €CIIN
OHH OTCYTCTBYIOT, B COOTBETCTBUH C THIIOM TKaHH.

OBO3HAUYEHU HA SPJIBIKAX |TUII TKAHU TEPMOPEI'VJIAATOP

Ilenx - mepcth Huskas remneparypa -

e Cunternyeckoe BOJIOKHO |CpeHss Temneparypa - -

Xonok Bricokas Temneparypa - - - -
LN J

HE IIPE3UPATD

INpumeuanue: Ecnm TKaHb COCTONT M3 pa3IHYHBIX TUIIOB BOJIOKOH, BCET/a BRIOMpPANTE CaMylo HU3KYIO TEMIIEpaTypy
TJIaKEHH)s, COOTBETCTBYIOIYIO COCTaBY 9TUX BOJNIOKOH. HaunHaiiTe roaaute ofexmy, TpeOyIouyo HU3KOH
TEMITIEPATypBl, 3TO COKPAIIAET BpeMsl OXKMlaHus (YTIOTY TpeOyeTcsi MEHbIIE BpEMEHH Ha HarpeB, YeM Ha OCTHIBAHHE)
M MCKJTIOYAET PHCK MPOXKEUb TKAHb.

OyHkuus cyxoro riaxeHus (0e3 mapa).

1. MoxxirounTe MIHYp MUTAHHUS MPUOOpPA K CETEBOH po3eTKe 3aropsTcs NHANKATOPBI MHTaHUs / HarpeBa (M / H).
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2. IToBepHuUTE pyUKy peryanpoBku Temmepatypsl (I) Ha HyXHYI0 TeMIepaTypy B 3aBUCHMOCTH OT THIIA TKaHH,
KOTOPYIO BEI XOTHTE TNIAJUTh. Y 0eIUTeCh, YTO IepeKIIIodaTens KOHTpoirst napa (C) HaXOAUTCS B IIONOKEHUH,
COOTBETCTBYIOIIEM 3HAUKY - I1apa HeT

3. Korza yTior JOCTUTHET HYKHOI TeMrepartypbl, HHAuKaTop Harpesa (H) moracher.

4. ITocne nCHoNB30BaHHS IOBEPHUTE PYUKY PErylIUpoBKH Temmepatyps! (1) B monoxenue "MIN".

5. BbIHBTE BUIIKY U3 PO3ETKU.

ODyHKIHS PACTIBLICHUS

1. HamonawuTe pe3epByap BoJoM, Kak OIMHCcaHO B paszene "Hamonnenue Bojoit".

2. HaxxmuTe KHONKY pacnbuieHus Bojsl (D).

3. IIpumeuanue: He3aBHCHMO OT THIIa ITTaXXSHUS: TAPOBOE WIIH CyXO0e, cIpeil OyaeT paboTats B JII0OOM clydae.

DyHKIMSA DAPOBOTO [NIAKEHUS

1. HamonawuTe pe3epByap BoJoM, Kak OIHCcaHO B paszene "Hamonnenue Bonoit".

2. IloaxmiounTe MIHYp MUTaHUS IPUOOpPa K CETEBOH po3eTKe. 3aropsATcs HHANKATOph! muTanust / Harpesa (M / H).
3. IToBepHuTe pyuKy perynupoBku temneparypsl (I) no yacopoii crpenke B nonoxenue "MAX". 4. Korzna ytior
JIOCTUTHET He0OXOMMOH TeMIepaTypsl, HHAnKaTop Harpesa (H) moracuHer.

5. OTperynupyiite CTeeHb OTHAPUBAHMUS, IIepeMelIas IepeKIiouaTelb yIpasieHus nofadeit mapa (C).

6. ITocne uCIoIb30BaHuUs IOBEPHUTE PYUKY peryaupoBku temneparypsl (I) B monoxenue "MIN".

7. BpIHBTE BUJIKY U3 PO3ETKHU.

8. Y6emureck, 4To pesepByap I BOABI ITYCT MOCIHIE KaXKI0TO HCTIONb30BaHHS.

IIpumeuanue: He rmanpTe ¢ mnapoM CUHTETHYECKHUE TKAHU, HEHJIOH, CHHTETHYECKHUHI IIeJIK WX LIeJIKOBbIe TKaHu. [1ap
MOJKET MOBPEIUTH TEKCTYPY TKAHH.

®ynkuus BeIOpoca napa

Ota QyHKIUs I03BOJISIET II0(aBaTh OOJIBbIIE Tapa ATl YCTPaHESHHS TPYJHOPA3IIaKHBAEMBIX CKIIA/IOK.

1. Ycranosure pydky perynupoBku Temuepatypsl (I) Ha MAX, monosxnure, noka naaukarop (H) He noracHer.

2. BeimyctuTte nap, HaxkaB Ha KHOIIKY BeiOpoca napa (E).

3. INopokaAnTE HECKOIBKO MUHYT U JlaiiTe napy NPOHUKHYTH B TKaHb, 3aT€M BBIITYCTUTE €II€ IIap, CHOBA HAXaB Ha 3Ty
KHOIIKY.

IIpumevanus:

1. JIyist mocTr KeHNsI HAaWIydIIero pe3yJibTaTa apoBoro INIaXKEHHs MeXy IByMs HaXKaTHSIMU KHOIIKU BEIOpOCa mapa
(E) nomxeH OBbITh MPOMEKYTOK B 3-5 CEKyH/I.

2. Ilepen ucnonb30BaHUEM 3TOH (YHKIMH HAIIOJIHUTE BOIY 1O MonokeHns MAX.

3. Bo n3bexxaHue yTeukn BOJBI U3 HOKKY yTIOTa He HAXKMMaiiTe KHOIKY BEIOpoca napa (E) HenpepsiBHO 6onee 5
CeKyHJI.

DyHKIHS BEPTHKAIBHOTO TTAPOBOTO TIIaXKEHUS

Cucrema BepTHKAIBHOTO IAPOBOTO INIAXKEHHUS O3BOJISIET UCHIONIB30BATh YTIOT IS INIAXKEHUS B BEPTHKAIBHOM
TIOJIOXKEHNH. DTO OCOOSHHO Y/I00HO JUISl y/IaTeHus CKIIaJ0K C BUCSIIEH O1eXK b, ITOP.

1. Hanmonuute pesepByap BOJOM, Kak onucaHo B paszaene "Hanomuenne Bomoi".

2. IToAKIII0YHTE NIHYP MUTAHUSI IPUOOPA K CETEBOM po3eTKe. 3aropsrTcst HHAUKATOPhI uTanus / Harpesa (M / H)
3. IToBepHUTE pyUKy peryampoBku Temreparypsl (I) B moixoxenne "MAX"

4. Korpa ytror 1ocTHTHET HEOOXOIMMOH TeMIepaTyphl, HHAuKaTop Harpesa (H) moracuer.

5. OtperynupyiiTe CTeNeHb OTIIApUBaHsL, TIEPEMEIIas IEPEKIIIoYaTeNb yipasieHus nogadei mapa (C).

6. IToBechTe Oz1ex Ty HA BEMIAJIKY JUISl OASXK/IBI M 3aTSHUTE €€ OJHON PYKOH.

7. lepxute yTIOT BEPTHKAIBHO JPYTOi PYKOH M HAXKMHUTE KHONKY BbIOpoca mapa (E), 9To06bI mporiaguTs oexmy.
Crnerka nNoCTy4HMTe yTIOTOM 110 OJIEK/IE, YTOOBI YOPaTh CKIIaIKH.

8. INocrne ucronb30BaHMs MOBEPHUTE PYUKY peryanpoBkn temmepatypsi (I) B monoxenune "MIN".

9. BeIHBTE BUIIKY U3 PO3ETKH.

10. Y6enurech, 4TO pe3epByap AJIst BOIbBI IMTYCT NOCIIE KaXKI0T0 UCTIOIb30BAHUSL.

11. IIpumeuanue: He ucnonp3yiite GyHKIMIO TAPOBOTO INIAXKEHUS HAa OJIC)K/IC WIIM TKAHSX, HAJICTHIX Ha JIOACH Win
XKUBOTHBIX. CIIMIIIKOM BBICOKAsl TEMIIEpATypa.

DYHKIUSA CAMOOYHUCTKH
Ipumeuanue: Ilepen HagaIoM MpOLEAYPHI CAMOOYNCTKH YOSIUTECH, YTO YTIOT HE MOAKIIOUYEH K CETH, a PeryJIsaTop
nofayn napa (C) HaXOJUTCS B TMOJIOKEHUH, COOTBETCTBYIOLIEM 3HAYKY - HET Mapa.
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1. Hanonuure pe3epByap Bojoi 1o otmMetku "MAX". He ucnosb3yiite ykcyc Wi ApYrue UAKOCTH JUIsl ylalleHUus
HAKHUITH B PE3EPBYyape UL BOJBL.

2. INoaxmrouynTe MpubOp K CETH U YCTAaHOBUTE PYUKY PerynupoBKH Temiepartypsl (I) B monoxenue "MAX". 3aropurcs
uHIMKaTop nutanus / Harpesa (M / H).

3. Korna nnpuxarop Harpesa (H) moracHeT, OTKIIIOUHTE HJIEKTPOIUTAHHUE.

4. JlepuTe yTIOT B TOPU30HTAILHOM MOJIOKCHUH HaJ pakoBUHOU. HaxkmuTe 1 yIepKuBaiiTe KHOIIKY CAMOOYHCTKI
).

5. W3 oTBepcTHii B TIIaIMIIEHOM IIACTHHE HAYHET BBIXOUTH I1ap U KUIIIIAs BOJA, COAEpIKaIasi COTU ¥ MHHEPAJIbL,
KOTOpbIE HAKONIIHCH B IIAPOBOH KaMepe B pe3yIbTaTe IPEAbIIYIINX HCIIOIb30BaHUH.

6. AKKypaTHO IIOKayaiiTe yTIOT BIIEpeA-Ha3al, II0Ka pe3epByap AJIst BOJbI HE OITyCTEET.

IIpumeuanue: Bona, BeITekaromast BO BpeMsi CAMOOUYHCTKH, OUSHb ropsdasi. bypTe oueHb OCTOPOXKHEL, YTOOBI OHA HE
romnaja Ha Bac.

7. Korza pesepByap s BOJIbI OITCTEET, OTIHYCTUTE KHOIIKY CAMOOYUCTKH.

8. INomoxauTe, MOKA YTIOT IIOJHOCTHIO OCTHIHET.

9. IlpoTpuTe TIaUIBHYIO JIANKY XOJIOJHON BIaXKHOH TKAHBIO

Cucrema 3aIUTEL OT HAKUITH

CrenuanbHbIi GUIBTP BHYTPH pe3epByapa It BOABI CMArdaeT BOAY M IIPEIOTBpaIaeT 00pa3oBaHNue HAKUIH B JaIIKe.
OuIbTp H0JAroBEUEH U HE TPEOYyeT 3aMEHBI.

1. Mcnionp3yiiTe TOJIBKO BOAOIPOBOAHYIO BOAY.

2. JlucTriumpoBaHHas M IEMUHEpaIM30BaHHAas BOJA JAeNIaeT CUCTEMY 3aIlUTHI OT HAaKUITH Hed()(HEKTHBHOM, N3MEHSIS
ee (pU3NKO-XUMUUYECKHE CBONCTBA.

IIpoTuBoKanenbHas cucteMa

Vrior ocHalteH (QyHKIMEH 3aIlUThl OT Kallelib: YTIOT aBTOMaTHYECKH MIPEKpalliaeT Hojaqy rnapa Ipy CIHIIKOM HH3KOM
TeMIIepaType, YTOOBI IPEOTBPATHTH KallaHUE BOJBI C HOXKKH yTIOTA.

Bnaropaps npoTHBOKanNeNIbHOM CUCTEME Bbl CMOXKETE UI€ATIbHO OTIVIAANTD JaXKe CaAMbIE [IEJMKATHbIE TKAaHU.

CucreMa aBTOMaTHYECKOTO OTKIIFOUEHHUS

1. DeKTpoHHOE YCTPOICTBO GE30IIaCHOCTH aBTOMAaTHYECKH OTKIIIOUUT HAaTrPeBaTEIbHBIN JIEMEHT, €CJIH YTIOT He
MEPEMEILAJICS B TOPH30HTAILHOM HosioxkeHnu Oosee 30 cekyna. Eciu yTior ocTaBiieH B BEPTUKAIBHOM IOJOXKEHUH,
9TO NMPOMU30HJET uepe3 8§ MUHYT.

O TOM, YTO HarpeBaTeNbHbIN IEMEHT OTKIIFOUMIICS, CBHETENLCTBYET IToracnii nuaukaTop Harpesa (H) u 6 pa3
MPO3BYYaBIINH 3BYKOBOI CUIHAI.

2. Korza BeI CHOBa BO3bMETE YTIOT B PYKH, HHIAHKaTop Harpesa (H) 3aroputcst. OT0 03HavaeT, 4To yTIOT CHOBa
Harpesaercs. [logoxnaure, mokxa naaukatop Harpesa (H) He moracuer. Ilocie 3TOTo yTIOT TOTOB K HCIIOJIB30BaHUIO.

Tlocne rnaxenns

YToOBI IPOIIIUTE CPOK CITYKOBI YTIOTA, PEKOMEHIYETCs OTIOPOXKHSATE pe3epByap HOCIe INIaXKEHUS CIIeIYIOINM
obpa3zom:

BeixurounTe yTior 13 po3eTku. ONOPOKHUTE YTIOT, OTKPBIB KPBILIKY pe3epByapa Ul BOJbI U A€pXKa €To
HaKOHEYHHKOM BHH3. Cllerka BCTPSIXHUTE €ro HaJl pAKOBHUHOM, a 3aTeM 3aKpOHTe KPHIMKY. UTOOBI BBICYIINTE
OCTaBIIYIOCS BJIary, CHOBa BKIIOUUTE yTIOT, YCTAHOBUB Py4Ky TepMmoperystopa (I) B monoxenue MAX, a
nepexioyaTens noxaydn mapa (C) - B monoxxeHne MAX, moka He IoracHeT HHAUKaTop nutanus (M.). BelHbTe BIIIKY
U3 PO3ETKH U MOJI0XKIUTE, TIOKA OH OCThIHET. OYHCTUTE MOAOLIBY YTIOra CyXOi TKaHbIO OT CJIEA0B BIIard.

Yucrka 1 00CITy)KUBaHHE

Tlepen 9MCTKOH BBIKIFOYNTE YTIOT U3 PO3ETKH U MOAOXKINTE, IOKA OH JOCTATOYHO OCTBIHET.

1. IIpoTpuTe HOXKKY YTIOTa BIIQXKHOI TKaHBIO ¢ HEaOPa3UBHBIM (XKMIKHM) YHUCTSAIIAM CPEICTBOM.
2. Eciti BOJIOKHO HPUITHILIO K HOXKKE yTIOTa, TIPOTPUTE €€ BIAXKHOH TKaHBIO C YKCYCOM.

3. Huxorza He HCTIOIB3yiTe CHIIBHYIO KUCIOTY WIIH IETI04Yb, YTOOBI HE IIOBPEIUTH HOXKKY YTIOTA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTHUKU: E H [
Hamnpsokenne: 220-240V ~ 50 / 60Hz
MomHocTs: 2400W - 2800W
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Temneparypa JOCTYITHBIX TOBEPXHOCTEH padoTatorero npudopa Moxer ObITh Beicokoi. He
HpHKacaiTech K TOPSYMM IIOBEPXHOCTIM Hpubopa

B neasx oxpansl okpy:kaomieii cpeasl. KapTonnyio ynakoBky u nommTuieHoBsie (I19) maxerst
clielyeT BBIOPachIBaTh B COOTBETCTBYIONIME KOHTEHHEPHI 1Tl Pa3/eIbHOr0 cO0pa OBITOBBIX OTXO/0B B
COOTBETCTBHY C UX omucanueM. Eciu B mpubope umerorcs 6aTapen, nX HE0OXOAUMO H3BIEYb U
YTUIM3UPOBATh OTAENIBHO B IyHKTE cOOpa U XpaHeHHus. VIcrmonbp30BaHHbIH MpuOOp HE0OX0AUMO CAATh B
COOTBETCTBYIOLINH ITHKT cOOpa M XpaHEH!s, TaK KaK COJEPIKAIHecs B HEM OIaCHbIE BELIECTBA MOTYT

MIPEeJICTaBIATE YTPO3Y UL 30POBbsI U OKpYXKAIOIIel cpebl. MapKupoBKa Ha M3/IENIUH YKa3bIBaeT Ha TO,
YTO PUOOP HEJNb3sI BHIOpAchIBaTh B KOHTEHHEP IS OBITOBBIX 0TX0H0B. OTpaboTaHHOE

3JIEKTPOOOOPYIOBAHHUE - TO OTXOABI, COAEPKAIIME BELIECTBA, BPEIHBIE /sl YEN0BEKa, JKUBOTHBIX U
OKpY’KaloIlel cpeibl. DTH BEIIECTBA MOTYT 3arpsI3HATH IIOUYBY, BOJY WIIH BO3YX, Yepe3 KOTOPbIe OHU
MOTYT HOTIAaCTh B OPTaHU3M UeIIOBEKa U MPUBECTH K PSIY IPOOIEM CO 3T0POBbEM, TAKHX KAK YXYAIICHHUE
c E 3peHHUs, CIIyXa, pe4r, MOT'YT TaKKe HOBPEIUTh IIOUKH, IEYeHb H CEPALE, BEI3BaTh KOXKHBIE 3a00/1€BaHHU.
BpenHble BemecTBa Tak:Ke MOTYT OKa3bIBaTh HETATHBHOE BIMSIHUE HA BIXATEIBHYIO U PEIPOAYKTHBHYIO
CHCTEMBI ¥ IPHBOIUTE K PAKOBBIM H3MEHEHHSM. YTIOTpeOIeHHEe PACTEeHNUI, PACTYIINX Ha IIOPaKEHHBIX
[104BaX, ¥ IPOLYKTOB, H3TOTOBJICHHBIX U3 HUX, MOXKET IIPUBECTU K BBILICYIOMSIHYTBHIM IIOCIEICTBHAM IS
310poBbs. He BbIOpachIBaiiTe 000pya0BaHue B KOHTeliHep 17151 OBITOBBIX 0TX010B!
Cepsuc Eciu BbI XOTHTE IPHOOPECTH 3allacHbIe YaCTH HIIM y BaC €CTh KaKHe-Tu00 IpeTeH3NH,
noXaJyicTa odpanaiTech HEMOCPEACTBEHHO K MTPOJIABILY, BbIIABILEMY YEK.

Eyyepioro ypriiong (EL)

'ENIKOTOPOI AZOAAFETAX
YHMANTIKEZ OAHI'IEX AXDAAETAX I'TA TH XPHXH
ATABAXTE ITPOXEKTIKA KAI ®YAAZETE TIZ I'TA MEAAONTIKH
ANADOPA

1. AwBdote Tig 00MYieg Aettovpyiag TPV PN GLULOTOMGETE T1 GLGKELT] KO
axolovOnoTte Tic 0dnyiec mov meprEyovion 6€ avTEG. O KATOGKELOGTNG OEV
gvBvveran yio {nuég mov mpokaloHvtat amd YpoN TG GVCKELTG TOL deV Elvan
CUUP®VI LE TOV TPOOPICUO TNG 1} OO AKATAAANAO XEPIGUO.

2. H ovokevn mpoopileTan povo yia otklakm ypnor. Mn xpnoonoteite
GLOKEVT Y10 OTOLOVONTTOTE AAAO GKOTO TToV deV lvatl cupPatdg pe v
TPOPAETOUEVT YPNON TNG.

3. [TPOEIAOITIOIHXH: I1ptv cuvoéoete 10 @15 TNG GLOKELNG otV TTPilo,
eA&yEte TV TAOT TOV SIKTVLOL Kol TOMODETNOTE TO SLAKOMTY O 6MOTH BEoT).
Amayopevetal va aArdEete ) B€om TOL O10KOTTN TAGNG EVA 1) GLGKELN
Bploketon o Aettovpyia

H ovokeun npénet va cuvdéeton povo og yeiouévn mpila 220-240V ~50/60Hz,
Yo LEYOADTEPT] ACPAAELN YPNONG, OEV TTPETEL VO GLVIEOVTAL TAVTOYPOVOL
TOAAEG NAEKTPIKEG GLOKEVES GE £VOL KOKAMLLAL.
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4. Na eiote 1010iTEpA TPOCEKTIKOL OTOV YPTOUOTOIEITE TI GVLOKELT] OTOV
VILAPYOVV TOdLA. Mnv emtpénete 6T OOl Vo Tai{OVV LE T GUCKELY| PNV
EMTPEMETE G€ OO 1] GE ATOLO TTOV OV Elvat EE0IKEIOUEVO LE TT) GLGKELT] VOl
TN XPNCUYLOTOLOVV.

5. ITPOEIAOITOIHXEH: Avti n cvokevt| pumopet va ypnotpomoinel amd modd
dvo Tov 8 TV Kot 0md ATONO [LE LELMUEVT COUOTIKT, 0eONTploKkn 1
SLOVONTIKN KAvOTNTO 1} 0O ATOUO YOPIG EUTMEPI 1] YVOOT TNG GVCKEVNC,
€POGOV aTod Yivetar vTd TV eniPAeyn atdpov Tov givar VIEHLOLVO Yo TNV
ACQAAELQ TOVE N TOVG £0VV 000el 0N YieC Yo TV AGPOAN YPNON TNG
GLGKELNG Kol YVmPilovy Tovg KIvdUVOUS TOV GuvdEovTal e T xpnon ™. Ta
modld dev pémet va moilovv pe tov eomhopd. O kabopiopodg Ko n
oLVTHPNOT TOL EEOTAMGHOD deV TTPEMEL VoL YiveTOL ad TOdLd, EKTOG €4V givat
dvo Tov 8 TV Kot 1 0pacTNPOTNTU TPAYUATOTOEITOL VIO EMIPAEYT).

6. Apaipeite mhvta To O1¢ amd TV TPilo PETA TN YPNON KpoTdVTaS TNV Tpila
pe 1o xépt oag. MHN tpafdrte to kalmdolo g mpiloc.

7. MHN Bvbilete t0o kaA®dd10, TO P1¢ 1} OAOKAN PN TN Hovada o€ vepd M
0mo100MmoTE AAAO VYPO. MnVv gkBETETE TN GLOKELN GE KALPIKEG GLVOTKES
(Bpoym, NMog K.Am.) Ko unv TN xPNoYonolEite 6€ cuVONKES VYpaGiog (Umdvia,
VYPA TPOYOCTLTCL).

8. EAéyyete meplodikd v KoTtdotacn Tov kKalmdiov tpopodociog. Edv to
KaA®O10 TpoPodociog £xel vtootel (nuid, Oa pénet va avtikatactadel anod
€EEIOIKEVIEVO EMOKELOGTY Y10 VO 0oLy Hel kivovvoc.

9. Mnv xpnOUOTOLEITE TN GLOKELN LE KATECTPALUEVO KOAMDOLO PEVUATOS 1) OV
éxel méoel 1 £yl vwootel {nud pe ororovonmote GALO TPOTO 1} deV AttovpYEL
owotd. Mnv emokevAleTe T GLGKELT] LOVOL GOG, KAODS LILAPYEL KIVOLVOC
niektponAnéioc. Metagépete ) cuokevn mov £xel vrootel PAGPN o€ Eva
ApHOO10 KEVTPO GEPPIS Vi EAEYYO N} EMOKELT]. TLYOV EMOKEVEG EMTPEMETAL VL
TPOYLOTOTOLOVVTOL LOVO amd eEovatodotnuéva kévipa oEpPis. H axatdAinin
EMOKELVT umopel va amoteAésel coPapod kivovvo yia Tov xpno.

10. TomoBetoTE TN CLOKELT GE L OPOTEPT], oTADEPT KO ETIMEDT ETPAVELQL,
HaKpLd omd KOVTEG GUOKELEG LAYEPEUATOG, OTWS NAEKTPIKN Kov(iva,
KOLGTN PO 0EPIOV K.AT.

11. Mnv ¥pnoYLOTOoLEiTE T GVOKEVT] KOVTH GE EDPAEKTO VAIKAL.

12. To KoA®I10 PEVUATOC OV TPEMEL VO KPEUETOL TAV®D Al TNV GKPT TOL
tpamellov 1 va oy yilel KOVTES ETPAVELEC.

13. Mnv agnvete 11 cuokevn cuvdedeuEVn oty Tpila yopic emifieym.

14. T mpdcOetn TpooTacio, CLVIGTATAL VO EYKOTAGTGETE GTO NAEKTPIKO
KOKAOUO, po cuokeLT| olappon|g pevpatoc (RCD) pe ovopaotikd pevpo
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dtappong mov dev vepPaivel o 30 mA. Oa mpénel va cupPovievteite Evav
€101KO NAEKTPOAOYO Yia TO OEpa avTo.

15. Edv etvan amopaitnto vo ¥p1 oo oETE KOAMOLO TPOEKTUONG,
YPNOOTOMOTE LOHVO £Va KOADIO pe axida yelmong Kot £va KaAmO10 Tov
elval ovopOoTIKO Yo popTio Oyt KPOTEPO ATtd TO POPTIO TOV GIOEPOV TOV
ovvdéetan og avTo. AAAa ("acBevéoTtepa') KOADILO TPOEKTOONG EVOEXETAL VL
vrepBepuavBovy. TomobetnoTe TO KOAMDO0 £TCL MGTE VAL ATOPEVYETAL TO
Tuyaio TPAPNYHa 1 TO GKOVTAPTO TOVL.

16. ITavta, mpiv yepicete 10 6idgPO e VEPO 1) OTAV TO GIOEPO dEV
YPNOYLOTOEITAL, ATOGVVIEETE TO GIOEPO OO TNV TOPOYN PEVLOTOG,.

17. To Gyyrypo Tov KOVToU TOO100, 1 EXOPT HE KOVTO ATUO 1) VEPO EVEYEL
kivouvo gykavpdtov. No glote Tpocsektikoi 6tav yupilete 10 6idepo avimoda
Le 10 TOdL, KaBMG pmopet vo vdpyel akdpa Kontd vepd 6To d0yElo, aKOU Kot
6tav 1o 61depo Elval amOGVVIEIEUEVO amd TNV TAPOYT PEVLOTOC.

18. MHN a@nvete 10 KoWTO 610p0 va £pBeL og M| LLe VPAGHATO T
€0PAEKTO VAIKE Yo TOAD dpal.

19. Ilpocé&te doTE TO KAAMO0 PEVUATOG VAL NV £pOEL GE EMOPT] LLE TO TOOT
TOV KOVTOV GIOEPOV. APNOTE TO GIOEPO VO KPLMOGEL EVIEADG TPV TO
tomofeTNoETE GTNV GKPN.

20. Eqv dev xpnoHOTOMGETE TO GIOEPO £GTM KOt Y10 LIKPO YPOVIKO SLAGTN AL,
OTEVEPYOTOOTE TIG EMAOYES OTLOV.

21. Mnv cdepavete, 6€ Kapio mepintwon, povya 1 VAMKA Téve og avOpdmTovg
N oa.

22. IToté pnv katevBovete Tov atpd tave o avlpaomovg 1 {oa.

23. Xpnowomomote 1o 6idepo o€ otabepn, eminedn emeaveio Kot
TomoHeTr|oTE TO LOVO GE U0l TETOLOL EMLPAVELL.

24. Mnyv piyvete vepd e yNUIKA TPOGHET, OPOLOTO 1) TOPOCKEVACLLOTOL
aQoipeESNG OAATOV GTN SEEQUEVT.

25. Mnv yepilete ) de€apevn vepol mavem and t otdOun MAX.

26. To Poopa Tpo@odociog TpEmeL va amocLvoEeTol amd TV mpila mpiv
yepioete to doyeio pe vepd (Yo Ta oidepa vypavong He aTd Kot To Gidepa e
TAVVTP0.

27. To évorypa yio v TANP®OOT ToL d0Yel0L VEPOL eV TPEMEL VAL avolyet
KATA TN O16PKELN TOL GLOEPMUATOC.

28. Xpnowomoteite to 6idegpo ndvo pe v mapexouevn Paon.

29. Edv 10 oidepo tomoBetn el ot Pdon, PePoarmbeite 6T1  empdvela oty
omoia tomoBeteitan | Pdon elvan otabepn.

75



30. To cidepo dev TPEMEL VO YPNCLULOTOLEITOL OV EXEL TECEL, AV £XEL OPATA
onudodta {npdg 1 av £xet dtoppor| vepou.

Tleptypaen g cvokevig

A. Axpopioio e£650v Thvvnpion B. Avorypa g16630v vepol
C. AlokomTng EAEYYXOV UTHOV D. Kovpuri yekaopon
E. Kovuri extdEevong aTpon F. Kolddio tpopodoaciog

H. Evdeuctucr Avyvia 0éppavong/Oeppootdm G. Baon / fdon

1. Xeprotpro Oeppoxpaciog - Beppootdtng J. Kovuni avtokabapiopod

K. Ag&apevn vepov L. ZoAa pe kepapiky enictpoon
M. Evdektiky Avyvio 1oy0og N. Awkontng kAeWddpotog faong
Aocvppat Aettovpyia.

Onwg gaivetar oty Ew. 1, tomoBetote ) Paon/Baon (G) oe po eninedn otabdepn emeaveia, to dwoxomtn (N) otnv
avowktn 0éon. Tomobetiote to Gidepo mave otn Paon (G)

TUVOECTE TO PIG TNG GLOKEVNG oTNV TIPila, N eVIEIKTIKT Avyvia Agrtovpyiog (M) B avinyet.

Orav 0 Bgppootatng Aertovpyei, n evdeuctikn Avyvia Béppavong (H) Ba avayet, 6tav o Ogppootdmg omevepyomomn et
n evdektikn Avyvio Oéppavong (H) Oa ofnoet, avtd onuaiver 6t 1o 6idepo Exel ptacel oty embount Oeppokpocia,
10T 0papéote 10 oidepo amd ™ Paon (G) Yo cwdépopa. o va Eavalestavete T0 6idepo, Tomobethote o Euvd ot
Baon péxpt va ofmoet kot mdit n Avyvia tov Ogppootatn (H). Xpdovog Aettovpyiog ot péylot eppokpacio og
acvppatn Aettovpyio: mepimov 1 Aemtd yopic T Aetrovpyio atpod ko wepimov 30 devteporenta pe ) Aettovpyio
atpob. Xpovog avabéppavong mepimov 10 devtepdrento.

Agtrtovpyia pe KaAdd10.
To cidepo pumopel emiong va ypnopomom el pe 10 Kolddo pedpatog apod cuvdedei n Baon (G) (ek. 2)
T va to kdvete avtd, Tonobetiote o 6idepo ot Paon (G) kor petakwhiote to dwakontn (N) oty kKheot Béon.

Hpan yprion.

Ortav ypnoponoteite To 6idepo Y100 TPAOTN POPE, PTOPEL VOL TOPATNPGETE L0 LUIKPT) EKTOUTN KOTVOD KOt VoL 0KOVGETE
NYOVG TOL TPOEPYXOVTOL AT TO TAACTIKO. AVTO givat ATOAVTMOG PUGIOAOYIKO KOl GTOUOTAEL LETE 0O GOVTOLO XPOVIKO
Sdotnpa. Xvvictodpe emiong vo okovmtileTe TO GidEPO e EVal KAVOVIKO TOvi OTOV TO YPTGLULOTOLELTE Y10 TPAOTN POPAL.
Muo pkpr| TocoTnTo vEPOoL Umopel va Topapleivel oe £vo. 0AoKaivovpylo Gidepo HeTd and Evav cuvion Eheyyo
Slappong Tov TPOIOVTOG.

Tépopa pe vepo.

1. PvBuiote tov pubuiot atpot (C) ocdpeova e To £1Kovidlo - xmpic atpo.
2. Avoi&te 10 Komdkt TAMpmoNG vepol Kot yupiote To 6idepo kotd 45°.

3. T'epiote ™ de&oapevn vepov pe vepd péypt t otddun "MAX".

4. K\eiote 10 Komaxt Tov doyeiov vepov.

TIpostoyacia.
Ta&wvopunote Ta TPOG SLOEPWLLO POVY O COLP®VO LE Ta S1EBVI] GOUPOAN TOL AVAYPAPOVTUL GTNV ETIKETO TOV POVYOV 1,
av Agimovv, GOUEOV L€ TOV TOTTO TOV VOAGULOTOC.

YHMANZEIZX XTIX ETIKETEX [ TYIIOXZ YOAXMATOZ ‘EAEI'XOXZ OEPMOZTATH

Metdér - poAii Xapnin Beppoxpacio -
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mpe YuvOeTIKEG tveg Méaon Oeppokpacio - -

Boppaxt Yyning Oeppoxpaciog - - -

MHN YIIEPAZIIIXTEYETAI

Enpeimon: Eqv 1o veacpo omotedeitol amd S10popeTtkong TOTOVS dv, eMAEYETE TAvVTa TN XoUnAdTEPT Oeppokpacio
GLOEPOUATOG TNG GVUVOESTG AVTAOV TOV VDV. ZEKIVIOTE VO GLOEPAMVETE POV TOV OoTovV Yapunin Oeppokpacia,
OUTO HEUDVEL TO XPOVO avatovig (To oidepo ypetdletat Aydtepo xpovo yio va (eotabel Topd Yo vo KpuMGEL) Kot
e&adeipetl Tov Kivouvo £YKOOILOTOG TOL VOAGHATOS.

Agrtovpyio 61eyvol 61depdpATOG (XMPIG aTUO).

1. Zuvdéote 10 KaAd®OL0 pedUOTOG TG cLokeng oty pila Ot evdekTikég Avyvieg Aertovpyiog / O€ppavong (M / H)
O avayovv.

2. Ieprotpéyre 0 kovuni pvbong g Beppokpacios (I) oty embount Beppokpacio avéroya pe Tov THTO TOL
ve&opatog mov BéleTe va o1depmoete. BePoimbeite 6t 0 dtakdmng eAéyyov atpov (C) Bpicketor 6t Béom cvpe@va
LLE TO €1KOVISI0 - 8&V VIAPYEL ATUOG

3. Otav 10 6idepo prdoet otnv embount Oeppoxpacia, 1 evdetktikn Avyvia 8éppavong (H) Oa ofoet.

4. Metd ) xpfion, yvpiote to kovuni eréyyov Beppokpaciog (I) ot Béon "MIN".

5. Apapéote to @15 amd v mpilo.

Agrtovpyio yeKacHon

1. Tepiote ™ de&opevi pe vepd dmmg meprypdpetol otny evotnta "TIAMpwon pe vepod".

2. [Tamote to kovuni yekaopov vepoL (D).

3. Znueioon: AveEdpTo omd Tov TOTO SLOEPMOUATOS: 0TUOG 1) OTEYVO GLOEPMO, O WYEKOOHOS Bar Asttovpyel TavTa og
KG0e mepintwon.

Agrrovpyio G10epOUOTOG UE AT

1. T'epiote ) de&opevn pe vepd, Ommg meptypdeetot oty evotnta "I[IANpwon pe vepd".

2. ZuvdéoTe T0 KaAMSL0 PEOILOTOG TG GLGKEVNG 0TV TPIla TOL NAEKTPLKOV SIKTVOV. Ba AvAYOoLY 0L Avyvieg
Tpogodooiog / Béppavong (M / H).

3. T'vpiote t0 KOLUTE POOION G TG Oeppokpaciag (I) de&doTpoga otn BEon "MAX". 4. Otav 10 6idepo QTdceL 6TV
amattovpevn Beppokpaoia, n evdeiktikny Avyvia 0éppavong (H) 6o ofmoet.

5. Pvbuicte 10 6TA10 ATHOV PETAKIVAOVTAG TO dlokomTn eAéyyov atpod (C).

6. Metd ) yprion, yupiote o kKovpni eEAéyyov Beppokpacios (I) otn 6éon "MIN".

7. Apapéote To @15 omd Vv mpila.

8. BePauwbeite 6Tt 0 doxeio vepov eivor ddelo petd amd kabe xpnion.

Enpeiwon: Mnv owdepmdvete pe atd cuvheTKd vpdopata, valov, cuvletikd netdé M petaéotd vodopata. O atpds
pmopei va TpokaAésel {npLd 6Ty Ve TOL VOACUATOGC.

Agrrovpyia extdEevong ool

Avt 1 Aertovpyia Ba eivat o BEon va TapEYEL TEPIGGOTEPO ATUO Y10 TNV OPAIPEST| ETIHLOVOV TCOKIGEMV.

1. PvBpiote to kovumi eréyyov Beppokpaciog (I) otn Béon MAX, mepyévete uéypt va ofnoet ) evésiktikn Avyvio (H).
2. Anehevfepdote Tov atpd motdvTag To kovuni ektdevong atpov (E).

3. [Mepyévete peptcd AEMTA KOt 0PNOTE TOV OTHO VoL FIELGOVOEL GTO VOUCO, KOl GTT GUVEYELD OTEAEVOEPDTTE
TEPIGGOTEPO UTUO TATAOVTOG EAVE AVTO TO KOVYT.

InUeEdOoELG:

1. O@a mpémet va. pesorofovv 3-5 devteporenta HeTald 600 ToTUAT®V TOV Kovpmod ektdéevong atpov (E) yo to
KOAOTEPO AMOTELEGLLOL GLOEPDUOTOG HE OTHO.

2. I'epiote 10 vepd otn BEon MAX mptv pnoLHLOTOMGETE VT TN AgtTovpyio.

3. T va amo@iyete ™ Swappon} vepol omd To O Tov GidepPoV, unv Tatdte To Kovumi ektdEevong otpov (E) cuveydg
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Yo TEPLEGOTEPO Amd S devTEPOLETTAL.

Agrtovpyia KABETOL GLOEPOUATOG e ATUO

To cdomuo KAOETOV GLOEPOUATOG [LE OTUO GOG ETTPEMEL VAL YPNGLLOTOLELTE TO GIOEPO Y10 GLOEPOU o8 KABeTN OEoT.
AvTo givor Waitepo xpNOLULO Y10 TV 0QOIPEST) TOUAIKDGEMV Ad KPEUOGHEVE pODYOL, KOVPTIVEG.

1. Tepiote ™ de€apevn pe vepd, Ommg meptypaeetar oty evotnta "TIApoon pe vepd".

2. Zuvd£0TE TO KOAMDSIO TPOPOFOGING TG GLUGKEVHS otV TPilel TOV NAEKTPIKOV dKTHOV. Bol avAyOoLV Ot Avyvieg
Tpopodoaciog / Oéppavons (M / H)

3. T'vpiote t0 KovuTi PHOIoNG TG Beppokpaciag (I) otn HBéon "MAX"

4. Otav 10 6idepo OTaoeL oTNV amattovpevn Oeppokpacia, 1 evdsktikn Avyvia 0éppavong (H) 0o ofnoet.

5. PuBuiote 10 614310 ATHOV HETOKIVAOVTOG TO S10KOTTN eAEYXOL atpov (C).

6. Kpepdote to povya oag otn oxapo. podymv Kot oei&te To e T0 £va xEpt.

7. Kpatmote 1o 6idepo 0phio pe to dAro xépt kou motnote To kovuni ektd&evong atpov (E) v va cdepdoete to
povY0. XTUTNOTE EAAPPE TO POVYO LLE TO GLOEPO Y10. VO, APULPECETE TG TOUKIGELG.

8. Metd ) ypnomn, yvpiote to kKovumi pubuong g Beppokpaciog (I) otn 6éon "MIN".

9. Apapéote o P15 oo TV Tpila Tov pedATOG.

10. Befawwbeite 611 T0 doyeio vepov givar ddeto peTd amd Kabe ypnom.

11. Enpeioon: Mnv xpnoponoleite t AeTovpyio GIOEPOUOTOS HE ATHO GE POV 1) VYAGLOTO TOL POPLOVVTOL GE
avBpamovg N Lda. H Oeppokpacio ivat modd vymAn.

Agrtovpyia avtokabapiopon

Enpeimon: [pw Eekvioete ) dodkacio avtokabapiopo, fefaiwbdeite 6t 0 Gidepo dev givar cuvdedepévo otV
npilo kot 611 0 puOueg atpov (C) Bpicketar ot BE0MN GUUEOVA LE TO EKOVIBLO - YOPIG ATUO.

1. Tepiote ) de&apevn pe vepd péyprn 0éon "MAX". Mnv ypnowonoteite E01 1 GALa VYPA opaipeons OAGT®V TN
dekapevi vepoo.

2. Zvvdéote v mpilo kou pubpicte To kovuni eAéyyov Beppokpaciog (I) ot Béon "MAX". H evdewtikn Avyvio
Aertovpyiog/Oéppaveng (M / H) Oa avinpet.

3. Otav 1 evdektikn Avyvia 0€ppavong (H) ofnoet, amocuviiote Ty mapoyn peOLATOS.

4. Kpatote 10 6idepo o opiiovtia Béon mave amd to vepoydTn. ITatnote Kot KpatnoTe TOTHHEVO TO KOV
avtokabapiopov (J).

5. O otpdg Kot 10 Bpactd vepd mov mEPEYEL AAATO KOL 0vOPYaVa GAOTA TTOV X0V GVGCMOPEVTEL 6TO BGAapO aTOD
oo TPONYOVLEVEG XPNOELG Ba apyicOvV VoL EKPEOVV ald TIG OTEG TNG TAGKAG GLOEPMLLALTOC.

6. Kovviiote amad 1o 6idepo pmpog-micm péypt va adeldoet 1o doxeio vepov.

Inpeiwon: To vepd mov ekpéet Katd ™ d1dpkeLa Tov avtokafoapiopol eivor modd kowtod. Na giote ToAD TpoceKTIKOl
MOTE VoL PNV TEGEL TTAV® GOC.

7. Otav 10 doyeio vepol adeldoel, aPNOTE TO KOVUTL 0LTOKAOOPIGHOD.

8. Iepyévete péypt o 6idepo va KPLAOGEL EVIEADG.

9. ZkoVTioTe T0 TOSL GIOEPDUATOG [E EVaL KPVO VYPO Tovi

ZOOTNHO KOTA TOV 0AGTOV

"Eva €181k6 @iATpo 670 £6mTEPIKO TNG SEEAUEVIG VEPOL HOAUKMVEL TO VEPO KOl OTOTPETEL TN dNpovpyia aAdTtmV 6To
oot To @iktpo eivar avBeikticd kot dev xpeldleTar avTkaTdoToo.

1. Xpnowomoteite povo vepod Ppdong.

2. To amootayévo Kot amopeTaAOpUEVO VEPD KOBIOTA TO GOGTNUN KOTE TOV 0AUTOV OVOTOTELESHATIKO, KAODG
peTafarrel TIG PUOIKOXMNUIKEG TOV 1O1OTNTES.

OO KOTA TOV 6TAyOVOV

To cidepo givar eEomhopévo pe Aettovpyio SLOKOTNG GTAYINV: TO GIOEPO GTAUNTE AVTOUATO TOV TS OTOV 1|
Bepproxpacio eivot TOAD YoUnAN Yo Vo amoTpEYeEL TO VEPO TOL GTALEL 0O TO TOL TOV GIBEPOV.

Xapn ot0 cVoT O TPOSTAGING 0Td TO GTAENO, UTOPEITE VO GLOEPAOVETE TELELD OKOLLT KOL T TLO gVaicONTAL
veaopaTa.

ZOOTNHO CVTOLATIG OTTEVEPYOTTOINGONG

1. H niektpovikn cuokevr acpaleiog 0o anevepyomomoet avtopota to Oeppoviikd ototyeio, edv to oidepo dev Exet
petakwnBei mepiocdtepo and 30 devteporenta oty opllovtia 0¢omn. Eqv to 6idepo mapapeivel oty Katakdpuen
0éom, awt6 Oa cupPel petd omd 8 Aemtd.

T va vodei&ete 6Tt T0 Oeppavtikd ctoyeio Exel amevepyomomnOet, ) evdektikn Avyvia 0€ppavong (H) 0o offoet, Oa
AKOVCETE VAV YO GLVAYEPLOV 6 POPEC.
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2. Otav onkooete Eava to 6idepo, N evdewtikn Avyvio 0éppavong (H) Oa aviyet. Avtd onpaivel 6Tt 10 6idepo
Beppaiveton ko waAr. Tlepiévete péypt va opnoet n evdektikn Avyvia 6€ppavong (H). Tote to oidepo eivar oo yio
xpfion.

Metd o cudépmpo

T vo mapateivete T dudpketo Cong Tov 6idepov, GuVIGTATOL Vo, 0dELGlETe TO d0YEI0 HETE TO GOEPMUL WG EENG:
Amocuvdiate To 61depo omd v mpilo. Adeldote To 6idEPO AVOiyOVTOG TO KOTGKL TOV d0XELOV VEPO KL KPOTOVTOG TO
HE TNV GKPT TOV TPOG TO. KAT®. AVOKIVIOTE TO EAAPPA TAV® amd TO VEPOYDTN KO, GT) GUVEYELD, KAEIOTE TO KOTAKL.
To vo oteyvdoete v vtoAon vypacio, evepyomomate Eova 1o oidepo pe To Kovpmi eAEyyov tov Beppootarn (1)
ot Béon MAX ko 10 dracdmtn edéyyov atpod (C) ot 0éon MAX, péxpt va ofnoet 1 evieiktikn Avyvio Agttovpyiog
(M.). Amocvvdéote To amd tnv mpila kon TepEveTe péYpL va kpumoet. Kabapiote t 6oL Tov 6idepov pe Eva oTEYVO
mavi and Toxov iyvn vypaciog.

Kabopiopog kat cuveipnon

AmocuVvdéaTe 10 Gidepo and TV mpila Kot TEPIUEVETE LEYPL VO KPLMOEL APKETA TO GIdEPO TPV TO KaOupioETE.

1. Zxovriote T0 OO TOL GidePOL e Eva VYPO Tavi Kot Eva un AglovTiko (Vypo) KobapioTikod.

2. Edv n iva et KoOAM €L 6TO TTOOL TOL GLdEPOV, YPNGILOTOMGTE Eva VYPO TTavi pe EVOL Y10 VoL GKOVTIGETE TO TOSL TOV
Gidepov.

3. Ioté unv ypnoonoteite wyxvpod 0&D N oAKGA Y10 VO ATOQVYETE TNV KATUGTPOPT) TOL TOILOV TOV GIOEPOV.

TEXNIKA XTOIXETA:
Téomn: 60Hz
Toyvg: 2400W - 2800W

H Oeppoxpacio tov mpocsPaciuov eTeaveldy g GLGKEVNG TOL AerTovpyel HTopel va givar VYNAN.
Mnv ayyilete TIg KOVTEG EMPAVELEG TNG CLCKEVLNG

T Moyovg Tpostaciog Tov aepifarrovrog. Ot yapTiveg GUOKELAGIEG Kot Ol GOKOVAEG TOAVIBLAEVIOD
(PE) mpénet va amoppintovtol 6Tovg KATIAANAOVG TEPLEKTES Y10 XMPLOTH GLANOYT| OOTIKOV
OTOPPULUATOV GOUPMVA LLE TNV TEPLYPOAPT TOVG. Edv vdpyovv pratopieg 6tn cuokevr, Tpénet vo
apatpebovv Kot va amopplpHody YmpioTd o€ o £yKaTdoTaon GVALOYNG Kat arobnkevone. H
YPNOLLOTOMUEVT) GLOKEVT TTPEMEL VoL LETAPEPDEL G€ KATAAANAN £YKATAGTAGT GLAAOYNG Kot
amofnkevong, Kabmg ot emkivduveg ovaieg Tov TepEYEL Vo€ ETaL Vo BEGOVY o€ Kivduvo TV vyeio kat To
mepiBdirov. H onpaven 6to mpoidv vmodeikvieL 0Tt 1) GUGKELT dEV TPEMEL VO, ATOPPINTETOL GTOV OGTIKO
Kkado amoppippdtov. Ta amrdPANTo NAEKTPIKOV GLCKEVOV gival ATOBANTA TOV TEPLEXOVY OVGIEG TOL Eival
emPrapPeic yio tov avBpomo, Ta {ma kot To meptBdiiov. Ot ovsieg avtég pmopei va LoAdvouy To £50¢p0g,
TO VEPO 1 TOV 0EPO. KOt LEGM AVTOV VoL EIGELDOVY GTOV avBPOTIVO 0pYaVIGHO KOt VoL 081YICOVV G
Suapopa mpoPAnpata vyeiog, OTmG STapuyés TG OPAONG, TNG KOG, TNG OpAiag, umopel emiong va

c E BAdyovv To vEPPA, TO GUKAOTL KoL TNV KopdLd kot var Tpokorécovy deppatikég mabnoets. Ot emProfeis
0VGieg UTOPOHV ETIONG VoL £XOVV SUGHEVEIG EMATOCEIS GTO AVOUTVEVGTIKO KOl TO OVOTAPOYMYIKO GUGTNHO
KoL VoL 001 YRo0LY 0€ KapKIvikég petofforés. H katavdimaon gutdv mov avantdocovial 6To
mpooPePAnuéva e5aen, KabmOS Kot TPoidvimv mov mapackevdlovtol amd ovtd, propel vo £xel @G
OmOTEAEGLOL TIG TPOoVapeEPDEiTES EMmMT®OELG oTNV VYeio. Mnv meTdTe TOV €E0TAMONG G6TOV KGO0
UGTIKAV UTOPPIUPATOV!
Yrnpeoio Edv embopeite va ayopdoete avto oKTIKA 1 £(ETE OTOLUSTOTE TOPATOVA, TOPAKAAOVLLE
EMKOWOVIOTE aeVOELNG [LE TOV OVTITPOCOTO OV £EEdMGE TNV amddEEN TapoAaSNG.

Gebruikershandleiding (NL)
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

1. Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat in gebruik neemt en volg
de aanwijzingen op. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door gebruik van het apparaat dat niet overeenstemt met het bedoelde gebruik
of door onjuist gebruik.

2. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het
apparaat niet voor andere doeleinden die onverenigbaar zijn met het beoogde
gebruik.

3. WAARSCHUWING: Controleer de netspanning voordat u de stekker van
het apparaat in het stopcontact steekt en zet de schakelaar in de juiste stand.
Het is verboden om de positie van de voltageschakelaar te wijzigen terwijl het
apparaat in werking is

Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een 220-240V ~50/60Hz
geaard stopcontact, voor meer gebruiksveiligheid mogen niet meerdere
elektrische apparaten tegelijkertijd op één circuit worden aangesloten.

4. Wees extra voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt in de aanwezigheid
van kinderen. Laat kinderen niet met het apparaat spelen en laat kinderen of
personen die niet vertrouwd zijn met het apparaat, het apparaat niet gebruiken.
5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
ouder dan 8 jaar en personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale
capaciteiten, of personen zonder ervaring of kennis van het apparaat, als dit
gebeurt onder toezicht van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of als zij instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van
het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die gepaard gaan met het
gebruik ervan. Kinderen mogen niet met de uitrusting spelen. Reiniging en
onderhoud van de uitrusting mogen niet worden uitgevoerd door kinderen,
tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en de activiteit onder toezicht wordt uitgevoerd.
6. Haal na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact met
uw hand vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.

7. Dompel het snoer, de stekker of het hele apparaat NIET onder in water of
een andere vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden
(regen, zon, enz.) en gebruik het niet in vochtige omstandigheden (badkamers,
vochtige campers).

8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd
IS, moet het worden vervangen door een gespecialiseerde reparateur om gevaar
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te voorkomen.

9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of als het gevallen of
op een andere manier beschadigd is of niet goed werkt. Repareer het apparaat
niet zelf, omdat er dan gevaar voor elektrische schokken bestaat. Breng het
beschadigde apparaat naar een bevoegd servicecentrum voor inspectie of
reparatie. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door erkende
servicecentra. Ondeskundige reparaties kunnen een ernstig risico vormen voor
de gebruiker.

10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele en vlakke ondergrond, uit de
buurt van hete kooktoestellen zoals een elektrische kookplaat, gasbrander, enz.
11. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.

12. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen of hete
oppervlakken raken.

13. Laat het apparaat niet zonder toezicht op een stopcontact aangesloten.

14. Voor extra bescherming is het aan te raden om een aardlekschakelaar
(RCD) in het elektrische circuit te installeren met een nominale aardlekstroom
van maximaal 30 mA. Raadpleeg hiervoor een elektricien.

15. Als het nodig is om een verlengsnoer te gebruiken, gebruik dan alleen een
verlengsnoer met een aardingspen en met een nominale belasting die niet lager
is dan het aangesloten strijkijzer. Andere (“zwakkere") verlengsnoeren kunnen
oververhit raken. Leg het snoer zo dat er niet per ongeluk aan getrokken wordt
of over gestruikeld wordt.

16. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het strijkijzer met water
vult of wanneer het strijkijzer niet in gebruik is.

17. Aanraken van de hete voet, contact met hete stoom of water kan
brandwonden veroorzaken. Wees voorzichtig als u het strijkijzer met de voet
omdraait, want er kan nog heet water in het reservoir zitten, zelfs als het
strijkijzer van het stroomnet is losgekoppeld.

18. Laat het hete strijkijzer NIET te lang in contact komen met stoffen of
brandbare materialen.

19. Zorg dat het netsnoer niet in contact komt met de hete strijkvoet. Laat het
strijkijzer volledig afkoelen voordat je het opbergt.

20. Als je het strijkijzer even niet gebruikt, schakel dan de stoomopties uit.

21. Strijk in geen geval kleding of materialen op mensen of dieren.

22. Richt de stoom nooit op mensen of dieren.

23. Gebruik het strijkijzer op een stabiele, vlakke ondergrond en plaats het
alleen op een dergelijke ondergrond.

24. Giet geen water met chemische toevoegingen, geurstoffen of

81



ontkalkingspreparaten in het reservoir.

25. Vul het waterreservoir niet boven het MAX-niveau.

26. Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het reservoir met water vult
(voor strijkijzers met stoombevochtiging en strijkijzers met een wasmachine.
27. De opening voor het vullen van het waterreservoir mag tijdens het strijken
niet worden geopend.

28. Gebruik het strijkijzer alleen met de bijgeleverde standaard.

29. Als het strijkijzer op de standaard wordt gezet, zorg er dan voor dat het
oppervlak waarop de standaard staat stabiel is.

30. Gebruik het strijkijzer niet als het eraf gevallen is, als het zichtbare tekenen
van beschadiging vertoont of als het water lekt.

Beschrijving van het apparaat

A. Uitlaatmondstuk van wasmachine B. Waterinlaatopening

C. Stoomschakelaar D. Sproeiknop

E. Stoomuitwerpknop F. Netsnoer

H. Controlelampje verwarming/thermostaat G. Voetstuk / standaard

I. Temperatuurregelknop - thermostaat J. Knop voor zelfreiniging

K. Waterreservoir L. Keramisch gecoate zoolplaat
M. Stroomindicatielampje N. Vergrendelschakelaar basis

Draadloze functie.

Zoals getoond in Fig. 1, plaats de basis (G) op een vlakke stabiele ondergrond, schakelaar (N) in de open stand. Plaats
het strijkijzer op de basis (G)

Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact, het stroomindicatielampje (M) gaat branden.

Als de thermostaat in werking is, gaat het verwarmingslampje (H) branden, als de thermostaat wordt uitgeschakeld,
gaat het verwarmingslampje (H) uit, dit betekent dat het strijkijzer de gewenste temperatuur heeft bereikt, haal het
strijkijzer dan van het onderstel (G) om te strijken. Om het strijkijzer opnieuw op te warmen, zet je het terug op het
voetstuk tot het thermostaatlampje (H) weer uitgaat. Gebruiksduur bij maximale temperatuur in draadloze modus:
circa 1 minuut zonder stoomfunctie en circa 30 seconden met stoomfunctie. Opwarmtijd ongeveer 10 seconden.

Functie met snoer.
Het strijkijzer kan ook met het netsnoer worden gebruikt als het voetstuk (G) is aangesloten (fig. 2)
Plaats hiervoor het strijkijzer op het voetstuk (G) en zet de schakelaar (N) in de gesloten stand.

Eerste gebruik.

Als je het strijkijzer voor het eerst gebruikt, kun je een lichte rookontwikkeling waarnemen en geluiden horen die uit
het plastic komen. Dit is heel normaal en stopt na korte tijd. We raden je ook aan om het strijkijzer met een normale
doek af te nemen als je het voor de eerste keer gebruikt. Er kan een kleine hoeveelheid water achterblijven in een
gloednieuw strijkijzer na een routinecontrole van het product op lekkage.

Vullen met water.

1. Stel de stoomregelaar (C) in volgens het pictogram - geen stoom.
2. Open het watervuldeksel en draai het strijkijzer op 45°.

3. Vul het waterreservoir met water tot het niveau "MAX".

4. Sluit het deksel van het waterreservoir.
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Voorbereiding.
Sorteer het te strijken wasgoed volgens de internationale symbolen op het kledinglabel of, als die ontbreken, volgens
het soort stof.

TEKENS OP DE LABELS | TYPE STOF THERMOSTAATREGELING

Zijde - wol Lage temperatuur

Synthetische vezels |Middelmatige temperatuur - - katoen

Katoen Hoge temperatuur - -
LN J

NIET LOVEN

Opmerking: Als de stof is samengesteld uit verschillende soorten vezels, kies dan altijd de laagste strijktemperatuur
van de samenstelling van deze vezels. Begin met het strijken van kleding die een lage temperatuur nodig heeft, dit
verkort de wachttijd (het strijkijzer heeft minder tijd nodig om op te warmen dan om af te koelen) en voorkomt het
risico dat de stof verbrandt.

Droogstrijkfunctie (zonder stoom).

1. Steek de stekker van het netsnoer in het stopcontact. De controlelampjes stroom / verwarming (M / H) gaan
branden.

2. Draai de temperatuurregelknop (1) naar de gewenste temperatuur, afhankelijk van het soort stof dat u wilt strijken.
Controleer of de stoomschakelaar (C) in de stand staat die overeenkomt met het pictogram - geen stoom

3. Als het strijkijzer de gewenste temperatuur heeft bereikt, gaat het verwarmingslampje (H) uit.

4. Draai na gebruik de temperatuurregelknop (I) naar de stand "MIN".

5. Haal de stekker uit het stopcontact.

Sproeifunctie

1. Vul de tank met water zoals beschreven in "Vullen met water".

2. Druk op de knop voor watersproeien (D).

3. Opmerking: Ongeacht het soort strijken: met stoom of droog strijken, de sproeiknop werkt altijd.

Stoomstrijkfunctie

1. Vul het reservoir met water zoals beschreven in "Vullen met water".

2. Steek de stekker van het netsnoer in het stopcontact. De stroom-/verwarmingslampjes (M / H) gaan branden.
3. Draai de temperatuurregelknop (I) met de klok mee naar de stand "MAX". 4. Als het strijkijzer de gewenste
temperatuur bereikt, gaat het verwarmingslampje (H) uit.

5. Stel de stoomfase in door de stoomschakelaar (C) te verplaatsen.

6. Draai de temperatuurregelknop (1) na gebruik naar de stand "MIN".

7. Haal de stekker uit het stopcontact.

8. Zorg ervoor dat het waterreservoir leeg is na elk gebruik.

Let op: Stoom niet op synthetische stoffen, nylon, synthetische zijde of zijden stoffen. De stoom kan de textuur van de
stof beschadigen.

Stoomstootfunctie

Deze functie kan meer stoom leveren om hardnekkige kreuken te verwijderen.

1. Zet de temperatuurregelknop (I) op MAX en wacht tot het indicatielampje (H) uitgaat.

2. Laat de stoom ontsnappen door op de stoomuitwerpknop (E) te drukken.

3. Wacht een paar minuten en laat de stoom in de stof trekken, laat dan meer stoom vrijkomen door nogmaals op deze
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knop te drukken.

Opmerkingen:

1. Er moet een ruimte van 3-5 seconden zitten tussen twee drukken op de stoomejectieknop (E) voor het beste
stoomstrijkresultaat.

2. Vul het water tot de MAX-stand voordat u deze functie gebruikt.

3. Om te voorkomen dat er water uit de strijkvoet lekt, mag u de stoomuitwerptoets (E) niet langer dan 5 seconden
ingedrukt houden.

Verticale stoomstrijkfunctie

Met het verticale stoomstrijksysteem kun je het strijkijzer gebruiken om in verticale positie te strijken. Dit is vooral
handig voor het verwijderen van kreuken uit hangende kleding, gordijnen.

1. Vul het reservoir met water zoals beschreven in "Water bijvullen”.

2. Steek de stekker van het netsnoer in het stopcontact. De stroom-/verwarmingslampjes (M / H) gaan branden

3. Draai de temperatuurregelknop (1) naar de stand "MAX"

4. Als het strijkijzer de gewenste temperatuur bereikt, gaat het verwarmingslampje (H) uit.

5. Stel de stoomfase in door de stoomschakelaar (C) te verplaatsen.

6. Hang je kleren op het wasrek en trek ze met één hand strak.

7. Houd het strijkijzer met de andere hand rechtop en druk op de stoomuitlaatknop (E) om het kledingstuk te strijken.
Tik lichtjes met het strijkijzer op het kledingstuk om kreuken te verwijderen.

8. Draai na gebruik de temperatuurregelknop (I) naar de stand "MIN".

9. Haal de stekker uit het stopcontact.

10. Zorg ervoor dat het waterreservoir leeg is na elk gebruik.

11. Opmerking: Gebruik de stoomstrijkfunctie niet op kleding of stoffen die op mensen of dieren worden gedragen. De
temperatuur is te hoog.

Zelfreinigende functie

Opmerking: Controleer voordat u de zelfreinigingsprocedure start of het strijkijzer niet is aangesloten op het
stopcontact en of de stoomregelaar (C) in de stand staat die overeenkomt met het pictogram - geen stoom.

1. Vul het reservoir met water tot "MAX". Gebruik geen azijn of andere ontkalkingsvloeistoffen in het waterreservoir.
2. Steek de stekker in het stopcontact en zet de temperatuurregelknop (1) in de stand "MAX". Het aan/uit-lampje
(M/H) gaat branden.

3. Als het verwarmingslampje (H) uitgaat, haal dan de stekker uit het stopcontact.

4. Houd het strijkijzer horizontaal boven de gootsteen. Houd de knop voor zelfreiniging (J) ingedrukt.

5. Stoom en kokend water met zouten en mineralen die zich bij eerder gebruik in de stoomkamer hebben opgehoopt,
beginnen uit de gaten in de strijkplaat te stromen.

6. Schud het strijkijzer zachtjes heen en weer tot het waterreservoir leeg is.

Let op: Het water dat tijdens de zelfreiniging naar buiten stroomt, is erg heet. Pas op dat het niet op u valt.

7. Als het waterreservoir leeg is, laat je de zelfreinigingsknop los.

8. Wacht tot het strijkijzer volledig is afgekoeld.

9. Neem de strijkvoet af met een koude vochtige doek

Antikalksysteem

Een speciaal filter in het waterreservoir verzacht het water en voorkomt kalkafzetting in de voet. De filter is duurzaam
en hoeft niet vervangen te worden.

1. Gebruik alleen kraanwater.

2. Gedestilleerd en gedemineraliseerd water maakt het antikalksysteem ondoeltreffend doordat de fysisch-chemische
eigenschappen ervan veranderen.

Anti-druppelsysteem

Het strijkijzer is uitgerust met een druppelstopfunctie: het strijkijzer stopt automatisch met stomen als de temperatuur
te laag is om te voorkomen dat er water uit de voet van het strijkijzer druppelt.

Dankzij het antidruppelsysteem kun je zelfs de meest delicate stoffen perfect strijken.

Automatisch uitschakelsysteem

1. De elektronische beveiliging schakelt het verwarmingselement automatisch uit als het strijkijzer niet langer dan 30
seconden in horizontale positie is geweest. Als het strijkijzer in verticale positie blijft staan, gebeurt dit na 8 minuten.
Om aan te geven dat het verwarmingselement is uitgeschakeld, gaat het verwarmingslampje (H) uit en hoor je 6 keer
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een alarmtoon.
2. Als je het strijkijzer weer oppakt, gaat het verwarmingslampje (H) branden. Dit betekent dat het strijkijzer weer
opwarmt. Wacht tot het verwarmingslampje (H) uitgaat. Dan is het strijkijzer klaar voor gebruik.

Na het strijken

Om de levensduur van het strijkijzer te verlengen, wordt aanbevolen het reservoir na het strijken als volgt te legen:
Haal de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact. Maak het strijkijzer leeg door het deksel van het waterreservoir
te openen en het met de punt naar beneden te houden. Schud het lichtjes boven de gootsteen en sluit het deksel. Om
eventueel achtergebleven vocht te drogen, zet u het strijkijzer weer aan met de thermostaatknop (1) in de stand MAX
en de stoomschakelaar (C) in de stand MAX totdat het aan/uit-lampje (M.) uitgaat. Haal de stekker uit het stopcontact
en wacht tot het strijkijzer afgekoeld is. Ontdoe de strijkzool met een droge doek van alle sporen van vocht.

Reiniging en onderhoud

Haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot het strijkijzer voldoende is afgekoeld voordat je het schoonmaakt.
1. Neem de strijkijzervoet af met een vochtige doek en een niet-schurend (vloeibaar) reinigingsmiddel.

2. Als de vezel aan de strijkvoet vastzit, gebruik dan een vochtige doek met azijn om de strijkvoet schoon te vegen.
3. Gebruik nooit sterke zuren of logen om de strijkvoet niet te beschadigen.

TECHNISCHE GEGEVENS:
Spanning: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vermogen: 2400W - 2800W

De temperatuur van de toegankelijke oppervlakken van het werkende apparaat kan hoog oplopen.
Raak de hete oppervlakken van het apparaat niet aan

Voor het milieu. Kartonnen verpakkingen en zakken van polyethyleen (PE) moeten volgens hun
beschrijving worden weggegooid in de daarvoor bestemde containers voor gescheiden inzameling van
huishoudelijk afval. Als er batterijen in het apparaat zitten, moeten deze worden verwijderd en apart
worden ingeleverd bij een inzamel- en opslagpunt. Het gebruikte apparaat moet naar een geschikte
inzamel- en opslagplaats worden gebracht, omdat de gevaarlijke stoffen die het bevat een risico kunnen
vormen voor de gezondheid en het milieu. De markering op het product geeft aan dat het apparaat niet in
de gemeentelijke afvalcontainer mag worden gegooid. Afgedankte elektrische apparaten zijn afvalstoffen
die stoffen bevatten die schadelijk zijn voor mens, dier en milieu. Deze stoffen kunnen de bodem, het
water of de lucht verontreinigen en zo het menselijk lichaam binnendringen en leiden tot een aantal
gezondheidsproblemen, zoals verminderd gezichtsvermogen, gehoor, spraak, kunnen ook de nieren, de
c E lever en het hart beschadigen en huidziekten veroorzaken. Schadelijke stoffen kunnen ook nadelige
effecten hebben op het ademhalings- en voortplantingssysteem en leiden tot kankerachtige veranderingen.
Het consumeren van planten die op de aangetaste bodems groeien en producten die van deze bodems
gemaakt zijn, kan leiden tot bovengenoemde gezondheidseffecten. Gooi de apparatuur niet bij het
huisvuil!
Service Als u reserveonderdelen wilt kopen of als u klachten hebt, kunt u rechtstreeks contact op met de
dealer die de aankoopbon heeft afgegeven.

Navodila za uporabo (SL)

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO
POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO
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1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in upoStevajte navodila
iz njih. Proizvajalec ne odgovarja za skodo, ki nastane zaradi uporabe aparata,
ki ni v skladu z njegovim namenom, ali zaradi nepravilnega ravnanja z njim.
2. Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Naprave ne uporabljajte za
noben drug namen, ki ni zdruzljiv z njeno predvideno uporabo.

3. OPOZORILO: Preden prikljucite vti¢ aparata v omrezno vti¢nico, preverite
omrezno napetost in nastavite stikalo v pravilen polozaj. Med delovanjem
aparata je prepovedano spreminjati polozaj stikala za napetost

Napravo lahko prikljucite le na ozemljeno vti¢nico 220-240 V ~50/60 Hz,
zaradi vecje varnosti uporabe pa na en tokokrog ne smete hkrati prikljuciti ve¢
elektricnih naprav.

4. Pri uporabi aparata v prisotnosti otrok bodite Se posebej previdni. Ne
dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ne dovolite otrokom ali osebam, ki
Nniso seznanjene z aparatom, da ga uporabljajo.

5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in
osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe brez izkuSenj ali poznavanja opreme, ¢e to pocnejo pod nadzorom osebe,
odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so prejeli navodila za varno uporabo
opreme in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njeno uporabo. Otroci se z
opremo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati opreme, razen ce
so starejsi od 8 let in dejavnost izvajajo pod nadzorom.

6. Po uporabi vedno izvlecite vti¢ iz elektricne vticnice tako, da vti¢nico
primete z roko. NE vleci za omrezni kabel.

7. NE potapljajte kabla, vtica ali celotne enote v vodo ali katero koli drugo
tekocino. Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (dez, sonce itd.) in je
ne uporabljajte v vlaznih prostorih (kopalnice, vlazni avtodomi).

8. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel
poskodovan, ga mora zamenjati specializiran serviser, da se izognete
nevarnosti.

9. Naprave ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e vam je
padla, se kako drugace poskodovala ali ne deluje pravilno. Naprave ne
popravljajte sami, saj obstaja nevarnost elektricnega udara. Poskodovani aparat
odnesite na pregled ali popravilo v pristojni servisni center. Popravila lahko
opravljajo le pooblasceni servisni centri. Nepravilno popravilo lahko
predstavlja resno tveganje za uporabnika.

10. Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno povrsino, stran od vro¢ih
kuhalnih naprav, kot so elektri¢ni $tedilnik, plinski gorilnik itd.

11. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.
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12. Napajalni kabel ne sme viseti ¢ez rob mize ali se dotikati vrocih povrsin.
13. Naprave, ki je priklju¢ena v vti¢nico, ne puscajte brez nadzora.

14. Za dodatno zascito je priporocljivo, da v elektricni tokokrog namestite
napravo za preostali tok (RCD) z nazivnim preostalim tokom, ki ne presega 30
mA. V zvezi s tem se posvetujte s strokovnjakom elektri¢arjem.

15. Ce je treba uporabiti podaljsek, uporabljajte samo podaljsek z
ozemljitvenim zati¢em in podaljsek, ki je dimenzioniran za obremenitev, ki ni
manjs$a od obremenitve prikljuenega zeleza. Drugi ("Sibkejsi") podaljski se
lahko pregrejejo. Kabel namestite tako, da se izognete nenamernemu vlec¢enju
ali spotikanju ob njega.

16. Vedno, preden likalnik napolnite z vodo ali ko likalnika ne uporabljate, ga
izkljucite iz elektri¢nega omrezja.

17. Zaradi dotikanja vro¢e noge, stika z vro¢o paro ali vodo obstaja nevarnost
opeklin. Pri obracanju likalnika z nogo navzdol bodite previdni, saj je lahko v
rezervoarju $e vedno vroca voda, tudi ko je likalnik odklopljen iz elektricnega
omrezja.

18. Vrocemu likalniku NE dovolite, da bi predolgo prihajal v stik s tkaninami
ali vnetljivimi materiali.

19. Pazite, da napajalni kabel ne pride v stik z vro¢o nogo likalnika. Preden
likalnik odlozite, poc¢akajte, da se popolnoma ohladi.

20. Ce likalnika ne uporabljate niti za krajsi &as, izklopite moZnosti pare.

21. V nobenem primeru ne likajte oblacil ali materialov na ljudeh ali zivalih.
22. Nikoli ne usmerjajte pare na ljudi ali zivali.

23. Likalnik uporabljajte na stabilni, ravni povrSini in ga postavite le na tak§no
povrsino.

24.V rezervoar ne vlivajte vode s kemi¢nimi dodatki, diSavami ali pripravki za
odstranjevanje vodnega kamna.

25. Rezervoarja za vodo ne napolnite nad nivojem MAX.

26. Pred polnjenjem rezervoarja z vodo je treba izkljuciti vti¢ iz elektricnega
omreZja (za likalnike s parnim vlaZenjem in likalnike s pralno napravo.

27. Odprtine za polnjenje rezervoarja za vodo med likanjem ne smete odpreti.
28. Likalnik uporabljajte samo s priloZenim stojalom.

29. Ce likalnik odlozite na stojalo, se prepricajte, da je povrsina, na katero je
postavljeno stojalo, stabilna.

30. Likalnika ne smete uporabljati, ¢e je padel, ¢e ima vidne znake poskodb ali
¢e iz njega izteka voda.

Opis naprave
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A. Izhodna Soba pralnega stroja B. Odprtina za dovod vode

C. Stikalo za nadzor pare D. Gumb za prsenje

E. Gumb za izmet pare F. Napajalni kabel

H. Indikator ogrevanja/termostata G. Podstavek / stojalo

I. Gumb za uravnavanje temperature - termostat J. Gumb za samoci$¢enje

K. Rezervoar za vodo L. Podplat s keramicno prevleko
M. Indikator moci N. Stikalo za zaklepanje podlage

Brezzi¢na funkcija.

Kot je prikazano na sliki 1, postavite podstavek/osnovo (G) na ravno stabilno povrsino, stikalo (N) postavite v odprt
polozaj. Postavite likalnik na podstavek (G)

Vti¢ aparata vtaknite v omrezno vti¢nico, indikator napajanja (M) se bo prizgal.

Ko termostat deluje, se bo prizgala indikatorska luc¢ka ogrevanja (H), ko termostat izklopite, bo indikatorska lucka
ogrevanja (H) ugasnila, to pomeni, da je likalnik dosegel Zeleno temperaturo, nato odstranite likalnik s podlage (G) za
likanje. Ce Zelite likalnik ponovno segreti, ga postavite nazaj na podstavek, dokler lu¢ka termostata (H) ponovno ne
ugasne. Doba prevadzky pri maximalnej teplote v bezdr6tovom rezime: priblizne 1 mintta bez funkcie pary a
priblizne 30 sekind s funkciou pary. Cas opitovného ohrevu priblizne 10 sekind.

Funkcija z napeljavo.
Likalnik lahko uporabljate tudi z napajalnim kablom s prikljueno osnovo (G) (slika 2)
To storite tako, da likalnik postavite na podstavek (G) in prestavite stikalo (N) v zaprti polozaj.

Prva uporaba.

Ob prvi uporabi likalnika lahko opazite rahlo oddajanje dima in slisite zvoke, ki prihajajo iz plastike. To je povsem
normalno in po kratkem ¢asu preneha. Priporoc¢amo tudi, da ob prvi uporabi likalnik obrisete z obi¢ajno krpo. V
povsem novem likalniku lahko po rednem preverjanju tesnosti izdelka ostane majhna koli¢ina vode.

Polnjenje z vodo.

1. Regulator pare (C) nastavite v skladu z ikono - ni pare.

2. Odprite pokrov za polnjenje z vodo in obrnite likalnik za 45°.
3. Rezervoar za vodo napolnite z vodo do nivoja "MAX".

4. Zaprite pokrov rezervoarja za vodo.

Priprava.
Razvrstite perilo za likanje glede na mednarodne simbole na etiketi oblagila ali, ¢e jih ni, glede na vrsto tkanine.

OZNAKE NA ETIKETAH VRSTA TKANINE | TERMOSTATSKO KRMILJENJE

2 Svila - volna Nizka temperatura -
e Sinteti¢na vlakna Srednja temperatura - -
Bombaz Visoka temperatura - - -
LN ]

NE PRIPRAVLIENO
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Opomba: Ce je tkanina sestavljena iz razliénih vrst vlaken, vedno izberite najniZjo temperaturo likanja glede na
sestavo teh vlaken. Za¢nite likati oblacila, ki zahtevajo nizko temperaturo, saj se tako skrajsa ¢akalni ¢as (likalnik
potrebuje manj ¢asa za segrevanje kot za ohlajanje) in odpravi nevarnost zaziga tkanine.

Funkcija suhega likanja (brez pare).

1. Napajalni kabel aparata vtaknite v omrezno vti¢nico Prizgejo se kontrolne lu¢ke napajanja/ogrevanja (M/H).

2. Obrnite gumb za uravnavanje temperature (I) na zeleno temperaturo glede na vrsto tkanine, ki jo zelite likati.
Prepricajte se, da je stikalo za nadzor pare (C) v poloZaju, ki ustreza ikoni - ni pare

3. Ko likalnik doseze zeleno temperaturo, bo indikator ogrevanja (H) ugasnil.

4. Po uporabi obrnite gumb za uravnavanje temperature (I) v polozaj "MIN".

5. Vti¢ izvlecite iz stenske vti¢nice.

Funkcija razprSevanja

1. Napolnite rezervoar z vodo, kot je opisano v poglavju "Polnjenje z vodo".

2. Pritisnite gumb za prsenje vode (D).

3. Opomba: Ne glede na vrsto likanja: likanje s paro ali suho likanje, bo prienje vedno delovalo v vsakem primeru.

Funkcija likanja s paro

1. Napolnite rezervoar z vodo, kot je opisano v poglavju "Polnjenje z vodo".

2. Napajalni kabel aparata vtaknite v omrezno vti¢nico. Prizgejo se luéi za napajanje/ogrevanje (M / H).

3. Gumb za uravnavanje temperature (I) obrnite v smeri urinega kazalca v polozaj "MAX". 4. Ko likalnik doseze
zahtevano temperaturo, kontrolna lucka za ogrevanje (H) ugasne.

5. S premikanjem stikala za nadzor pare (C) nastavite stopnjo parjenja.

6. Po uporabi obrnite gumb za uravnavanje temperature (I) v polozaj "MIN".

7. Vti¢ izvlecite iz stenske vticnice.

8. Po vsaki uporabi se prepricajte, da je rezervoar za vodo prazen.

Opomba: Ne likajte s paro sinteti¢nih tkanin, najlona, sinteti¢ne svile ali svilenih tkanin. Para lahko poskoduje
strukturo tkanine.

Funkcija izmetavanja pare

S to funkcijo boste lahko zagotovili ve¢ pare za odstranjevanje trdovratnih gub.

1. Nastavite gumb za uravnavanje temperature (I) na MAX in pocakajte, da indikator (H) ugasne.

2. Spustite paro s pritiskom na gumb za izpust pare (E).

3. Pocakajte nekaj minut in pocakajte, da para prodre v tkanino, nato s ponovnim pritiskom na ta gumb izpustite Se ve¢
pare.

Opombe:

1. Za najboljsi rezultat likanja s paro mora biti med dvema pritiskoma gumba za izpust pare (E) razmik 3-5 sekund.
2. Pred uporabo te funkcije vodo napolnite do polozaja MAX.

3. Da preprecite iztekanje vode iz noge likalnika, ne pritiskajte gumba za izmet pare (E) neprekinjeno vec kot 5
sekund.

Funkcija navpi¢nega likanja s paro

Funkcija likanja z navpi¢no paro vam omogoca, da likalnik uporabljate za likanje v navpi¢nem polozaju. To je Se
posebej uporabno za odstranjevanje gub z visecih oblacil, zaves.

1. Napolnite rezervoar z vodo, kot je opisano v poglavju "Polnjenje z vodo".

2. Napajalni kabel aparata vtaknite v omrezno vti¢nico. Prizgejo se luéi za napajanje/ogrevanje (M / H)

3. Obrnite gumb za uravnavanje temperature (I) v polozaj "MAX"

4. Ko likalnik doseze zahtevano temperaturo, kontrolna lucka za ogrevanje (H) ugasne.

5. S premikanjem stikala za nadzor pare (C) nastavite stopnjo parjenja.

6. Oblacila obesite na stojalo za oblacila in jih zategnite z eno roko.

7. Z drugo roko drzite likalnik v pokonénem polozaju in pritisnite gumb za izmet pare (E), da zlikate oblacilo. Z
likalnikom se rahlo dotaknite oblacila, da odstranite gube.

8. Po uporabi obrnite gumb za uravnavanje temperature (I) v polozaj "MIN".

9. Vti¢ izvlecite iz stenske vti¢nice.

10. Po vsaki uporabi se prepricajte, da je rezervoar za vodo prazen.

11. Opomba: Funkcije likanja s paro ne uporabljajte na oblacilih ali tkaninah, ki jih nosijo ljudje ali zivali.
Temperatura je previsoka.
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Funkcija samoci$¢enja

Opomba: Pred zacetkom postopka samociScenja se prepricajte, da likalnik ni prikljucen v elektrino omreZzje in da je
regulator pare (C) v polozaju v skladu z ikono - ni pare.

1. Napolnite rezervoar z vodo do "MAX". V rezervoarju za vodo ne uporabljajte kisa ali drugih teko¢in za
odstranjevanje vodnega kamna.

2. Prikljucite in nastavite gumb za uravnavanje temperature (I) v polozaj "MAX". Prizgala se bo indikatorska lucka za
napajanje/ogrevanje (M/H).

3. Ko indikator ogrevanja (H) ugasne, odklopite napajanje.

4. Drzite likalnik v vodoravnem polozaju nad umivalnikom. Pritisnite in drzite gumb za samociscenje (J).

5. Para in vrela voda, ki vsebujeta soli in minerale, ki so se v parni komori nabrali pri prej$njih uporabah, bosta zageli
izhajati iz lukenj v likalni plos¢i.

6. Nezno zibajte likalnik naprej in nazaj, dokler se rezervoar za vodo ne izprazni.

Opomba: Voda, ki izteka med samoci$¢enjem, je zelo vro¢a. Bodite zelo previdni, da ne pade na vas.

7. Ko je rezervoar za vodo prazen, sprostite gumb za samociscenje.

8. Pocakajte, da se likalnik popolnoma ohladi.

9. Likalno nogo obrisite s hladno vlazno krpo

Sistem proti vodnemu kamnu

Poseben filter v rezervoarju za vodo meh¢a vodo in preprecuje nabiranje vodnega kamna v nogi. Filter je vzdrzljiv in
ga ni treba menjati.

1. Uporabljajte samo vodo iz pipe.

2. Destilirana in demineralizirana voda zaradi spremembe fizikalno-kemijskih lastnosti povzro¢i neuéinkovitost
sistema proti vodnemu kamnu.

Sistem proti kapljanju

Likalnik je opremljen s funkcijo proti kapljanju: likalnik samodejno ustavi parjenje, ko je temperatura prenizka, da
prepreci kapljanje vode z noge likalnika.

Zahvaljujo¢ sistemu proti kapljanju lahko odli¢no zlikate tudi najobcutljivejse tkanine.

Sistem samodejnega izklopa

1. Elektronska vamostna naprava samodejno izklopi grelni element, &e se likalnik ve¢ kot 30 sekund ne premakne v
vodoravni polozaj. Ce likalnik ostane v navpi¢nem poloZaju, se to zgodi po 8 minutah.

Da je grelni element izklopljen, bo indikatorska lucka gretja (H) ugasnila, Sestkrat pa boste slisali opozorilni ton.

2. Ko likalnik ponovno dvignete, bo indikator ogrevanja (H) zasvetil. To pomeni, da se likalnik ponovno segreva.
Pocakajte, da indikator ogrevanja (H) ugasne. Nato je likalnik pripravljen za uporabo.

Po likanju

Da bi podaljsali zivljenjsko dobo likalnika, je priporoéljivo, da po likanju izpraznite rezervoar na naslednji nacin:
Odklopite likalnik iz vti¢nice. Izpraznite likalnik tako, da odprete pokrov rezervoarja za vodo in ga drzite s konico
obrnjeno navzdol. Lahkotno ga stresite nad umivalnikom in nato zaprite pokrov. Da bi posusili preostalo vlago,
likalnik ponovno vklopite z gumbom za upravljanje termostata (I) v polozaju MAX in stikalom za upravljanje pare (C)
v polozaju MAX, dokler indikator mo¢i (M.) ne ugasne. Iztaknite vti¢ iz omrezne vti¢nice in pocakajte, da se likalnik
ohladi. Podlogo likalnika s suho krpo ocistite morebitnih sledi vlage.

Cistenje in vzdrzevanje

Pred ¢isc¢enjem odklopite likalnik iz omrezne vti¢nice in pocakajte, da se likalnik dovolj ohladi.
1. Nogo likalnika obrisite z vlazno krpo in neabrazivnim (teko¢im) Cistilom.

2. Ce so vlakna prilepljena na nogo likalnika, z vlazno krpo s kisom obrisite nogo likalnika.

3. Nikoli ne uporabljajte mo¢ne kisline ali luga, da ne poskodujete noge likalnika.
TEHNICNI PODATKI:

Napetost: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Mog¢: 2400W - 2800W
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Temperatura dostopnih povrsin delujocega aparata je lahko visoka. Ne dotikajte se vro¢ih povrSin
aparata

Zaradi varovanja okolja. Kartonsko embalaZo in polietilenske (PE) vrecke odlagajte v ustrezne
zabojnike za loeno zbiranje komunalnih odpadkov v skladu z njihovim opisom. Ce so v napravi baterije,
jih je treba odstraniti in lo¢eno odloZiti v zbirnem in skladi$¢nem centru. Uporabljeno napravo je treba
odpeljati v ustrezen zbirni in skladiS¢ni center, saj lahko nevarne snovi, ki jih vsebuje, predstavljajo
tveganje za zdravje in okolje. Oznaka na izdelku oznacuje, da naprave ne smete odlagati v zabojnik za
komunalne odpadke. Odpadna elektri¢na oprema je odpadek, ki vsebuje snovi, ki so $kodljive za ljudi,
zivali in okolje. Te snovi lahko onesnazijo tla, vodo ali zrak, prek tega pa lahko vstopijo v ¢lovesko telo in
povzrocijo $tevilne zdravstvene tezave, kot so motnje vida, sluha, govora, poskodujejo lahko tudi ledvice,
jetra in srce ter povzrogijo kozne bolezni. Skodljive snovi lahko $kodljivo vplivajo tudi na dihalni in
reproduktivni sistem ter povzro¢ijo rakave spremembe. Uzivanje rastlin, ki rastejo na prizadetih tleh, in
izdelkov, izdelanih iz njih, lahko povzro¢i zgoraj navedene uéinke na zdravje. Opreme ne odlagajte v
zabojnik za komunalne odpadke!

Servis Ce Zelite kupiti nadomestne dele ali imate kakrine koli pritoZbe, se obrnite na se obrnite
neposredno na prodajalca, ki je izdal potrdilo o nakupu.

m 3

Kiyttoohje (FI)

YLEISET TURVALLISUUSEHDOT
TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA KAYTTOA VARTEN
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA
VARTEN

1. Lue kdyttdohjeet ennen laitteen kdyttdd ja noudata niissé annettuja ohjeita.
Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen muusta kuin
kéyttotarkoituksen mukaisesta kdytostd tai epdasianmukaisesta kasittelysta.

2. Laite on tarkoitettu vain kotikiyttdon. Ald kiiytd muuhun tarkoitukseen, joka
ei ole yhteensopiva sen kéyttotarkoituksen kanssa.

3. VAROITUS: Ennen kuin kytket laitteen pistokkeen pistorasiaan, tarkista
verkkojénnite ja aseta kytkin oikeaan asentoon. Jannitekytkimen asentoa ei saa
muuttaa laitteen ollessa toiminnassa

Laite tulee kytked vain 220-240V ~50/60Hz maadoitettuun pistorasiaan,
paremman kéyttoturvallisuuden vuoksi useita sdhkdlaitteita ei saa kytked
samaan virtapiiriin samanaikaisesti.

4. Ole erityisen varovainen, kun kiytit laitetta lasten lisni ollessa. Ali anna
lasten leikkii laitteella 14 anna lasten tai sellaisten henkildiden, jotka eivét
tunne laitetta, kdyttaa laitetta.

5. VAROITUS: Téta laitetta voivat kdyttdd yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét,
joilla on heikentynyt fyysinen, aistillinen tai henkinen toimintakyky, tai
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henkilét, joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteesta, jos tdima tapahtuu heidin
turvallisuudestaan vastaavan henkilén valvonnassa tai jos heille on annettu
ohjeet laitteen turvallisesta kdytdstd ja he ovat tietoisia laitteen kdyttoon
liittyvistd vaaroista. Lapset eivit saa leikkii laitteilla. Lapset eivit saa suorittaa
laitteiden puhdistusta ja huoltoa, elleivit he ole yli 8-vuotiaita ja ellei toimintaa
suoriteta valvonnan alaisena.

6. Irrota pistoke pistorasiasta aina kdyton jialkeen pitdmallad pistorasiasta kiinni
kidelldsi. ALA vedi verkkojohdosta.

7. ALA upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.
Al4 altista laitetta séfiolosuhteille (sade, aurinko jne.) tai kiiyti siti kosteissa
olosuhteissa (kylpyhuoneet, kosteat asuntoautot).

8. Tarkista virtajohdon kunto sdénnollisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut, se
on vaarojen vélttdmiseksi vaihdettava erikoiskorjaajan toimesta.

9. Ali kiyti laitetta vaurioituneella virtajohdolla tai jos se on pudonnut tai
vahingoittunut muulla tavoin tai jos se ei toimi kunnolla. Ali korjaa laitetta
itse, silld sdhkoiskun vaara on olemassa. Vie vaurioitunut laite asiantuntevaan
huoltoliikkeeseen tarkastettavaksi tai korjattavaksi. Mahdolliset korjaukset
saavat suorittaa vain valtuutetut huoltokeskukset. Virheellinen korjaus voi
aiheuttaa vakavan vaaran kayttdjélle.

10. Aseta laite viiledlle, vakaalle ja tasaiselle alustalle, kauas kuumista
keittolaitteista, kuten sédhkdliesi, kaasupoltin jne.

11. Ali kiiyti laitetta syttyvien materiaalien lihell4.

12. Virtajohto ei saa roikkua pdydan reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.
13. Al jiti laitetta pistorasiaan kytkettyni ilman valvontaa.

14. Lisdsuojan vuoksi on suositeltavaa asentaa sdhkdpiiriin
vikavirtasuojakytkin (RCD), jonka nimellinen vikavirta on enintdén 30 mA.
Asiantuntevaa sdhkoasentajaa on kuultava téssé asiassa.

15. Jos on tarpeen kdyttad jatkojohtoa, kdyta vain sellaista, jossa on
maadoitusnasta ja joka on mitoitettu vihintéén siihen liitettyéd rautaa
pienemmalle kuormalle. Muut ("heikommat") jatkojohdot voivat
ylikuumentua. Jérjesti johto siten, ettd valtit sen vahingossa vetdmisen tai
sithen kompastumisen.

16. Irrota silitysrauta verkkovirrasta aina ennen silitysraudan tayttamista
vedelld tai kun silitysrauta ei ole kéytossa.

17. Kuuman jalan koskettaminen, kosketus kuumaan hoyryyn tai veteen
atheuttaa palovammojen vaaran. Ole varovainen kédéntdessési silitysrautaa
jalalla ylosalaisin, silld sdiliossé voi olla edelleen kuumaa vettd, vaikka
silitysrauta on irrotettu verkkovirrasta.
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18. ALA anna kuuman silitysraudan olla liian pitkiin kosketuksissa kankaiden
tai syttyvien materiaalien kanssa.

19. Huolehdi siité, ettd virtajohto ei joudu kosketuksiin kuuman silitysraudan
jalan kanssa. Anna silitysraudan jédhtya kokonaan ennen kuin laitat sen pois.
20. Jos et kaytd silitysrautaa edes lyhyeen aikaan, kytke hdyryasetukset pois
paélta.

21. Al missdin tapauksessa siliti vaatteita tai materiaaleja ihmisten tai
eldinten péille.

22. Ald koskaan suuntaa hdyryi ihmisten tai eldinten péille.

23. Kayti silitysrautaa vakaalla, tasaisella alustalla ja aseta se vain téllaiselle
alustalle.

24. Ald kaada s#ilioon vettd, jossa on kemiallisia lisdaineita, hajusteita tai
kalkinpoistovalmisteita.

25. Ali tiytd vesisiiliotd MAX-tason ylipuolelle.

26. Virtapistoke on irrotettava pistorasiasta ennen vesisdilion tayttamista
vedelld (hoyrynkostutussilitysraudoissa ja silitysraudoissa, joissa on pesukone.
27. Vesisiilion tdyttdaukkoa ei saa avata silityksen aikana.

28. Kéyti silitysrautaa vain mukana toimitetun jalustan kanssa.

29. Jos silitysrauta asetetaan jalustalle, varmista, ettd pinta, jolle jalusta
asetetaan, on vakaa.

30. Silitysrautaa ei saa kayttdd, jos se on pudonnut pois, jos siind on nakyvia
merkkejd vaurioista tai jos siitd vuotaa vetta.

Laitteen kuvaus

A. Pesukoneen ulostulosuutin B. Veden tuloaukko
C. Hoyryn sdatokytkin D. Suihkupainike
E. Hoyryn poistopainike F. Virtajohto

H. Lammityksen / termostaatin merkkivalo G. Jalusta / jalusta

1. Lampatilan sdétonuppi - termostaatti J. Itsepuhdistuspainike

K. Vesisiilio L. Keraamisesti pinnoitettu pohjalevy
M. Virran merkkivalo N. Pohjan lukituskytkin

Langaton toiminto.

Aseta jalusta/jalusta (G) tasaiselle vakaalle alustalle, kuten kuvassa 1 on esitetty, kytkin (N) auki-asentoon. Aseta
silitysrauta alustalle (G)

Kytke laitteen pistoke pistorasiaan, virran merkkivalo (M) syttyy.

Kun termostaatti on toiminnassa, lammityksen merkkivalo (H) syttyy, kun termostaatti kytketdan pois paalta,
lammityksen merkkivalo (H) sammuu, tdma4 tarkoittaa, ettd silitysrauta on saavuttanut halutun lampatilan, poista sitten
silitysrauta alustalta (G) silitystd varten. Jos haluat lammittda silitysraudan uudelleen, aseta se takaisin alustalle,
kunnes termostaatin merkkivalo (H) sammuu jélleen. Kéyttoaika maksimilampétilassa langattomassa tilassa: noin 1
minuutti ilman hoyrytoimintoa ja noin 30 sekuntia hdyrytoiminnolla. Uudelleenldmmitysaika noin 10 sekuntia.

93



Johdollinen toiminto.
Silitysrautaa voidaan kdyttdd myds virtajohdon avulla, kun jalusta (G) on kytketty (kuva 2)
Aseta silitysrauta jalustalle (G) ja siirrd kytkin (N) suljettuun asentoon.

Ensimmaéinen kayttokerta.

Kun kéytét silitysrautaa ensimmaistd kertaa, saatat huomata lievdd savunmuodostusta ja kuulla muovista tulevia dénia.
Téma on aivan normaalia ja loppuu lyhyen ajan kuluttua. Suosittelemme my®ds, ettd pyyhit silitysraudan tavallisella
liinalla, kun kéytat sitd ensimmadisté kertaa. Upouudessa silitysraudassa saattaa olla jéljelld pieni maéré vettd tuotteen
rutiininomaisen vuototarkastuksen jélkeen.

Téytto vedelld.

1. Aseta hoyrynséddin (C) kuvakkeen mukaisesti - ei hoyrya.
2. Avaa vedentayttokorkki ja kddnna silitysrautaa 45 °.

3. Téytd vesisiilio vedelld tasolle "MAX".

4. Sulje vesisiilion kansi.

Valmistelu.

Lajittele silitettdvé pyykki vaatekappaleen etiketissé olevien kansainvilisten symbolien mukaan tai, jos ne puuttuvat,
kangastyypin mukaan.

MERKINNAT ETIKETEISSA |KANGASTYYPPI  TERMOSTAATIN SAATO

. Silkki - villa Alhainen lampétila -
0 Synteettinen kuitu |Keskilampdtila - - -
PP Puuvilla Korkea limpétila - - - -
ALA KOROSTA

Huomautus: Jos kangas koostuu erityyppisistd kuiduista, valitse aina alhaisin silityslampdtila, joka vastaa ndiden
kuitujen koostumusta. Aloita matalaa ldmpétilaa vaativien vaatteiden silitys, timé lyhentdd odotusaikaa (silitysrauta
tarvitsee vihemman aikaa lammetékseen kuin jédahtydkseen) ja poistaa kankaan palamisen vaaran.

Kuiva silitystoiminto (ilman hoyrya).

1. Kytke laitteen virtajohto pistorasiaan Virran / lammityksen (M / H) merkkivalot syttyvét.

2. Kaénnd lampatilan sadtonuppi (1) haluamallesi lampdétilalle sen mukaan, minka tyyppistd kangasta haluat silittda.
Varmista, ettd hoyrynsaétokytkin (C) on kuvakkeen mukaisessa asennossa - ei hoyrya

3. Kun silitysrauta saavuttaa halutun lampétilan, lammityksen merkkivalo (H) sammuu.

4. Kdanna lampatilan saatonuppi (I) kayton jalkeen asentoon "MIN".

5. Irrota pistoke pistorasiasta.

Suihkutustoiminto

1. Taytd s&ilio vedelld kohdassa "Veden tdyttdminen" kuvatulla tavalla.

2. Paina vesisuihkupainiketta (D).

3. Huomautus: Riippumatta silitystyypistd: hoyry- tai kuivasilitys, vesisuihku toimii aina joka tapauksessa.

Hoyrysilitystoiminto
1. Téyta sdilio vedelld kohdassa "Veden tayttdminen" kuvatulla tavalla.
2. Kytke laitteen virtajohto pistorasiaan. Virta-/lammitysvalot (M / H) syttyvét.
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3. Kéadnna lampatilan saatonuppi (I) myotapéivadn asentoon "MAX". 4. Kun silitysrauta saavuttaa halutun lampdétilan,
lammityksen merkkivalo (H) sammuu.

5. Saada hoyrytysvaihe siirtimélld hdyrynsiatokytkintd (C).

6. Kadnna lampatilan saatonuppi (1) kdyton jalkeen asentoon "MIN".

7. Irrota pistoke pistorasiasta.

8. Varmista, ettd vesisiilio on tyhjé jokaisen kayton jélkeen.

Huomautus: Ald hdyrysilitd synteettisid kankaita, nailonia, synteettisti silkkid tai silkkikankaita. Hoyry voi
vahingoittaa kankaan rakennetta.

Hoyryn poistotoiminto

Téma toiminto pystyy antamaan enemmén hdyryé itsepdisten rypyjen poistamiseen.

1. Aseta lampétilan sdatonuppi (I) asentoon MAX ja odota, kunnes merkkivalo (H) sammuu.

2. Vapauta hoyry painamalla hdyryn poistopainiketta (E).

3. Odota muutama minuutti ja anna hdyryn tunkeutua kankaaseen, vapauta sitten lisdd hoyryd painamalla tatd
painiketta uudelleen.

Huomautuksia:

1. Parhaan hoyrysilitystuloksen saavuttamiseksi héyryn poistopainikkeen (E) kahden painalluksen vililld on oltava 3-5
sekuntia.

2. Tayta vesi MAX-asentoon ennen tdmén toiminnon kayttod.

3. Jotta silitysraudan jalasta ei vuotaisi vettd, 414 paina hoyrynpoistopainiketta (E) yhtéjaksoisesti yli 5 sekuntia.

Pystysuora hoyrysilitystoiminto

Pystysuuntaisen hoyrysilitystoiminnon avulla voit kéyttda silitysrautaa silitykseen pystyasennossa. Tdma on erityisen
hyodyllistd, kun haluat poistaa rypyt roikkuvista vaatteista, verhoista.

1. Tayta siilio vedelld kohdassa "Veden tayttdminen" kuvatulla tavalla.

2. Kytke laitteen virtajohto pistorasiaan. Virta-/lammitysvalot (M / H) syttyvét

3. Kéadnna lampatilan sdatonuppi (I) asentoon "MAX"

4. Kun silitysrauta saavuttaa halutun ldmpatilan, lammityksen merkkivalo (H) sammuu.

5. Sédda hoyrytysvaihe siirtdmalld hoyryn saatokytkinté (C).

6. Ripusta vaatteet vaatetelineeseen ja kiristd ne yhdelld kadella.

7. Pid4 silitysrautaa pystyssé toisella kéddelld ja paina hdyryn poistopainiketta (E) silittddksesi vaatteen. Napauta
vaatetta kevyesti silitysraudalla poistaaksesi rypyt.

8. Kéannd lampdatilan sdatonuppi (I) kdyton jélkeen asentoon "MIN™.

9. Irrota pistoke pistorasiasta.

10. Varmista, ettd vesisdilio on tyhja jokaisen kayton jalkeen.

11. Huomautus: Ald kiyti hoyrysilitystoimintoa ihmisten tai eldinten pailld oleviin vaatteisiin tai kankaisiin.
Lampétila on liian korkea.

Itsepuhdistustoiminto

Huomautus: Ennen kuin aloitat itsepuhdistustoiminnon, varmista, ettd silitysrauta ei ole kytketty pistorasiaan ja ettd
hoyrynsdddin (C) on kuvakkeen mukaisessa asennossa - ei hoyrya.

1. Tayti siilio vedelld tasolle "MAX". Ala kiytd vesisdiliossd etikkaa tai muita kalkinpoistonesteit.

2. Kytke pistoke verkkovirtaan ja aseta lampétilan sdatonuppi (I) asentoon "MAX". Virran/lammityksen merkkivalo
(M / H) syttyy.

3. Kun l&dmmityksen merkkivalo (H) sammuu, katkaise virta.

4. Pida silitysrauta vaakasuorassa asennossa lavuaarin ylédpuolella. Paina ja pidd painettuna Self-Clean-painiketta (J).
5. Hoyry ja kiehuva vesi, joka siséltdd suoloja ja mineraaleja, jotka ovat kertyneet hoyrykammioon aiemmista
kayttokerroista, alkavat virrata ulos silityslevyn rei'ista.

6. Keinuta silitysrautaa varovasti edestakaisin, kunnes vesisdilio on tyhja.

Huomautus: Itsepuhdistuksen aikana ulos virtaava vesi on hyvin kuumaa. Ole hyvin varovainen, ettei se putoa péallesi.
7. Kun vesisiilio on tyhjé, vapauta itsepuhdistuspainike.

8. Odota, ettd silitysrauta on jadhtynyt kokonaan.

9. Pyyhi silitysjalka kylmalla kostealla liinalla

Kalkinestojarjestelmé
Vesisdilion sisdlld oleva erikoissuodatin pehmentéd vetté ja estdd kalkin muodostumisen silitysjalkaan. Suodatin on
kestivi eikd sité tarvitse vaihtaa.
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1. Kéayté vain vesijohtovetta.
2. Tislattu ja demineralisoitu vesi tekee kalkinestojérjestelmén tehottomaksi muuttamalla sen fysikaalis-kemiallisia
ominaisuuksia.

Tippumisenestojirjestelméa

Silitysrauta on varustettu tippumisenestotoiminnolla: silitysrauta pysédyttda hoyrystamisen automaattisesti, kun
lampdatila on liian alhainen, jotta silitysraudan jalasta ei tippuisi vetta.

Tiputuksenestojdrjestelmén ansiosta voit silitelld herkimmétkin kankaat tdydellisesti.

Automaattinen sammutusjérjestelma

1. Elektroninen turvalaite kytkee limmityselementin automaattisesti pois paélti, jos silitysrautaa ei ole liikutettu yli 30
sekuntia vaaka-asennossa. Jos silitysrauta jétetddn pystyasentoon, tdmé tapahtuu 8 minuutin kuluttua.
Lammityselementin sammumisen merkiksi lammityksen merkkivalo (H) sammuu ja kuulet 6 kertaa hélytysadnen.

2. Kun nostat silitysraudan uudelleen, ldmmityksen merkkivalo (H) syttyy. Tdma tarkoittaa, ettd silitysrauta kuumenee
jélleen. Odota, kunnes ldmmityksen merkkivalo (H) sammuu. Sen jélkeen silitysrauta on kdyttovalmis.

Silityksen jdlkeen

Silitysraudan kéyttdidn pidentdmiseksi on suositeltavaa tyhjentdd siilio silityksen jdlkeen seuraavasti:

Irrota silitysrauta pistorasiasta. Tyhjenna silitysrauta avaamalla vesisdilion kansi ja pitdmalld sitd kérki alaspdin.
Ravista sité kevyesti pesualtaan pailld ja sulje kansi. Kuivaa jéljelle jadnyt kosteus kytkemailld silitysrauta takaisin
péille termostaatin sdatonuppi (I) MAX-asennossa ja hoyryn sdédtokytkin (C) MAX-asennossa, kunnes virran
merkkivalo (M.) sammuu. Irrota pistoke pistorasiasta ja odota, kunnes silitysrauta on jaahtynyt. Puhdista silitysraudan
pohjalevy kuivalla liinalla kaikista kosteusjadmista.

Puhdistus ja huolto

Irrota silitysrauta pistorasiasta ja odota, ettd silitysrauta on jadhtynyt riittdvésti ennen puhdistamista.

1. Pyyhi silitysraudan jalka kostealla liinalla ja hankaamattomalla (nestemadiselld) puhdistusaineella.

2. Jos kuitu on tarttunut silitysraudan jalkaan, pyyhi silitysraudan jalka etikkaa siséltavalla kostealla liinalla.
3. Ali koskaan kiytd vahvaa happoa tai emisti, jotta silitysraudan jalka ei vahingoitu.

TEKNISET TIEDOT:
Jénnite: 50 / 60Hz: 220-240V ~ 50/ 60Hz
Teho: 2400W - 2800W

Kiéynnissi olevan laitteen kéytettivissd olevien pintojen limpétila voi olla korkea. Ali koske laitteen
kuumiin pintoihin

Ympiriston suojelemiseksi. Pahvipakkaukset ja polyeteenipussit (PE) on hévitettdva asianmukaisiin
astioihin yhdyskuntajdtteen erilliskerdystd varten niiden kuvauksen mukaisesti. Jos laitteessa on paristoja,
ne on poistettava ja havitettdva erikseen kerdys- ja varastointilaitoksessa. Kaytetty laite on vietdva
sopivaan kerdys- ja varastointilaitokseen, koska sen sisiltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa riskin
terveydelle ja ympéristolle. Tuotteessa oleva merkintd osoittaa, etté laitetta ei saa havittad
yhdyskuntajéteastiaan. Sdhkolaiteromu on jatettd, joka siséltad ihmisille, eldimille ja ymparistolle
haitallisia aineita. Ndmi aineet voivat saastuttaa maaperad, vettd tai ilmaa, ja tétd kautta ne voivat joutua
ihmiskehoon ja aiheuttaa useita terveysongelmia, kuten niko-, kuulo- ja puhehdirioitd, voivat myds
vahingoittaa munuaisia, maksaa ja sydénté sekd aiheuttaa ihosairauksia. Haitallisilla aineilla voi olla myos
haitallisia vaikutuksia hengitys- ja lisddntymisjérjestelmiin ja ne voivat johtaa sydpamuutoksiin.
Vaurioituneella maaperélld kasvavien kasvien ja niistd valmistettujen tuotteiden nauttiminen voi aiheuttaa
edelld mainittuja terveysvaikutuksia. Ali hiviti laitetta yhdyskuntajiteastiaan!
Huolto Jos haluat hankkia varaosia tai sinulla on valituksia, ota yhteyttd osoitteeseen ota yhteyttd suoraan
kuitin myonténeeseen jalleenmyyjéén.

m
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Instrukcja obshugi (PL)

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZEOSC

1. Przed rozpoczgciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi 1
postepowac wedhug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za
szkody spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego
przeznaczeniem lub niewlasciwg jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywa¢ do innych
celow, niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. OSTRZEZENIE: Przed podtaczeniem wtyczki urzadzenia do gniazdka
sieciowego, sprawdz napigcie w sieci energetycznej i ustaw przetacznik w
odpowiedniej pozycji. Zabrania si¢, zmiany pozycji przetacznika napigcia,
podczas pracy urzadzenia

Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V
~50/60Hz, celu zwigkszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu
pradu nie nalezy rownocze$nie wiaczaé wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac¢ szczegolng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia,
gdy w poblizu przebywaja dzieci. Nie nalezy dopuszczaé dzieci do zabawy
urzadzeniem nie pozwdl dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z
urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by¢ uzytkowany przez dzieci
powyzej 8 roku Zycia oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia lub
znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby odpowiadajace;j
za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i maja Swiadomos$¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ si¢ sprze¢tem.
Czyszczenie 1 konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez
dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod
nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego
poprzez przytrzymanie gniazdka rgka. NIE ciagna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz calego urzadzenia w wodzie lub innej
cieczy. Nie wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkéw atmosferycznych
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(deszczu, stonca, etc.) ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci
(tazienki, wilgotne domki kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy
jest uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad
naprawczy w celu uniknigcia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajagcym lub jesli
zostalo upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub
nieprawidlowo pracuje. Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to
porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj do wtasciwego punktu
serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich napraw
moga dokonywa¢ wytacznie uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidlowo
wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla uzytkownika.
10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chlodnej stabilnej, réwnej powierzchni, z
dala od nagrzewajacych si¢ urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna,
palnik gazowy, itp.

11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materialow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotykac
goracych powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wlaczonego urzadzenia do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w
obwodzie elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o
znamionowym pradzie réznicowym nie przekraczajagcym 30 mA. W tym
zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.

15. Jezeli niezbednym jest uzycie przedtuzacza, nalezy uzy¢ tylko z bolcem
uziemiajacym i przystosowanego do obcigzonego moca, nie mniejsza niz
podiaczone do niego zelazko. Inne ("stabsze") przedtuzacze moga ulec
przegrzaniu. Przewod nalezy tak ulozy¢ aby uniknaé przypadkowych
pociagnie¢ lub potknie¢ o niego.

16. Zawsze, przed napelnieniem zelazka woda lub, gdy Zelazko nie jest
uzywane, odlacz je od sieci zasilajace;.

17. Dotykanie goracej stopy, kontakt z goracg parg lub woda grozi
poparzeniem. Uwazaj, gdy obracasz zelazko do gory stopa, gdyz w zbiorniku,
nawet po odlaczeniu zelazka od zasilania, moze nadal znajdowac si¢ goraca
woda.

18. NIE dopuszczaj do zbyt dlugiego kontaktu goracego zelazka z tkaninami
lub fatwopalnymi materiatami.

19. Uwazaj, aby przewod zasilajacy nie stykal si¢ z goraca stopg zelazka.
Pozostaw zelazko do catkowitego ostygniecia przed odstawieniem.
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20. Jezeli nie uzywasz zelazka nawet przez krotki czas, wytacz opcje pary.
21. Pod zadnym pozorem nie prasuj ubran i materiatdw znajdujacych si¢ na
ludziach ani zwierzgtach.

22. Nigdy nie kieruj pary na ludzi ani na zwierzeta.

23. Zelazko nalezy uzywacé na stabilnej rownej powierzchni i tylko na taka
moze by¢ odstawiane.

24. Nie wlewaj do zbiornika wody z dodatkami chemicznymi, zapachowymi
lub preparatami odkamieniajacymi.

25. Nie napetniaj zbiornika wody powyzej poziomu MAX.

26. Wtyczka zasilajaca musi by¢ wyjeta z gniazda wtyczkowego przed
napetnianiem zbiornika wodg (w przypadku zelazek z nawilzaniem parg oraz
zelazek ze spryskiwaczem.

27. Otworu do napelniania zbiornika woda nie wolno otwiera¢ podczas
prasowania.

28. Zelazko nalezy uzywaé tylko z dostarczong podstawka.

29. Jezeli zelazko jest odstawiane na podstawke, nalezy upewnic sig, czy
powierzchnia na ktérej umieszczono podstawke jest stabilna.

30. Zelazko nie powinno byé uzywane jezeli spadto, jezeli ma widoczne §lady
uszkodzenia lub jezeli wycieka z niego woda.

Opis urzadzenia

A. Dysza wylotowa spryskiwacza B. Otwor wlotowy wody

C. Przelacznik regulacji pary D. Przycisk spryskiwania

E. Przycisk wyrzutu pary F. Przewdd zasilajacy

H. Kontrolka grzania / termostatu G. Baza / podstawa

L. Pokretlo regulacji temperatury - termostat J. Przycisk samo czyszczenia
K. Zbiornik na wode L. Stopa ceramiczna powlekana
M. Lampka kontrolna zasilania N. Przetgcznik blokady bazy

Funkcja bezprzewodowa.

Zgodnie z rys. 1 postaw podstawe / bazg (G) na plaskiej stabilnej powierzchni, przetacznik (N) ustaw w pozycji
otwartej. Postaw Zelazko na bazie (G)

Podlacz wtyczke urzadzenia do gniazdka sieciowego, lampka kontrolna zasilania (M) wiaczy sie.

Gdy termostat dziala, zaswieci si¢ lampka kontrolna grzania (H), po wylaczeniu termostatu zgasnie lampka kontrolna
grzania (H), oznacza to ze zelazko osiagne¢to zadna temperaturg, nastgpnie nalezy zdjac zelazko z bazy (G) w celu
prasowania. Aby ponownie nagrza¢ zelazko nalezy odtozy¢ je na baze az do momentu ponownego zgasnigcia lampki
termostatu (H). Czas pracy przy maksymalnej temperaturze w trybie bezprzewodowym: okoto 1 minuta bez funkcji
pary i okoto 30 sekund z funkcja pary. Czas ponownego nagrzewania okoto 10 sekund.

Funkcja przewodowa.

Z zelazka mozna korzysta¢ rowniez z przewodem zasilajacym w raz z podtaczona baza (G) (rys. 2)
W tym celu nalezy postawi¢ zelazko na baz¢ (G) i przesunaé przetacznik (N) do pozycji zamknigte;.

99



Pierwsze uzycie.

Podczas uzywania zelazka po raz pierwszy mozesz zauwazy¢ niewielka emisj¢ dymu i ustysze¢ dzwigki
wydobywajace si¢ z plastiku. Jest to catkiem normalne i ustaje po krotkim czasie. Zalecamy réwniez przecieranie
zelazka zwykla $ciereczka podczas pierwszego uzycia. W fabrycznie nowym zelazku moze pozostaé niewielka ilosci
wody po rutynowej kontroli szczelno$ci produktu.

Napehianie woda.

1. Ustaw regulator pary (C) zgodnie z ikong - brak pary.

2. Otworz pokrywe napelniania woda i obro¢ zelazko pod katem 45 °.
3. Napetnij zbiornik wody woda do poziomu ,,MAX".

4. Zamknij pokrywe zbiornika na wodg.

Przygotowanie.

Posortuj pranie, ktére ma by¢ prasowane, zgodnie z migdzynarodowymi symbolami na etykiecie odziezy lub, jesli jej
brakuje, zgodnie z rodzajem tkaniny.

OZNACZENIA NA METKACH RODZAJ MATERIALU |[REGULACJA TERMOSTATU

3 Jedwab - welna Niska temperatura -
oy Widkno syntetyczne Srednia temperatura - -
eoe Bawela Wysoka temperatura - - -
NIE PRASOWAC

Uwaga: Jesli tkanina sktada si¢ z r6znych rodzajow witokien, zawsze nalezy wybraé najnizsza temperature prasowania
kompozycji tych wiokien. Zacznij prasowac ubrania wymagajace niskiej temperatury, skraca to czas oczekiwania
(zelazko potrzebuje mniej czasu na ogrzanie niz na ochtodzenie) i eliminuje ryzyko przypalenia tkaniny.

Funkcja prasowania na sucho (bez pary).

1. Podtacz przewdd zasilajacy urzadzenia do gniazda sieciowego Kontrolki zasilania / grzania (M / H) za$wieca sie.

2. Przekre¢ pokretlo regulacji temperatury (I) na zadang temperaturg w zaleznos$ci od rodzaju tkaniny, ktora cheesz
prasowac¢. Upewnij sig, ze przelacznik sterowania parg (C) znajduje si¢ w pozycji zgodnie z ikong - brak pary

3. Gdy zelazko osiagnie wymagang temperature, lampka kontrolna grzania (H) zgasnie.

4. Po uzyciu przekre¢ pokretto regulacji temperatury (I) do pozycji ,, MIN”.

5. Wyjmij wtyczke z gniazdka $ciennego.

Funkcja spryskiwacz

1. Napelnij zbiornik woda, jak opisano w ,,Napehianie wodg”.

2. Nacis$nij przycisk spryskiwania woda (D).

3. Uwaga: Bez wzgledu na rodzaj prasowanie: parowe lub prasowanie na sucho, spray zawsze bedzie dziatat w
kazdym przypadku.

Funkcja prasowania parowego

1. Napelnij zbiornik woda, jak opisano w ,,Napehianie woda”.

2. Podtacz przewdd zasilajacy urzadzenia do gniazda sieciowego. Kontrolki zasilania / grzania (M / H) zaswieca sig.
3. Przekrec pokretto regulacji temperatury (I) zgodnie z ruchem wskazowek zegara do pozycji ,,MAX”. 4. Gdy
zelazko osiggnie wymagana temperaturg, lampka kontrolna grzania (H) zga$nie.
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5. Ustaw stopien parowania, przesuwajac przetacznik regulacji pary (C).

6. Po uzyciu przekregé pokretlo regulacji temperatury (I) do pozycji ,, MIN”.

7. Wyjmij wtyczke z gniazdka $ciennego.

8. Po kazdym uzyciu upewnij si¢, ze zbiornik na wodg jest pusty.

Uwaga: Nie prasuj para tkanin syntetycznych, nylonu, jedwabiu syntetycznego ani tkanin jedwabnych. Para moze
zniszezy¢ teksture tkaniny.

Funkcja wyrzutu pary

Ta funkcja bedzie w stanie zapewni¢ wigcej pary, aby usuna¢ uporczywe zagniecenia.

1. Ustaw pokretto regulacji temperatury (I) na MAX, poczekaj az zgasnie lampka kontrolna (H).

2. Zwolnij parg, naciskajac przycisk wyrzutu pary (E).

3. Odczekaj kilka minut i pozwol, aby para przenikneta przez tkaning, a nastepnie zwolnij wigcej pary, naciskajac
ponownie ten przycisk.

Uwagi:

1. Powinno by¢ 3-5 sekund przerwy pomigdzy dwoma nacisnigciami przycisku wyrzutu pary (E), aby uzyskaé
najlepszy wynik prasowania na parze.

2. Napehij wodg do pozycji MAX przed uzyciem tej funkcji.

3. Aby zapobiec wyciekowi wody ze stopy zelazka, nie naciskaj przycisku wyrzutu pary (E) w sposob ciagty dtuzej
niz 5 sekund.

Funkcja prasowania parowego w pionie

Pionowy system prasowania parowego umozliwia uzywanie zelazka do prasowania w pozycji pionowe;j. Jest to
szczegolnie przydatne do usuwania zagniecen z wiszacych ubran, zaston.

1. Napehij zbiornik woda, jak opisano w ,,Napelnianie woda”.

2. Podfacz przewod zasilajacy urzadzenia do gniazda sieciowego. Kontrolki zasilania / grzania (M / H) zaswieca si¢
3. Przekrec¢ pokretio regulacji temperatury (I) do pozycji , MAX

4. Gdy zelazko osiagnie wymagang temperature, lampka kontrolna grzania (H) zgasnie.

5. Ustaw stopien parowania, przesuwajac przetacznik regulacji pary (C).

6. Zawie$ ubranie na wieszaku na ubrania i naprez je jedna reka.

7. Przytrzymaj zelazko w pozycji pionowej druga reka i nacisnij przycisk wyrzutu pary (E), aby prasowac ubranie.
Dotknij lekko odziezy zelazkiem, aby usuna¢ zagniecenia.

8. Po uzyciu przekrec pokretto regulacji temperatury (I) w potozenie ,,MIN™.

9. Wyjmij wtyczke z gniazdka $ciennego.

10. Po kazdym uzyciu upewnij si¢, ze zbiornik na wodg jest pusty.

11. Uwaga: Nie uzywaj funkcji prasowania parowego na ubraniach lub tkaninach zatozonych na ludzi lub zwierzgta.
Temperatura jest zbyt wysoka.

Funkcja samoczyszczenia

Uwaga: Przed rozpoczeciem procedury samooczyszczania upewnij si¢, ze zelazko nie jest podiaczone, a regulator pary
(C) znajduje si¢ w pozycji zgodnie z ikona - brak pary.

1. Napehij zbiornik woda do ,,MAX”. Nie uzywaj octu ani innych plynéw odkamieniajacych w zbiorniku wody.

2. Podtacz i ustaw pokretto regulacji temperatury (I) w pozycji ,,MAX”. Zapali si¢ lampka wskaznika zasilania /
grzania (M / H).

3. Gdy lampka kontrolna grzania (H) zgasnie, odtacz zasilanie.

4. Trzymaj zelazko w pozycji poziomej nad zlewem. Naci$nij i przytrzymaj przycisk Self-Clean (J).

5. Z otwordéw w plycie prasujacej zaczng wyptywaé para oraz wrzaca woda zawierajaca sole i mineraty, ktore zostaty
zgromadzone w komorze parowej z poprzednich zastosowan.

6. Delikatnie kotysz zelazko do przodu i do tytu, az zbiornik wody bedzie pusty.

Uwaga: Woda wyptywajaca podczas samooczyszczania jest bardzo goraca. Badz bardzo ostrozny, aby nie upadta na
ciebie.

7. Gdy zbiornik wody jest pusty, zwolnij przycisk samooczyszczenia.

8. Poczekaj, az zelazko catkowicie ostygnie.

9. Wytrzyj stop¢ prasujaca zimng wilgotng szmatka

System antywapienny
Specjalny filtr wewnatrz zbiornika wody zmigkcza wodg i zapobiega osadzaniu si¢ kamienia w stopie. Filtr jest trwaty
i nie wymaga wymiany.
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1. Uzywaj tylko wody z kranu.
2. Woda destylowana i demineralizowana sprawia, ze system anty-wapienny jest nieskuteczny poprzez zmiang jego
wiasciwosci fizykochemicznych.

System antykapaniowy

Zelazko jest wyposazone w funkcje zatrzymywania kropli: Zzelazko automatycznie zatrzymuje parowanie, gdy
temperatura jest zbyt niska, aby zapobiec kapaniu wody ze stopy zelazka.

Dzigki systemowi zapobiegajacemu kapaniu mozesz doskonale prasowaé¢ nawet najdelikatniejsze tkaniny.

System auto wytaczania

1. Elektroniczne urzadzenie zabezpieczajace automatycznie wylaczy element grzejny, jesli zelazko nie zostato
przesunigte dtuzej niz w ciagu 30 sekund w pozycji poziome;j. Jesli zelazko zostanie pozostawione w pozycji
pionowej, nastapi to po 8 minutach.

Aby wskaza¢, ze element grzejny zostal wylaczony, lampka kontrolna grzania (H) zgasnie, ustyszysz sygnat alarmu 6
razy.

2. Przy ponownym podniesieniu zelazka zapali si¢ lampka kontrolna grzania (H). Oznacza to, ze zelazko ponownie si¢
nagrzewa. Poczekaj, az zgasnie lampka kontrolna grzania (H). Potem Zelazo jest gotowe do uzycia.

Po prasowaniu

Aby przedhuzy¢ zywotno$¢ zelazka, po zakonczeniu prasowania zaleca si¢ oproznienie zbiornika w nastgpujacy
sposob:

Odtacz zelazko od gniazdka sieciowego. Oproznij zelazko, otwierajac pokrywe zbiornika na wode i trzymajac ja
koncowka skierowang w dot. Potrzasnij nim lekko nad zlewem, a nastgpnie zamknij pokrywe. Aby osuszy¢ pozostala
wilgo¢, ponownie wlacz zelazko, gdy pokretto regulacji termostatu (I) znajduje si¢ w pozycji MAX, a przetacznik
regulacji pary (C) w pozycji MAX, az zgasnie lampka kontrolna zasilania (M.). Odtacz od gniazdka sieciowego i
poczekaj, az ostygnie. Oczys¢ stope zelazka suchg szmatka ze §ladow wilgoci.

Czyszczenie i konserwacja

Przed czyszczeniem wyjmij wtyczke z gniazdka sieciowego i poczekaj, az zelazko wystarczajaco ostygnie.
1. Wytrzyj stope zelazna wilgotna $ciereczka i niesciernym (ptynnym) srodkiem czyszczacym.

2. Jesli wiokno jest przyklejone do stopy zelazka, uzyj wilgotnej szmatki z octem, aby wytrze¢ stope zelazka.
3. Nigdy nie uzywaj mocnego kwasu lub zasad, aby unikna¢ uszkodzenia stopy zelazka.

DANE TECHNICZNE:
Napigcie: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Moc: 2400W — 2800W

Temperatura dostepnych powierzchni dziatajacego urzadzenia moze by¢ wysoka. Nie dotykaé
goracych powierzchni urzadzenia

W trosce o Srodowisko. Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do
odpowiednich pojemnikow przeznaczonych do selektywnej zbiorki odpadéw komunalnych zgodnie z ich
opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja si¢ baterie, nalezy je wyjac i osobno odda¢ do punktu zbierania i
sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz
znajdujace si¢ w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska.
Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z
odpadami komunalnymi. Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktore zawieraja substancje szkodliwe dla
ludzi, zwierzat i srodowiska. Substancje te moga doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub
powietrza, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, shuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez
niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych.
Spozycie roslin rosngcych na skarzonych glebach, oraz produktow powstatych z nich moze grozi¢ w/w
skutkami zdrowotnymi. Urzadzenia nie wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne!!

m
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Serwis W przypadku checi zakupu czgéci zamiennych lub zgloszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac si¢ bezposrednio ze sprzedawca, ktory wystawit paragon.

Manuale d'uso (IT)

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTO
FUTURO

1. Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere le istruzioni per I'uso e seguire le
indicazioni in esse contenute. Il produttore non ¢ responsabile dei danni causati
da un uso dell'apparecchio non conforme alla sua destinazione o da una
manipolazione impropria.

2. L'apparecchio ¢ destinato esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare
per altri scopi incompatibili con la sua destinazione d'uso.

3. AVVERTENZA: Prima di collegare la spina dell'apparecchio alla presa di
corrente, verificare la tensione di rete e impostare I'interruttore sulla posizione
corretta. E vietato cambiare la posizione dell'interruttore di tensione mentre
l'apparecchio ¢ in funzione

L'apparecchio deve essere collegato esclusivamente a una presa con messa a
terra da 220-240V ~50/60Hz; per una maggiore sicurezza d'uso, non si devono
collegare contemporaneamente piu apparecchi elettrici a un unico circuito.

4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza I'apparecchio in presenza di
bambini. Non permettere ai bambini di giocare con I'apparecchio, né ai
bambini o a chiunque non abbia familiarita con l'apparecchio.

5. AVVERTENZA: Questa apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di
eta superiore agli 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchiatura, a
condizione che ci0 avvenga sotto la supervisione di una persona responsabile
della loro sicurezza o che siano state fornite loro istruzioni sull'uso sicuro
dell'apparecchiatura e siano consapevoli dei pericoli associati al suo utilizzo. |
bambini non devono giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione
dell'attrezzatura non devono essere eseguite dai bambini, a meno che non
abbiano piu di 8 anni e I'attivita sia svolta sotto supervisione.

6. Dopo l'uso, rimuovere sempre la spina dalla presa di corrente tenendola con
la mano. NON tirare il cavo di alimentazione.

7. NON immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o altri
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liquidi. Non esporre I'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.) e
non utilizzarlo in condizioni di umidita (bagni, camper umidi).

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il
cavo di alimentazione ¢ danneggiato, deve essere sostituito da un riparatore
specializzato per evitare pericoli.

9. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato o se
¢ caduto o ¢ stato danneggiato in altro modo o non funziona correttamente.
Non riparare I'apparecchio da soli per evitare il rischio di scosse. Portare
I'apparecchio danneggiato presso un centro di assistenza competente per
I'ispezione o la riparazione. Le riparazioni possono essere effettuate solo da
centri di assistenza autorizzati. Una riparazione non corretta pud comportare
gravi rischi per l'utente.

10. Collocare I'apparecchio su una superficie fresca, stabile e piana, lontano da
apparecchi di cottura caldi come fornelli elettrici, bruciatori a gas, ecc.

11. Non utilizzare l'apparecchio in prossimita di materiali inflammabili.

12. 1l cavo di alimentazione non deve pendere oltre il bordo del tavolo o
toccare superfici calde.

13. Non lasciare I'apparecchio collegato alla presa di corrente senza
sorveglianza.

14. Per una maggiore protezione, si consiglia di installare nel circuito elettrico
un interruttore differenziale (RCD) con una corrente residua nominale non
superiore a 30 mA. A tale proposito, si consiglia di rivolgersi a un elettricista
specializzato.

15. Se € necessario utilizzare una prolunga, usatene solo una con spinotto di
messa a terra e con un carico nominale non inferiore a quello del ferro da stiro
ad essa collegato. Altre prolunghe ("piu deboli") potrebbero surriscaldarsi.
Disporre il cavo in modo da evitare di tirarlo o inciamparvi accidentalmente.
16. Prima di riempire il ferro da stiro con acqua o quando non ¢ in uso,
scollegarlo sempre dalla rete elettrica.

17. Toccando il piede caldo, il contatto con il vapore caldo o I'acqua si rischia
di ustionarsi. Fare attenzione quando si capovolge il ferro da stiro con il
piedino, poiché potrebbe esserci ancora acqua calda nel serbatoio, anche
quando il ferro ¢ scollegato dalla rete elettrica.

18. NON lasciare che il ferro caldo entri in contatto con tessuti o materiali
infiammabili per troppo tempo.

19. Fare attenzione che il cavo di alimentazione non entri in contatto con il
piede del ferro caldo. Lasciare raffreddare completamente il ferro prima di
riporlo.
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20. Se non si utilizza il ferro da stiro nemmeno per un breve periodo, spegnere
le opzioni di vapore.

21. Non stirare in nessun caso indumenti o materiali su persone o animali.
22. Non dirigere mai il vapore su persone o animali.

23. Utilizzare il ferro su una superficie stabile e piana e posizionarlo solo su
tale superficie.

24. Non versare nel serbatoio acqua con additivi chimici, profumi o preparati
decalcificanti.

25. Non riempire il serbatoio dell'acqua oltre il livello MAX.

26. Prima di riempire il serbatoio d'acqua ¢ necessario staccare la spina (per i
ferri da stiro con umidificazione a vapore e per i ferri da stiro con lavatrice.
27. L'apertura per il riempimento del serbatoio dell'acqua non deve essere
aperta durante la stiratura.

28. Utilizzare il ferro solo con il supporto in dotazione.

29. Se il ferro da stiro viene appoggiato sul supporto, accertarsi che la
superficie su cui € posizionato il supporto sia stabile.

30. Il ferro non deve essere utilizzato se ¢ caduto, se presenta segni visibili di
danneggiamento o se perde acqua.

Descrizione dell'apparecchio

A. Bocchetta di uscita della lavatrice B. Apertura di ingresso dell'acqua
C. Interruttore di controllo del vapore D. Pulsante di spruzzatura

E. Pulsante di espulsione del vapore F. Cavo di alimentazione

H. Spia di riscaldamento/termostato G. Base / supporto

I. Manopola di regolazione della temperatura - termostato J. Pulsante di autopulizia

K. Serbatoio dell'acqua L. Piastra rivestita in ceramica

M. Spia di alimentazione N. Interruttore di blocco della base

Funzione wireless.

Come mostrato nella Fig. 1, posizionare la base (G) su una superficie piana e stabile, I'interruttore (N) in posizione
aperta. Posizionare il ferro da stiro sulla base (G)

Inserire la spina dell'apparecchio nella presa di corrente, la spia di alimentazione (M) si accende.

Quando il termostato ¢ in funzione, la spia di riscaldamento (H) si accende; quando il termostato ¢ spento, la spia di
riscaldamento (H) si spegne; cio significa che il ferro ha raggiunto la temperatura desiderata, quindi rimuovere il ferro
dalla base (G) per stirare. Per riscaldare nuovamente il ferro, rimetterlo sulla base finché la spia del termostato (H) non
si spegne di nuovo. Tempo di funzionamento alla massima temperatura in modalita wireless: circa 1 minuto senza
funzione vapore e circa 30 secondi con funzione vapore. Il tempo di riscaldamento ¢ di circa 10 secondi.

Funzione a filo.
Una volta collegata la base (G), il ferro puo essere utilizzato anche con il cavo di alimentazione (fig. 2)
A tal fine, posizionare il ferro sulla base (G) e spostare l'interruttore (N) in posizione di chiusura.

Primo utilizzo.
Quando si usa il ferro per la prima volta, si puo notare una leggera emissione di fumo e sentire dei rumori provenienti
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dalla plastica. Si tratta di un fenomeno del tutto normale che si esaurisce dopo poco tempo. Si consiglia inoltre di
pulire il ferro con un normale panno quando lo si usa per la prima volta. Una piccola quantita d'acqua puo rimanere in
un ferro da stiro nuovo di zecca dopo un controllo di routine delle perdite del prodotto.

Riempimento con acqua.

1. Impostare il regolatore di vapore (C) secondo l'icona - niente vapore.
2. Aprire il coperchio di riempimento dell'acqua e ruotare il ferro a 45°.
3. Riempire il serbatoio dell'acqua fino al livello "MAX".

4. Chiudere il coperchio del serbatoio dell'acqua.

Preparazione.

Suddividere la biancheria da stirare in base ai simboli internazionali riportati sull'etichetta del capo o, in mancanza, in
base al tipo di tessuto.

CONTRASSEGNI SULLE ETICHETTE |TIPO DI TESSUTO CONTROLLO TERMOSTATICO

2 Seta - lana Bassa temperatura
e Fibra sintetica Media temperatura - -
Cotone Alta temperatura - - -
LN ]

NON PREOCCUPARSI

Nota: se il tessuto ¢ composto da diversi tipi di fibre, scegliere sempre la temperatura di stiratura piu bassa della
composizione di queste fibre. Iniziare a stirare i capi che richiedono una temperatura bassa, in questo modo si riduce il
tempo di attesa (il ferro ha bisogno di meno tempo per riscaldarsi che per raffreddarsi) e si elimina il rischio di
bruciare il tessuto.

Funzione di stiratura a secco (senza vapore).

1. Collegare il cavo di alimentazione dell'apparecchio alla presa di corrente Le spie di alimentazione/riscaldamento (M
/ H) si accendono.

2. Ruotare la manopola di regolazione della temperatura (1) sulla temperatura desiderata in base al tipo di tessuto da
stirare. Assicurarsi che l'interruttore di controllo del vapore (C) sia nella posizione indicata dall'icona - non c'¢ vapore
3. Quando il ferro raggiunge la temperatura desiderata, la spia di riscaldamento (H) si spegne.

4. Dopo l'uso, ruotare la manopola di regolazione della temperatura (1) in posizione "MIN".

5. Rimuovere la spina dalla presa di corrente.

Funzione spray

1. Riempire il serbatoio d'acqua come descritto in "Riempimento d'acqua”.

2. Premere il pulsante di spruzzo dell'acqua (D).

3. Nota: indipendentemente dal tipo di stiratura: a vapore 0 a secco, lo spruzzo funziona sempre e comungue.

Funzione di stiratura a vapore

1. Riempire il serbatoio d'acqua come descritto in "Riempimento d'acqua”.

2. Collegare il cavo di alimentazione dell'apparecchio alla presa di corrente. Le spie di alimentazione/riscaldamento
(M / H) si accendono.

3. Ruotare la manopola di regolazione della temperatura (1) in senso orario fino alla posizione "MAX". 4. Quando il
ferro raggiunge la temperatura desiderata, la spia di riscaldamento (H) si spegne.

5. Regolare la fase di cottura a vapore spostando I'interruttore di controllo del vapore (C).
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6. Dopo l'uso, ruotare la manopola di regolazione della temperatura (l) in posizione "MIN".

7. Togliere la spina dalla presa di corrente.

8. Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia vuoto dopo ogni utilizzo.

Nota: non stirare a vapore tessuti sintetici, nylon, seta sintetica o seta. Il vapore potrebbe danneggiare la struttura del
tessuto.

Funzione di espulsione del vapore

Questa funzione ¢ in grado di fornire piu vapore per rimuovere le pieghe piu ostinate.

1. Impostare la manopola di regolazione della temperatura (I) su MAX, attendere che la spia (H) si spenga.

2. Rilasciare il vapore premendo il pulsante di espulsione del vapore (E).

3. Attendere qualche minuto e lasciare che il vapore penetri nel tessuto, quindi rilasciare altro vapore premendo
nuovamente questo pulsante.

Note:

1. Per ottenere i migliori risultati di stiratura a vapore, ¢ necessario un intervallo di 3-5 secondi tra due pressioni del
pulsante di espulsione del vapore (E).

2. Riempire l'acqua fino alla posizione MAX prima di utilizzare questa funzione.

3. Per evitare che l'acqua fuoriesca dal piedino del ferro, non premere continuamente il pulsante di espulsione del
vapore (E) per pit di 5 secondi.

Funzione di stiratura verticale a vapore

Il sistema di stiratura a vapore verticale consente di utilizzare il ferro per stirare in posizione verticale. E
particolarmente utile per eliminare le pieghe dai vestiti appesi e dalle tende.

1. Riempire il serbatoio con acqua come descritto in "Riempimento dell'acqua”.

2. Collegare il cavo di alimentazione dell'apparecchio alla presa di corrente. Le spie di alimentazione/riscaldamento
(M7 H) si accendono

3. Ruotare la manopola di regolazione della temperatura (1) in posizione "MAX"

4. Quando il ferro raggiunge la temperatura desiderata, la spia di riscaldamento (H) si spegne.

5. Regolare la fase di cottura a vapore spostando I'interruttore di controllo del vapore (C).

6. Appendere i capi sullo stendibiancheria e stringerli con una mano.

7. Tenere il ferro in posizione verticale con l'altra mano e premere il pulsante di espulsione del vapore (E) per stirare
I'indumento. Toccare leggermente I'indumento con il ferro per eliminare le pieghe.

8. Dopo I'uso, ruotare la manopola di regolazione della temperatura (l) in posizione "MIN".

9. Togliere la spina dalla presa di corrente.

10. Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia vuoto dopo ogni utilizzo.

11. Nota: non utilizzare la funzione di stiratura a vapore su abiti o tessuti indossati da persone o animali. La
temperatura ¢ troppo alta.

Funzione di autopulizia

Nota: prima di avviare la procedura di autopulizia, accertarsi che il ferro non sia collegato alla presa di corrente e che
il regolatore di vapore (C) sia nella posizione indicata dall'icona - assenza di vapore.

1. Riempire il serbatoio con acqua fino a "MAX". Non utilizzare aceto o altri liquidi decalcificanti nel serbatoio
dell'acqua.

2. Inserire la spina e impostare la manopola di regolazione della temperatura (1) sulla posizione "MAX". La spia di
accensione/riscaldamento (M / H) si accende.

3. Quando la spia del riscaldamento (H) si spegne, scollegare I'alimentazione elettrica.

4. Tenere il ferro in posizione orizzontale sopra il lavandino. Tenere premuto il pulsante di autopulizia (J).

5. Il vapore e I'acqua bollente contenente sali e minerali accumulati nella camera del vapore da utilizzi precedenti
inizieranno a fuoriuscire dai fori della piastra di stiratura.

6. Agitare delicatamente il ferro da stiro avanti e indietro finché il serbatoio dell'acqua non si svuota.

Nota: I'acqua che fuoriesce durante I'autopulizia ¢ molto calda. Fare molta attenzione che non vi cada addosso.

7. Quando il serbatoio dell'acqua ¢ vuoto, rilasciare il pulsante di autopulizia.

8. Attendere che il ferro si raffreddi completamente.

9. Pulire il piedino del ferro con un panno freddo e umido

Sistema anticalcare
Uno speciale filtro all'interno del serbatoio dell'acqua addolcisce I'acqua e previene la formazione di calcare nel
piedino. 11 filtro ¢ resistente e non deve essere sostituito.
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1. Utilizzare solo acqua di rubinetto.
2. L'acqua distillata e demineralizzata rende inefficace il sistema anticalcare alterandone le proprieta fisico-chimiche.

Sistema antigoccia

11 ferro ¢ dotato di una funzione antigoccia: il ferro interrompe automaticamente la cottura a vapore quando la
temperatura ¢ troppo bassa per evitare che l'acqua goccioli dal piede del ferro.

Grazie al sistema antigoccia, ¢ possibile stirare perfettamente anche i tessuti piu delicati.

Sistema di spegnimento automatico

1. Il dispositivo elettronico di sicurezza spegne automaticamente I'elemento riscaldante se il ferro non viene spostato
per piu di 30 secondi in posizione orizzontale. Se il ferro viene lasciato in posizione verticale, lo spegnimento avviene
dopo 8 minuti.

Per indicare che l'elemento riscaldante ¢ stato spento, la spia del riscaldamento (H) si spegne e si sente un segnale
acustico per 6 volte.

2. Quando si riprende in mano il ferro, la spia di riscaldamento (H) si accende. Cio significa che il ferro si sta
riscaldando di nuovo. Attendere che la spia di riscaldamento (H) si spenga. A questo punto il ferro ¢ pronto per l'uso.

Dopo la stiratura

Per prolungare la durata del ferro, si consiglia di svuotare il serbatoio dopo la stiratura come segue:

Scollegare il ferro dalla presa di corrente. Svuotare il ferro aprendo il coperchio del serbatoio dell'acqua e tenendolo
con la punta rivolta verso il basso. Scuoterlo leggermente sul lavandino e poi chiudere il coperchio. Per asciugare
l'umidita residua, riaccendere il ferro con la manopola di controllo del termostato (I) in posizione MAX e l'interruttore
di controllo del vapore (C) in posizione MAX finché la spia di accensione (M.) non si spegne. Scollegare la spina dalla
presa di corrente e attendere che si raffreddi. Pulire la piastra del ferro con un panno asciutto da eventuali tracce di
umidita.

Pulizia e manutenzione

Scollegare il ferro dalla presa di corrente e attendere che si sia raffreddato a sufficienza prima di pulirlo.

1. Pulire il piede del ferro con un panno umido e un detergente non abrasivo (liquido).

2. Se la fibra ¢ attaccata al piede del ferro, utilizzare un panno umido con aceto per pulire il piede del ferro.
3. Non utilizzare mai acidi o alcali forti per non danneggiare il piedino del ferro.

DATI TECNICI:
Tensione: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Potenza: 2400W - 2800W

La temperatura delle superfici accessibili dell'apparecchio in funzione puo essere elevata. Non
toccare le superfici calde dell'apparecchio

Per il rispetto dell'ambiente. Gli imballaggi di cartone e i sacchetti di polietilene (PE) devono essere
smaltiti negli appositi contenitori per la raccolta differenziata dei rifiuti urbani in base alla loro
descrizione. Se 'apparecchio ¢ dotato di batterie, queste devono essere rimosse e smaltite separatamente
in un centro di raccolta e stoccaggio. L'apparecchio usato deve essere portato in un centro di raccolta e
stoccaggio adeguato, in quanto le sostanze pericolose in esso contenute possono costituire un rischio per
la salute e I'ambiente. Il marchio sul prodotto indica che l'apparecchio non deve essere smaltito nel
contenitore dei rifiuti urbani. I rifiuti di apparecchiature elettriche sono rifiuti che contengono sostanze
nocive per l'uomo, gli animali e I'ambiente. Queste sostanze possono contaminare il suolo, I'acqua o l'aria,
entrando cosi nel corpo umano e causando una serie di problemi di salute, come disturbi della vista,
€ dell'udito e del linguaggio, oltre a danneggiare i reni, il fegato e il cuore e a causare malattie della pelle.
Le sostanze nocive possono anche avere effetti negativi sul sistema respiratorio e riproduttivo e portare a
cambiamenti cancerogeni. Il consumo di piante che crescono sui terreni colpiti e di prodotti da esse
derivati puo provocare i suddetti effetti sulla salute. Non smaltire I'apparecchiatura nei rifiuti urbani!
Servizio Per l'acquisto di parti di ricambio o per eventuali reclami, si prega di contattare direttamente il
rivenditore che ha emesso lo scontrino.

m
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Bruksanvisning (SV)

ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR
VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR FOR ANVANDNING
LAS NOGA OCH SPARA FOR FRAMTIDA BRUK

1. Las igenom bruksanvisningen innan du anvinder apparaten och folj
anvisningarna i den. Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av att
apparaten anvinds pa ett sétt som inte overensstimmer med dess avsedda
anvandning eller av felaktig hantering.

2. Apparaten dr endast avsedd for hushallsbruk. Anvéind den inte for nagot
annat dndamaél som inte ir forenligt med dess avsedda anvéndning.

3. VARNING: Innan du ansluter apparatens stickkontakt till eluttaget ska du
kontrollera ndtspanningen och stilla omkopplaren i rétt lige. Det ar forbjudet
att dndra spanningsomkopplarens ldge medan apparaten ar i drift

Apparaten far endast anslutas till ett jordat uttag pa 220-240V ~50/60Hz, och
for okad sédkerhet bor inte flera elektriska apparater anslutas till en krets
samtidigt.

4. Var sirskilt forsiktig ndr du anvinder apparaten nir barn ar nirvarande. Lat
inte barn leka med apparaten. Lat inte barn eller personer som inte dr bekanta
med apparaten anvénda den.

5. VARNING: Denna utrustning fir anvéndas av barn dver 8 &r och personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan
erfarenhet av eller kunskap om utrustningen, om detta sker under dverinseende
av en person som ansvarar for deras sikerhet eller om de har fatt instruktioner
om siker anvidndning av utrustningen och dr medvetna om de faror som ér
forknippade med dess anvdndning. Barn far inte leka med utrustningen.
Rengdring och underhéll av utrustningen fér inte utforas av barn, savida de inte
ar over 8 ar gamla och aktiviteten utfors under uppsikt.

6. Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget efter anvindning genom att halla i
uttaget med handen. Dra INTE 1 nétsladden.

7. Sank INTE ner sladden, kontakten eller hela enheten i vatten eller ndgon
annan vétska. Utsitt inte apparaten for vidder och vind (regn, sol etc.) och
anvind den inte i fuktiga miljoer (badrum, fuktiga husbilar).

8. Kontrollera regelbundet att ndtsladden &r i gott skick. Om nétsladden &r
skadad ska den bytas ut av en fackman for att undvika fara.

9. Anvénd inte apparaten med skadad nétsladd eller om den har tappats eller
skadats pa annat sitt eller inte fungerar som den ska. Reparera inte apparaten
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sjélv, eftersom det finns risk for elstotar. Ldmna in den skadade apparaten till
en behorig serviceverkstad for kontroll eller reparation. Reparationer fir endast
utforas av auktoriserade servicecenter. Felaktig reparation kan innebédra en
allvarlig risk for anvéndaren.

10. Placera apparaten pa en sval, stabil och plan yta, inte i ndrheten av heta
matlagningsapparater som elspis, gasbrénnare etc.

11. Anvénd inte apparaten 1 ndrheten av lattantdndliga material.

12. Natkabeln fér inte hdnga ut 6ver bordskanten eller vidrora heta ytor.

13. Lamna inte apparaten ansluten till ett vagguttag utan uppsikt.

14. For ytterligare skydd &r det 1ampligt att installera en jordfelsbrytare (RCD)
1 den elektriska kretsen, med en nominell reststrom som inte dverstiger 30 mA.
En behorig elektriker bor radfragas i detta avseende.

15. Om det dr nodvéndigt att anvénda en forldngningssladd, anvénd endast en
med jordstift och en som &r avsedd for en belastning som &dr minst lika stor
som det jdrn som &r anslutet till den. Andra ("svagare") forlangningssladdar
kan bli verhettade. Placera kabeln sé att du inte drar i den eller snubblar Gver
den.

16. Koppla alltid bort strykjarnet fran elnétet innan det fylls med vatten eller
nér det inte anvinds.

17. Om du r6r vid den heta foten eller kommer i kontakt med het dnga eller
vatten finns risk for brdnnskador. Var forsiktig nédr du vénder strykjérnet upp
och ner med foten, eftersom det fortfarande kan finnas hett vatten i behallaren
dven ndr strykjérnet dr frankopplat fran stromforsdrjningen.

18. Lat INTE det heta strykjarnet komma i kontakt med tyger eller
lattantdandliga material under en lidngre tid.

19. Se till att ndtsladden inte kommer 1 kontakt med den heta strykjarnsfoten.
L&t strykjdrnet svalna helt innan du ligger undan det.

20. Om du inte anvénder strykjirnet ens under en kort tid, sting av
angfunktionerna.

21. Stryk inte under nagra omstandigheter kldder eller material p4 manniskor
eller djur.

22. Rikta aldrig &ngan mot ménniskor eller djur.

23. Anvénd strykjéarnet pé ett stabilt, plant underlag och placera det endast pa
ett sddant underlag.

24. Hall inte vatten med kemiska tillsatser, doftimnen eller avkalkningsmedel i
tanken.

25. Fyll inte vattentanken 6ver MAX-nivan.

26. Stromkontakten maste dras ur innan tanken fylls med vatten (for
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angfuktande strykjarn och strykjarn med tvittmaskin.

27. Oppningen for pafyllning av vattenbehéllaren fir inte 5ppnas under
strykningen.

28. Anvénd endast strykjarnet med det medfoljande stativet.

29. Om strykjarnet stills pa stativet, se till att ytan som stativet placeras pa ar
stabil.

30. Strykjérnet ska inte anvdndas om det har fallit av, om det har synliga
tecken pd skador eller om det lacker vatten.

Beskrivning av apparaten

A. Utloppsmunstycke for tvittmaskin B. Oppning for vatteninlopp
C. Omkopplare for &ngkontroll D. Sprayknapp
E. Knapp for utmatning av dnga F. Nitkabel

H. Indikatorlampa f6r uppvarmning/termostat G. Bas / stativ
1. Vred for temperaturreglering - termostat ~ J. Knapp for sjélvrengéring
K. Vattentank L. Keramiskt belagd bottenplatta

M. Indikatorlampa for stromf6rsorjning N. Strombrytare for baslas

Tradlos funktion.

Placera basen/underredet (G) pa ett plant och stabilt underlag enligt fig. 1, stéll strombrytaren (N) i 6ppet ldge. Placera
strykjédrnet pa basen (G)

Anslut apparatens stickkontakt till eluttaget, stromindikatorlampan (M) ténds.

Nar termostaten ar i drift tinds virmeindikatorlampan (H), nér termostaten stings av slicks virmeindikatorlampan
(H), detta betyder att strykjéarnet har natt 6nskad temperatur, ta da bort strykjarnet fran basen (G) for strykning. For att
véarma upp strykjédrnet igen, sitt tillbaka det pa basen tills termostatlampan (H) slocknar igen. Drifttid vid maximal
temperatur i tradlost ldge: cirka 1 minut utan angfunktionen och cirka 30 sekunder med &ngfunktionen.
Uppvirmningstid cirka 10 sekunder.

Funktion med sladd.
Strykjarnet kan ocksa anvdndas med nétsladd nér basen (G) ér ansluten (fig. 2)
For att gora detta, placera strykjarnet pa basen (G) och flytta brytaren (N) till stangt lage.

Forsta anvéndningen.

Nar du anvénder strykjarnet for forsta gdngen kan du mérka en liten rokutveckling och héra ljud fran plasten. Detta dr
helt normalt och upphdr efter en kort stund. Vi rekommenderar ocksa att du torkar av strykjamet med en vanlig trasa
nér du anvéander det for forsta gangen. En liten méngd vatten kan finnas kvar i ett helt nytt strykjarn efter en
rutinméssig lackagekontroll av produkten.

Fyllning med vatten.

1. Stéll in dngregulatorn (C) enligt ikonen - ingen anga.

2. Oppna locket for vattenpafylining och vrid strykjérnet 45°.
3. Fyll vattentanken med vatten till "MAX"-nivan.

4. Stang locket till vattentanken.

Forberedelser.
Sortera tvitten som ska strykas enligt de internationella symbolerna pé plaggetiketten eller, om sadana saknas, enligt
tyget.
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MARKERINGAR PA ETIKETTERNA |TYP AV TYG |TERMOSTATKONTROLL

> Silke - ull Lag temperatur
oy Syntetisk fiber |Medeltemperatur - - - - Syntetfiber
Tre Bomull Hog temperatur - - - -
BEROM INTE

Obs: Om tyget bestér av olika typer av fibrer ska du alltid vélja den ldgsta stryktemperaturen for sammansittningen av
dessa fibrer. Borja stryka kldder som kraver lag temperatur, det minskar véntetiden (strykjérnet behover kortare tid for
att virmas upp an for att svalna) och eliminerar risken for att branna tyget.

Funktion for torrstrykning (utan &nga).

1. Anslut apparatens nétsladd till eluttaget Indikeringslamporna for strom/varme (M/H) tands.

2. Vrid temperaturreglaget (I) till 6nskad temperatur beroende pa vilken typ av tyg du vill stryka. Kontrollera att
angreglaget (C) ér i ldge enligt symbolen - ingen anga

3. Nar strykjérnet har uppnatt onskad temperatur slocknar indikatorlampan for uppvarmning (H).

4. Efter anvdndning vrider du temperaturreglaget (I) till laget "MIN".

5. Dra ut stickkontakten ur vigguttaget.

Sprayfunktion

1. Fyll tanken med vatten enligt beskrivningen i "Fylla pa vatten".

2. Tryck pa knappen for vattenspray (D).

3. Obs: Oavsett om du stryker med angstrykjarn eller torrstrykjérn fungerar vattensprayen alltid.

Funktion for dngstrykning

1. Fyll tanken med vatten enligt beskrivningen i "Fylla pa vatten".

2. Anslut apparatens nitsladd till eluttaget. Strom- och virmelamporna (M / H) tdnds.

3. Vrid temperaturreglaget (I) medurs till laget "MAX". 4. Nér strykjérnet har uppnatt 6nskad temperatur slacks
kontrollampan for uppvarmning (H).

5. Justera angsteget genom att flytta angkontrollomkopplaren (C).

6. Efter anvindning, vrid temperaturreglaget (I) till "MIN"-laget.

7. Dra ut stickkontakten ur vigguttaget.

8. Kontrollera att vattentanken 4r tom efter varje anvindning.

Obs: Angstryk inte syntetiska tyger, nylon, syntetiskt silke eller sidentyger. Angan kan skada tygets struktur.

Angutmatningsfunktion

Denna funktion kan ge mer anga for att ta bort envisa veck.

1. Stdll in temperaturreglaget (I) pA MAX och vinta tills indikatorlampan (H) slocknar.

2. Sldpp ut angan genom att trycka pa d&ngutmatningsknappen (E).

3. Vinta ndgra minuter och 14t &ngan trénga in i tyget, slipp sedan ut mer anga genom att trycka pa denna knapp igen.

Anmirkningar:

1. Det bor ga 3-5 sekunder mellan tva tryckningar pa angutmatningsknappen (E) for basta angstrykningsresultat.

2. Fyll pa vatten till MAX-ldget innan du anvénder den hér funktionen.

3. For att forhindra vattenldckage fran strykjarnets fot ska du inte trycka pa angutmatningsknappen (E) kontinuerligt i
mer dn 5 sekunder.

Vertikal dngstrykningsfunktion
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Det vertikala angstrykningssystemet gor att du kan anvénda strykjarnet for strykning i vertikalt lage. Detta &r sarskilt
anvindbart for att ta bort veck frén hingande kléder, gardiner.

1. Fyll tanken med vatten enligt beskrivningen i "Fylla pa vatten".

2. Anslut apparatens natsladd till eluttaget. Strom- och varmelamporna (M / H) tands

3. Vrid temperaturreglaget (1) till laget "MAX"

4. Nér strykjamet har uppnatt 6nskad temperatur slocknar kontrollampan for uppviarmning (H).

5. Justera angstegringen genom att flytta angreglaget (C).

6. Hiang upp kladerna pa kladstangen och dra 4t dem med en hand.

7. Hall strykjarnet uppritt med den andra handen och tryck pa angutmatningsknappen (E) for att stryka plagget.
Knacka litt pa plagget med strykjarnet for att ta bort veck.

8. Vrid temperaturreglaget (I) till laget "MIN" efter anvéndning.

9. Dra ut stickkontakten ur vigguttaget.

10. Kontrollera att vattentanken &r tom efter varje anvéndning.

11. Obs: Anvind inte angstrykningsfunktionen pa klader eller tyger som bérs av ménniskor eller djur. Temperaturen &r
for hog.

Sjalvrengorande funktion

Obs: Innan du paborjar sjdlvrengoringen ska du kontrollera att strykjédrnet inte &r anslutet till elnétet och att
angregulatorn (C) ar i lage enligt ikonen - ingen anga.

1. Fyll tanken med vatten till "MAX". Anvénd inte vindger eller andra avkalkningsvétskor i vattentanken.

2. Koppla in eluttaget och still temperaturreglaget (I) i ldge "MAX". Indikeringslampan for strém/varme (M / H)
tands.

3. Nar kontrollampan for uppvarmning (H) slocknar ska du koppla bort stromforsorjningen.

4. Hall strykjéarnet i horisontellt lage dver diskbanken. Tryck och hall in sjdlvrengoringsknappen (J).

5. Anga och kokande vatten som innehéller salter och mineraler som har samlats i &ngkammaren frn tidigare
anvandning borjar rinna ut ur halen i strykplattan.

6. Vicka strykjérnet forsiktigt fram och tillbaka tills vattenbehallaren &r tom.

Obs: Vattnet som rinner ut under sjalvrengoringen dr mycket varmt. Var mycket forsiktig sa att du inte far det pa dig.
7. Nar vattentanken &r tom slapper du sjdlvrengoringsknappen.

8. Vinta tills strykjérnet har svalnat helt.

9. Torka av strykfoten med en kall, fuktig trasa

Antikalksystem

Ett specialfilter i vattentanken mjukar upp vattnet och forhindrar kalkavlagringar i foten. Filtret &r hallbart och behdver
inte bytas ut.

1. Anvénd endast kranvatten.

2. Destillerat och demineraliserat vatten gér antikalksystemet ineffektivt genom att fordndra dess fysikalisk-kemiska
egenskaper.

Anti-droppsystem

Strykjarnet r utrustat med en droppstoppsfunktion: strykjarnet stoppar automatiskt &ngningen nér temperaturen ar for
lag for att forhindra att vatten droppar frén strykjarnets fot.

Tack vare antidroppsystemet kan du stryka dven de mest 6mtaliga tygerna perfekt.

System for automatisk avstdngning

1. Den elektroniska sdkerhetsanordningen stanger automatiskt av virmeelementet om strykjérnet inte har rorts i mer dn
30 sekunder i horisontellt ldge. Om strykjérnet lamnas i vertikalt ldge sker detta efter 8 minuter.

For att indikera att virmeelementet har stingts av slicks kontrollampan for varme (H) och du hor en larmsignal 6
ganger.

2. Nar du tar upp strykjarnet igen tinds varmeindikatorlampan (H). Detta betyder att strykjarnet varms upp igen. Vanta
tills indikatorlampan for uppvarmning (H) slocknar. D4 ér strykjérnet klart for anvandning.

Efter strykning

For att forlanga strykjarnslivsldngden rekommenderas att du tommer behallaren efter strykning enligt foljande:

Koppla bort strykjérnet fran eluttaget. Tom strykjirnet genom att dppna locket till vattentanken och hélla det med
spetsen nedat. Skaka det latt Gver diskbénken och sting sedan locket. For att torka ut eventuell kvarvarande fukt, sla pa
strykjdrnet igen med termostatreglaget (I) i MAX-lage och angreglaget (C) i MAX-lage tills stromindikatorn (M.)
slocknar. Dra ut stickkontakten ur eluttaget och vénta tills strykjarnet har svalnat. Rengor stryksulan med en torr trasa
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fran eventuella spar av fukt.

Rengoéring och underhall

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och vénta tills strykjérnet har svalnat tillrdckligt innan du reng6r det.

1. Torka av strykjarnsfoten med en fuktig trasa och ett icke-slipande (flytande) rengéringsmedel.

2. Om fibern har fastnat pa strykjérnets fot kan du anvénda en fuktig trasa med éattika for att torka av foten.
3. Anvind aldrig starka syror eller alkalier for att undvika skador pa strykjamets fot.

TEKNISKA DATA:
Spénning: 220-240V ~ 50/60Hz
Effekt: 2400W - 2800W

Temperaturen péa de atkomliga ytorna pa den 16pande apparaten kan vara hog. Ror inte vid de heta
ytorna pa apparaten

For miljons skull. Kartongforpackningar och pasar av polyeten (PE) ska kastas i lampliga behallare for
separat insamling av kommunalt avfall enligt deras beskrivning. Om det finns batterier i apparaten méaste
de tas ur och ldmnas in separat till en insamlings- och forvaringsanlédggning. Den anvénda apparaten
maste ldmnas till en ldmplig insamlings- och forvaringsanlaggning, eftersom de farliga &mnen som den
innehaller kan utgdra en risk for hilsa och milj6. Markningen pa produkten anger att apparaten inte far
sldngas i den kommunala avfallsbehéllaren. Elavfall dr avfall som innehéller &mnen som &r skadliga for
maénniskor, djur och milj6. Dessa d&mnen kan fororena mark, vatten eller luft, och dérigenom kan de
komma in i ménniskokroppen och leda till ett antal hidlsoproblem, sasom nedsatt syn, horsel, tal, kan
ocksa skada njurar, lever och hjérta och orsaka hudsjukdomar. Skadliga &mnen kan ocksé ha negativa
effekter pa andningsorganen och fortplantningssystemet och leda till cancerférédndringar. Konsumtion av
vixter som vixer pa de drabbade jordarna och produkter som tillverkas av dem kan leda till ovan nimnda
hilsoeffekter. Kasta inte utrustningen i den kommunala soptunnan!
Service Om du vill kdpa reservdelar eller om du har négra klagomal, vénligen kontakta direkt den
aterforséljare som utfardat kvittot.

m

PbkoBoacTBO 3a ynorpeoda (BG)

OBbIIN YCJIOBUA 3A BE3OITACHOCT
BAXHU UHCTPYKIUU 3A BE3OITACHOCT ITPU YIIOTPEBA
I[TPOYETETE BHUMATEJIHO U 3AITA3ETE 3A BB/IEIIIA CIIPABKA

1. IlpodereTe HHCTPYKIIMUTE 3a EKCILIOATAIIMSI IPEIN J]a U3MO3BaTe ypeaa u
CIIa3BANTE ChABPIKAIINTE CE B TAX yKa3aHHs. [[pon3BOAUTENAT HE HOCH
OTTOBOPHOCT 3a LIETH, IPUUYMHEHH OT U3IIOI3BAaHE HA ypeaa He 110
MpeHa3HauYeHUE WM OT HEMPaBUIHO OOpaBeHE C HETO.
2. YpenbT e mpelHa3HaueH caMo 3a JoMaliHa ynorpeda. He ro usnomnspaiite
3a HUKAKBU JPYTH LEJIA, HECbBMECTHUMHU C MPETHA3HAYEHUETO MY.
3. MIPEAYVIIPEXXJIEHUE: Ilpeau na cBbpKEeTE MIETICENa Ha ypeaa KbM
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eJIeKTpUUEeCcKaTa Mpexa, IPOBEPETEe HAIIPEKEHUETO B MpeXkKaTa U IIOCTABETE
MPEBKIIIOYBATENS B IPABHIIHOTO IOJIOKEHHE. 3a0paHeHO € J]a IPOMEHSITE
MO3MIMATA HA IPEBKIIIOYBATENS 3@ HAIIPEKEHNUETO, T0KATO ypeabT paboTh
YpensT TpsiOBa 1a ce CBhpP3Ba caMO KbM 3a3eMeH KoHTakT 220-240V
~50/60Hz, xaTo 3a mo-roysiMa 6€30mMacHOCT IIpH yrmoTpeda He TpssOBa 1a ce
CBBP3BAT €IHOBPEMEHHO HAKOJIKO EJIEKTPHUECKHU ypeaa KbM €/IHa BEpUra.

4. bpaere 0coOOEHO BHUMATEIIHU, KOTaTO M3I0JI3BaTe ypeaa B IPUCHCTBUETO HA
neua. He mo3sossiBaiiTe Ha Aena 1a CU UIPaAsT C ypeaa He MO3BOJIABANTE HA
Jiella WIK Ha JIMLa, KOUTO He ca 3all03HATHU C ypeAaa, Aa I'o U3I0I3BaT.

5. MPEAVYIIPEXXAEHUE: To3u ypea Moxke Ja ce U3I0i3Ba OT Jiela Ha
Bb3pacT HaJl 8 TOAMHU U JIHUIA C OrpaHUYEHH (PU3MUYECKH, CETUBHU WIN
YMCTBEHU CIIOCOOHOCTH, WJIM JIMIa 0€3 ONUT WJIH MMO3HAHMA 32 ypeia, ako TOBa
CTaBa I0J] HaJ[30pa Ha JIMLe, OTTOBOPHO 3a TSIXHAaTa O€30IacHOCT, WIIM aKo ca
UM J1aJIEHU MHCTPYKIIMH 3a 0€30I1aCHO U3MOJI3BaHE Ha ypeia U ca 3alo3HaTh ¢
OIaCHOCTHTE, CBbP3aHM € U3I0J3BaHeTO My. [lenara He TpsiOBa 1a Urpasr ¢
obopyznBanero. [TouncTBaneTo u moAIpHKKATa HA 00OPYABAHETO HE TPsIOBaA Ja
ce W3BBPILBAT OT JIela, OCBEH aKo T€ HE ca Ha Bb3PacT HaJl 8 TOIUHU U
JEIHOCTTa HE c€ U3BBPILBA [0/ HAA30P.

6. Bunaru usBaxaiite merncena oT eJIeKTpUYECKHs KOHTAKT ciell ynorpeoa,
KaTo AbpkuTe KoHTakTa ¢ pbka. HE appnaiite 3axpanBaiuus ka0en.

7. HE noransiite kabena, 1ercena Wiy Hejaus ypel BbB BOAA WIK Apyra
TeuHocT. He u3naraiite ypena Ha atMmoc)epHU BIUSIHUS (TbXK]T, CIBHIIE U JP.)
U HE IO M3I0JI3BaiiTe BbB BIAKHH TIOMeIIeH s (0aHH, BIQKHH aBTOKBIIH).

8. IleprograHO MpOBEPSIBaliTE CHCTOSHUETO HA 3aXpaHBaIIns Kaben. AKO
3axpaHBaIIUAT Kabes e IoBpeieH, Toi TpsiOBa 1a ObJe 3aMEHEH OT
CHelMaIM3upaH CepBU3, 3a J1a ce N30erHe onacHoCT.

9. He uznos3Baiite ypeaa ¢ moBpe/ieH 3axpaHBall] kKabes UiIu ako Toi e 6ui
W3ITYCHAT WJIU TOBPEJICH 0 JPYT HAYWH WM HE paOboTH npasmiiHo. He
HoTpaBsiiiTe ypena caMu, Thid KaTO UMa OMACHOCT OT TOKOB yaap. OTHeceTe
MOBPE/ICHUS Ype/l B KOMIIETEHTEH CEPBU3EH IIEHTHP 32 MPOBEPKA HITH PEMOHT.
Bceuuky peMOHTH MoOraT Jia ce U3BBpIIBAT CaMO OT OTOPU3HUPAHU CEPBU3HU
HeHTpoBe. HenpaBmiTHUAT peMOHT MOJKeE J1a TIPEACTaBIIsIBa CEPHO3€H PUCK 32
noTpeduTens.

10. [TocraBete ypena BbpXy XJIa/iHa, CTAOWIHA U paBHA MIOBBPXHOCT, Aajied OT
rOpely roOTBapCKH ypear, KaTo HapuMep eJeKTpudecKa Mevka, ra3oBa
ropesKa u Jp.

11. He u3non3Baiite ypena B O1M30CT 10 3aMaiiMU MaTepHaIH.

12. 3axpanBammsT kabea He TPsIOBa J1a BUCH HAJl ph0a Ha MacaTa Wi Jia
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JIOKOCBA rOpeIiy MOBbPXHOCTH.

13. He ocraBsiite ypeaa, BKIIOYEH B KOHTaKTa, 0€3 Haa30p.

14. 3a nombIHUTENIHA 3aLIUTa € IPETOPHUYUTENHO J1a HHCTAUpaTe B
eJIEKTpHUECKaTa Bepura yCcTpoucTBo 3a ocrarbucH Tok (RCD) ¢ HoMuHaICH
OCTaThbueH TOK, KOoWTO He HaapuimaBa 30 MA. B Ta3u Bpb3ka TpsiOBa 1a ce
KOHCYJITHPATE ChC CHEIUATHUCT EICKTPOTEXHUK.

15. Ako e HeOoOXOAMMO JAa ce U3I0JI3Ba YABIDKUTEN, U3I0JI3BalTe caMO TaKbB
ChC 3a3€MUTEJICH MHU(T U TAKHB, KOUTO € C HOMUHAJICH TOBAp HE MO-MaIIbK OT
TO3HM Ha CBBP3aHOTO KbM HeEro xeisn30. Apyru ('mo-caabu’) yabmuKuTenm
Morar ga nperpest. Paznonoxere xkabena Taka, ye 1a u30erHeTe ciydaitHo
U3JIBPIIBAHE WJIM CITbBAHE B HETO.

16. Bunaru, npeau 1a HAITBITHUTE FOTHSITA C BOJIa WIIM KOTaTo TS HE ce
U3I0JI3BA, s U3KIIIOYBAITE OT eNEKTpHUecKaTa MpexKa.

17. JlokocBaHETO Ha TOPEIIHs KpaK, KOHTAKTHT C TOopelia napa uiu Boaa Kpue
PHCK OT usrapsine. bpaere BHUMAaTeIHH, KOraTo 00pbIIATe IOTHATA C KPAueTO
HAJI0JTY, ThI KaTo B pe3epBoapa Bce OIe MOXKE JIa UMa Topelia BoJa, 10pu
KOTaTo I0TUATA € U3KIII0UEHA OT eJIeKTpUUYECcKaTa Mpexa.

18. HE no3BosiBaiiTe ropemara THS J1a BIU3a B KOHTAKT C ThKaHU WIIH
3arMmaguMu MaTepualy 3a TBhPJIE AbITO BpeMe.

19. Buumagaiite 3axpaHBamusaT KaOen Ja He Biie3e B KOHTAKT C KPayeTo Ha
ropemara rotusi. OcraBere I0TUATA Ja U3CTUHE HATBIIHO, IIPEIU Ja S
npudepere.

20. AKo He U3MOoJI3BaTe ITHUITA JOPH 32 KPATKO BpeMe, U3KITI0YETe OMITHUHUTE 3a
napa.

21. Tlpu HUKaKBH OOCTOSTENICTBA HE TJa/IeTe APEXH U MaTepUAIUd BHPXY
X0pa WM KUBOTHHU.

22. Huxora He HacouBaiiTe mapara BbPXY XOpa WU )KHUBOTHHU.

23. Uznon3BaiiTe 10THATA BHPXY CTAOMIIHA, paBHA TIOBBPXHOCT | 5 TIOCTABSITE
camo BHPXY Takasa.

24. He nanuBaiite B pe3epBoapa BoJia C XUMUYECKH JTOOABKH, apOMaTH3aATOPH
WM TIpeTapaT 3a OTCTPAHSBAHE HA KOTJIEH KaMBbK.

25. He meitHETE pe3epBoapa 3a Boga Hajg HuUBoTo MAX.

26. IllenicensbT Ha 3aXpaHBAHETO TPsOBA Ja Ob/Ie U3KIIOUEH OT KOHTAKTa,
Ipe/Iv JIa HalTbJIHUTE pe3epBoapa ¢ Boja (3a I0THH C OBJIAXKHSIBAHE C IMapa u
I0TUU C maiba.

27. OTBOPHT 3a ITBJIHEHE Ha pe3epBoapa 3a Boja He TpsOBa Ja ce oTBaps 10
BpeMe Ha TTajieHe.

28. U3nomn3Baiite r0THATa CaMO C TOCTaBEHAaTa CTOMKA.
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29. Ako OTHITa Ce cllara BbpXy IIOCTaBKaTa, yBepeTe ce, 4e MOBbPXHOCTTA,
BBPXY KOSITO € MIOCTaBeHa MMOCTaBKaTa, € CTa0MIIHA.

30. FOtusTa He TpsAOBa 11a ce M3IM0I3Ba, aKo € MajHaia, ako UMa BUINMHI
HpI/ISHaI_II/I Ha HOBpCI[a HWJIN aKO OT HEs N3THh4a BOJ1A.

Ornucanue Ha ypena

A. W3xonsul HaKpafHUK Ha MepaHsiTa B. OtBop 32 BX0A Ha BoJa
C. IlpeBkiroyBaTen 3a ypaBJieHUE Ha apara D. ByroH 3a mpbckaHe

E. ByToH 3a u3XBbpIIsSiHE Ha MapaTa F. 3axpanBai xaben

H. Unnukarop 3a oTOIIEHHE/TEPMOCTAT G. OcHoBa / cToiiKa

I. Komye 3a perynupane Ha Temieparypata - repmoctat M. ByToH 3a camonouncTBane
K. Pe3epBoap 3a Boga L. ITno4a ¢ kepaMU4YHO NOKPUTHE

M. naukaTop 3a MOIIHOCT N. IIpeBkitouBaTel 3a 3aK/II0YBaHE HA OCHOBATa

besxudHa QyHKIHS.

Kaxro e noka3ano Ha ¢ur. 1, mocraBere ocHoBata/6azara (G) BbpXy paBHa CTaOMIHA TOBBPXHOCT, IPEBKITIOUBATES
(N) B orBOpeHo nonoxeHue. [TocraBere rotusita Bbpxy ocHoBata (G)

Bxirouere mmericena Ha ypesia B KOHTaKTa Ha elIeKTpuuecKaTa Mpexa, CBeTIMHHUAT HHIUKATOp 3a 3axpaHBaHe (M) me
ce BKIIIOYH.

Koraro TepmoctarsT paboTi, UHIUKAaTOpHATA J1amIia 3a HarpsiBaHe (H) mie cBeTHe, KOraTo TepMOCTaThT C€ U3KIIIOYH,
HMHJHUKaTOpHATa JlaMna 3a HarpssaHe (H) mie usracue, ToBa o3HauyaBa, ue I0THSTA € JOCTUTHANA XKeJIaHaTa
TeMIIepaTypa, clie]] KOeTo u3Bajere oruira or ocHobara (G) 3a rnazaeHe. 3a J1a 3arpeere OTHOBO I0THATA, IOCTABETE 5
0o0paTHO BBPXY OCHOBaTa, JOKAaTO CBETIMHHUAT HHAUKATOp Ha TepMmocTaTa (H) oTHOBO yracHe. Bpeme 3a pabota npu
MaKCMMasHa TeMnepaTypa B 6e3xuyeH pexum: npnbamsntenHo 1 muHyTa 6e3 dyHKUMA 33 napa v npubaunsutenHo 30
CeKyHAM ¢ GyHKLMA 3a napa. Bpeme 3a NoBTOPHO 3arpaBaHe npubansmtenHo 10 cekyHAM.

Dynkims ¢ kaber.

IOTHsiTa MOXe 1a ce M3MOMI3Ba M ChC 3aXpaHBallys Kaodel, kato ocHoBaTa (G) e cBbp3ana (¢wur. 2)

3a 12 HanpaBUTE TOBA, MIOCTaBETE I0THUATA BbPXY ocHOBaTa (G) u npemectere npeskitoyBarens (N) B 3aTBOpEHO
TIOJIOXKEHHE.

IIbpBa ynorpeba.

Korato nsnomnsBate I0THATA 33 ITBPBH ITBT, MOXKE J1a 3a0€JIe)KUTE JTEKO OTAEISHE Ha UM U J1a 9yeTe 3BYLH, HIBAIIH OT
racTmMacara. ToBa € ChbBCEM HOPMAJIHO ¥ CIIMpa CJIel KpaTko Bpeme. [IpenopbyuBame BH ChIIO Taka jAa u30bbpiieTe
I0THSATA C HOPMaJIHA KbPIIa, KOTaTo sl M3MOJI3BaTe 3a IIbPBH ITbT. B 4HCTO HOBATa IOTHSI MOXE /1a OCTAHE MaJIKO
KOJIMYECTBO BOJIA CJIeJl PyTHHHA IIPOBEpKa Ha MPOJYKTa 32 TEUOBE.

HambnBase ¢ Boja.

1. Hactpoiite perymnaropa Ha napara (C) B CbOTBETCTBHE C HKOHATa - HsIMa Mapa.
2. OTBOpeTE Kamaykara 3a ITbJIHEHE C BOJIA U 3aBbpPTETE I0THATA Ha 45°.

3. HarpiHeTE pe3epBoapa 3a Bojia ¢ Boja 1o HuBoto "MAX".

4. 3aTBOperTe Kalaka Ha pe3epBoapa 3a BoJa.

IToaroroska.
CopTrupaiiTe paHeTo 3a IJIaJIeHe CIOPE MEXyHAPOIHUTE CUMBOJIM BbPXY €THKETa Ha JpexaTa WM, aKo JIIICBAT,
CHOpeI BUJIAa HA ThKAHTA.

MAPKWPOBKU BbPXY ETUKETUTE TUII MATEPUAJINU VIIPABJIEHME HA TEPMOCTATA
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KonpuHa - BeIIHA Hucka Temneparypa -

o
oy CHHTETHYHH BIIAKHA CpenHa TeMnepatypa - -
R, IMamyx Bucoka temneparypa - - -

JIA HE CE IIPEIIOPBUBA

3abenexxka: AKO ThKaHTa € ChbCTaBeHa OT pa3iIMYHM BUIOBE BIAKHA, BHHATM H30MpaiiTe Hali-HUCKATa TeMIIepaTypa Ha
IiIajieHe OT ChCTaBa Ha Te3H BJIAaKHA. 3all0vHeTe Jia IIafguTe JpeXxy, KOUTO H3UCKBAT HUCKA TeMIIepaTypa, ToBa
HaMaJsiBa BPEMETO 3a H34aKBaHe (FOTUATA ce Hy)XKAae OT [I0-MaJIKO BPEeME 3a 3arpsiBaHe, OTKOJIKOTO 33 OXJIXKaHe) ’
eNIMMHHHPA PHCKA OT U3rapsiHe Ha THKaHTa.

OyHkuus 3a cyxo rajaeHe (0e3 mapa).

1. Brurouere 3axpanBanius Kaben Ha ypena B elnekTpuueckara Mpexxa MuaukaTopute 3a 3axpanBane/Harpssane (M/H)
IIIe CBETHAT.

2. 3aBBpTeTe KOITUETO 3a PeryiupaHe Ha Temueparypata (I) Ha skeaHaTa TemIlepaTypa B 3aBHCHMOCT OT BHAA Ha
THKaHTa, KOSTO XKEeJIaeTe Jia IriaiuTe. YBEpeTe ce, e NPEBKIII0UBATENAT 32 KOHTpOI Ha napata (C) e B [ojI0KeHue
criopes MKOHATa - HsMa Hapa

3. Koraro 1oTHsTa JOCTHTHE KellaHaTa TeMIlepaTypa, HHIMKaTophT 3a Harpssare (H) me m3racue.

4. Cnen ynorpeba 3aBbpTETE KOITYETO 3a peryiaupane Ha temneparypara (I) B mosnoxenue "MIN".

5. U3Bajere 1werncena oT CTEHHUS] KOHTAKT.

OyHKLUS 32 NIPbCKaHE

1. HarbiHeTe pe3epBoapa ¢ Bojia, KakTo € onucano B "[IbiaHeHe ¢ Boaa".

2. Hatucuere OyToHa 3a pa3npbckBaHe Ha Boga (D).

3. 3abenexka: HesaBucuMo OT BUa Ha IIaJICHE: ¢ Tapa WK CyXO TJajieHe, TPbCKAaHEeTO BUHATH 1€ Pad0TH TIPH
BCHYKH CIIy4aH.

DyHKIUSA T1aJeHe C apa

1. HamrbiiHeTE pe3epBoapa ¢ Bojia, KakTo € OMMcaHo B "3apexaaHe ¢ Boja".

2. Bxirouere 3axpaHBamus kabel Ha ype/ia B KOHTAKTa Ha eJIeKTpuuecKkaTa Mpexa. CBETIMHHATE HHANKATOPH 32
3axpanBane/narpssade (M/H) e cBetHat.

3. 3aBbpTeTe KOMYETO 3a peryiupane Ha Temnepatypara (I) mo mocoka Ha YaCOBHMKOBATa CTPEIIKA JI0 TIOJIOKEHHE
"MAX". 4. Korato r0TusTa JOCTUTHE HEOOXOMMAaTa TEMIIEPATypa, CBETIIMHHHUAT MHMKATOp 3a Harpsisane (H) me
yracse.

5. Perynupaiite cTenenTta Ha H3IapsBaHe 4pe3 IpeMecTBaHe Ha MIPEBKIIIOYBATEIsI 3a perynupane Ha napara (C).

6. Cnex ynorpeba 3aBbpTeTE KOITIETO 32 perynupane Ha Temneparypara (I) B monoxenune "MIN".

7. U3Bajere miencea OT CTEHHUSA KOHTAKT.

8. ¥Bepere ce, 4e pe3epBoapbT 3a BOJA € IPa3eH cle]l BCsKa yoTpeda.

3abenexka: He riazere ¢ mapa CHHTETHYHY ThKaHM, HAiJIOH, CHHTETHYHA KOMPHHA WIIM KOTIPHHEHN ThKaHu. [lapaTa
MO>Ke 1a TIOBPeU CTPyKTypaTa Ha ThKaHTa.

OyHKIMA 32 H3XBBPISTHE HA MapaTa

Tasu dyHKIMS e MOXE 1a OCUTYPH MOBEYE Iapa 3a MPeMaxBaHe Ha YIIOPUTHTE I'bHKH.

1. Hactpoiite komuero 3a perynupane Ha Temneparypara (I) Hra MAX, u3dakaiite, JOKaTo CBETJIMHHUAT HHIUKATOP
(H) yracne.

2. OcBoOojiere napara, KaTo HaTUCHETe OyTOHA 3a U3XBBPJIssHE Ha mapara (E).

3. W3yakaiiTe HAKOJIKO MUHYTH U OCTaBETE MapaTa [a MPOHUKHE B THKAHTA, CJIe/]] KOCTO 0CBOOO/ETE OLIE Mapa, Kato
HaTHCHETE OTHOBO TO3H OyTOH.
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3abenexku:

1. Mexnmy ABe HaTHCKaHHS HA OyTOHA 3a M3XBBPIIHE Ha mapata (E) Tpsa6Ba na mma unTepBan oT 3-5 CeKyHIH, 3a a ce
MOCTUTHE Hail-100Bp pe3ynTaT NpH Ii1aJeHe ¢ napa.

2. Hamrpneete BomaTa 110 monoxenne MAX, npenu Jia H3non3Bare Ta3u QyHKIHS.

3. 3a ma npenoTBpaTUTE U3THYAHE HA BOJA OT KPAaueTo Ha I0THATA, He HAaTHCKalTe HeMpeKbhCHATO OyToHA 3a
u3xBbpisHe Ha napara (E) 3a moBeye oT 5 ceKyHIH.

OyHKIHS 32 BEPTHKAIHO IJIaJICHe C Hapa

CucTeMara 3a IVIaiecHe C BEPTUKAJIHA [Iapa BU I103BOJISIBA J1a M3I0JI3BATe IOTHATA 3a IVIaJICHE BB BEPTUKAIHO
nonoxxeHue. ToBa e 0COOSHO MOIE3HO 32 OTCTPaHSABAHE HA THHKH OT BHCSIIU JPEXHU, 3aBECH.

1. HarpiaeTe pe3epBoapa ¢ BoAa, KakTo € OIUCaHo B "3apexaHe ¢ Boza".

2. Brutoyere 3axpaHBaluus kabesl Ha ype/ia B KOHTAaKTa Ha elIeKTpuyecKkaTa Mpexa. CBETIIMHHATE HHIANKATOPH 3a
3axpaHBaHe/HarpsBaHe (M/H) me cBeTHaT

3. 3aBBpTETE KOMUETO 3a peryaupaHe Ha Temneparypara (I) B monoxenne "MAX"

4. Koraro 10THsiTa JOCTUTHE HE00X0AMMAaTa TeMIeparypa, UHAMKaTopbT 3a HarpsiaHe (H) e yrache.

5. Perynmupaiite cTemneHTa Ha H3MapsBaHe Ype3 IPEeMEcTBaHe Ha MIPEBKIIIOYBATEISI 32 perynupane Ha napara (C).

6. OkaueTe IpexuTe CH Ha 3aKadyajkaTa 3a JPEXH U TH 3aTerHeTe ¢ efHa PhKa.

7. ApwKTe I0TUATA U3MIPABEHA C ApyraTa pbka U HaTUCHETe OyTOHA 3a U3XBBpJIsAHE Ha napara (E), 3a na usrnaaute
npexara. JIeko mortymnBaiite apexara ¢ I0THsITa, 3a ia IPeMaxHeTe TbHKUTE.

8. Cnient ynmotpeba 3aBbpTeTe KOIMUYETo 3a peryiupane Ha temreparypara (I) B mosioxenue "MIN".

9. U3Bazere niemncena OT CTEHHUS KOHTAKT.

10. YBepere ce, 4e pe3epBoapbT 3a BoJa € pa3eH Clie] BCska ynorpeda.

11. 3abenexxa: He usnonsBaiite GpyHKIMATA 32 IIIaJieHe C apa BbPXY APEXU WIN ThKaHHU, KOHTO e HOCAT OT XOpa
ni kuBoTHU. TemriepaTypara € TBbp/ie BUCOKA.

ODyHKIHS 32 CaMOIIOYHCTBAHE

3abenexka: [Ipenu na crapTupare mpouenypaTa 3a CaMOIIOUYUCTBAHE, yBEpPETE Ce, Ue I0TUATA HE € BKII0YEHa KbM
eJIeKTpUYecKaTa Mpexa 1 4e perynartopsT Ha napata (C) e B HO3HIMS CIIope] NKOHATA - HMa Iapa.

1. HareiiaeTe pesepBoapa ¢ Boga 1o "MAX". He nznon3saiite oLeT WiN IPYyrH TEIHOCTH 32 OTCTPAHSIBAaHE HA KOTICH
KaMBK B pe3epBoapa 3a Boja.

2. Brurouere ypena B elekTpryecKkaTa Mpeka i HaCTpOHTe KOITIeTo 3a perynupane Ha Temnepatypara (I) B
nonoxenne "MAX". CBeTIIMHHUAT HHANKATOD 3a 3aXxpaHBaHe/HarpsiBaHe (M/H) mie cBetHe.

3. Koraro unaukaTopbT 3a Harpsisane (H) yrache, uskiodere 3aXpaHBaHETO OT EJIEKTpHUUYECKaTa MPEexa.

4. 3aipBKTe I0TUATA B XOPH3OHTAIHO MOJIOKEHHUE Ha/l MUBKaTa. HatrncHeTe U 3apbkTe OyTOHA 32 CaMOIIOYNCTBAHE
).

5. Ot oTBOpHUTE B IJIOYATA 3a [TaJIeHE 11 3aI0YHAT Ja U3IIH3aT Iapa U Bpsila BOJA, ChABPIKAIA COIH M MUHEpPAIIH,
KOHTO Ca Ce HaTpyIaJd B IIapHaTa KaMepa OT IPEAUIIHI yHOTpeOu.

6. BanmarenHoO paskianiaiite FoTHsTa HaNpea-Ha3al, JOKaTO pe3epBoaphT 3a BOJA CE M3NPa3HH.

3abenexka: Bonara, kosTo H3THYa [0 BpeMe Ha CaMOIIOYHUCTBAHETO, € MHOTO ropera. bbaere MHOro BHUMATEIHH TS
J1a He Ta/{He BbPXY Bac.

7. Koraro pe3epBoapbT 3a BOjia € TIpa3eH, 0cBoOo/ieTe OyTOHa 3a CAMONOUYHCTBAHE.

8. M3uakaiite, 1OKATO IOTUATA H3CTHHE HAITBJIHO.

9. I36mpmrere KpayeTo 3a TIafieHe ChC CTyIEHA BIIaXKHA KbpITa

Cucrema IPOTUB KOTIICH KAMBK

CreruaneH GuITBHp B pe3epBoapa 3a Bojia OMEKOTIBA BOJaTa ¥ NPEIOTBPATSIBA HATPYIIBAHETO HA KOTJICH KAMBK B
kpadero. PHITHPBT € H3APHKIINB H HE € HEOOXOANMO J1a Ce CMEHSI.

1. M3non3BaiiTe caMo 4emMsiHa BOza.

2. JlecTniipaHaTa M IeMHHEepaIn3HpaHaTa Bojia IPaBH CHCTEMaTa NPOTUB KOTJICH KaMBK Hee()eKTHBHA, KaTO
TpoMeHsT PU3NKOXHUMHYHHUTE M CBOMCTBA.

Cucrema NpoTHB KareHe

IOTusTa € 06opynBaHa ¢ PYHKIHS 3a CIMpaHe HA KAalleHeTO: IOTHATa aBTOMATHYHO CIIUpa Hapara, Koraro
TeMIepaTyparta ¢ TBbp/Ie HHCKa, 3a Jla IPEOTBPATH KAllCHETO Ha BOZA OT KPAa4yeTo Ha FOTHSTA.

brnarogapenue Ha cicTeMara POTHB KarleHe MOXKeTe 1a IIaauTe nepeKTHO JOpH Hall-ACIMKATHUTE ThKaHH.

Cucrema 3a aBTOMaTHYHO M3KJIIOYBAHE
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1. EXeKTpOHHOTO yCTPOHCTBO 3a 6E30MaCHOCT aBTOMATHYHO M3K/IIOUBA HArPEBATEIHUSA EJICMEHT, aKO I0TUATA HE €
6ua npemecTeHa nosede oT 30 CEKyHIH B XOPH30HTAIHO MOJIOKEHHE. AKO IOTHATA € OCTABEHA BB BEPTHKAIHO
TIOJIOXKEHNUE, TOBA IIe CC CIyYH CIel 8 MUHYTH.

3a 11a MOKaXkeTe, 4e HarpeBaTeTHUAT SIIEMEHT € H3KIIIOUCH, CBETIMHHUAT HHANKATOp 3a HarpssaHe (H) mie yrache, me
qgyeTe 6 I'bTH aJlapMEH CUTHAIL

2. Korato oTHOBO BOMTHETE I0THATA, HHAUKATOPHATa CBETIMHA 3a HarpsBaHe (H) me cBerHe. ToBa o3HauaBa, ue
IOTUSTA OTHOBO Ce HarpsiBa. M3uakaiite, J0KaTo CBETIIMHHUAT UHAUKATOp 3a HarpsiBaHe (H) usracHe. Cuien ToBa
IOTHATA € TOTOBA 3a YIoTpeoa.

Cnen rinageHe

3a 1a yaBIDKUTE )KUBOTA Ha IOTUATA, ce IPENophUBa a H3Ipa3BaTe pe3epBoapa Clef INaieHe O CICIHUS HaulH:
Mzkmouere 10THsATa OT eeKTpHUYEcKaTa Mpexka. 3npa3nere 10TusITa, KaTo OTBOPHUTE Karaka Ha pe3epBoapa 3a BoJaa 1
TO ABPXKUTE C BbpXa HAJ0Iy. PaskiaTere s Jieko HaJl MUBKAaTa U CJIEJ TOBA 3aTBOpPETE Karaka. 3a jia U3CyIInTe
OCTaHa/IaTa Bjara, BKJIIOYeTe OTHOBO IOTHSATA C KOITYETO 3a yIpasieHue Ha TepMocTata (I) B monoxernne MAX u
TIPEeBKIIIOYBATENS 32 yrpaBieHue Ha napata (C) B monoskenne MAX, T0KaTo CBeTIMHHHAT HHAUKATOP 32
3axpaHBaHeTo (M.) yracHe. M3Baziere 1werncena oT eJekTpuyeckaTa Mpexa 1 u3uakaire, 1okato usctune. Ilouncrere
MOAJIOXKKATA Ha IOTHATA ChC CyXa KbPIIa OT BCSKAKBY CIIEIX OT BIIara.

TlouncTBane U NOJIPHKKA

M3kmouere 10TUATa OT KOHTAKTa U H3YaKalTe, JOKATO M3CTHHE JOCTATHYHO, IPEIHN Ja sl HOUHCTUTE.

1. I30Bpiere kpaka Ha IOTHATA C BlIaXKHA KbpIa M Heabpa3uBeH (TeUeH) OYHCTBAL] IpenapaT.

2. AKO BJIaKHOTO € 3aJIeITHAJIO 33 KPAaueTo Ha I0THATA, U3M0JI3BAlTE BIAXKHA KbPIIa C OLET, 3a Aa U30bpIIeTe KpayeTo
Ha IOTHATA.

3. Huxora He n3non3BaiiTe CHIIHE KHCEINHH HIM OCHOBH, 32 J]a HE IOBPEINTE KPaueTo Ha IOTUATA.

TEXHUYECKU JAHHU:
Hanpexenue: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Momgnoct: 2400W - 2800W

Temneparypara Ha JIOCTBITHHTE HOBBPXHOCTH Ha paboTelus ype Moxe aa Ob1e Bucoka. He
JIOKOCBAiTe TOpeIInTe MOBLPXHOCTH Ha ypeaa

B nmeto Ha okosHaTa cpena. Kapronenure onakoBku u noimermieHoBute (PE) Topouuxu TpsiOBa na ce
H3XBBPILT B CHOTBETHUTE KOHTEHHEPH 3a Pa3/ielIHO ChOMpaHe Ha OMTOBH OTIAIBIH CIIOPE OIMCAHUETO
uM. AKO B ypena uma Oatepu, Te TpsOBa Ja ce U3BAIAT U JIa C€ U3XBBPIIT PA3JeIHO B ChOPHKEHUE 32
cpOHpane u cbXpaHeHHe. 3nomsBanuAT ypex TpsaOBa Ja ce mpeaase B IOIXOMIII0 ChOPBKEHHUE 3a
CHOMpaHe U ChbXpaHEeHHe, Thil KaTO ChABPIKAIINTE Ce B HETO OIIACHH BEIECTBA MOTaT J1a IPEICTaBIsIBAT
PHCK 3a 31paBeTo U OKOJHATa cpefa. MapkupoBKaTa BbPXy NPOLYKTa II0Ka3Ba, 4e ypeasbT He TpsOBa Ja
ce U3XBBPIIS B KOHTEHHepa 3a OHTOBH oTHagbIu. OTHafbIHTe OT eNEKTPHIECKO 000pyABaHE ca
OTIaJBIH, KOUTO CHIBPIKAT BEIeCTBa, BPEIHU 3a XOpara, )KUBOTHUTE U OKOJIHATa cpefa. Te3u BemecTsa
MOrart Jia 3aMbPCAT IOUBaTa, BOJATa WU Bb3AyXa, a Upe3 TOBAa MOTaT 1a IONaJHAT B YOBEIIKHS
OpraHU3bM H JIa TOBEZAT JI0 PEIMIIa 3IPaBOCIOBHH NPOOJIEMH, KaTO HalIpHMep HapyIIeHO 3peHue, CIIyX,
TOBOP, MOTAT CBHIIIO TaKa Ja yBpeIsIT ObOpenuTe, YepHHs P00 U ChPLETO U Aa MPHYHHAT KOXKHU
3a0oms1BaHus. BpenHuTe BemecTBa MOraT ChIO Taka Ja MMaT HEOIAronpusATHO Bb3JCHCTBHE BBPXY
JIIXaTeNHaTa ¥ PenpoAyKTHBHATA CHCTEMa U Ja IOBEeJaT 10 PaKoBH H3MeHeHHs. KoHcymarmsaTa Ha
pacTeHus, pacTsIIU BbPXY 3aCErHATHTE TOYBH, ¥ Ha MPOIYKTH, IIPOU3BEICHH OT TSAX, MOXKE J1a IOBEIE 10
TOPECIIOMEHATHTE MOCJIETUIIN 3a 31paBeTo. He nu3XBbpJisiiTe 000pyABaHETO B KOHTeiiHepa 32 OMTOBH
oTnaxbum!

CepBH3 AKO XenaeTe J1a 3aKylUTe Pe3epPBHHU YaCTH MJIM HMATe HIKaKBU OIUIAKBaHMS, MOJII ce 00bpHETe
JIUPEKTHO KBbM ThProBelna, KOHTO € H3al KacoBaTa Oenexka.
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Brugsanvisning (DA)

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER TIL BRUG
LZES OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG

1. Laes brugsanvisningen, for du tager apparatet i brug, og felg anvisningerne i
den. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af apparatet,
der ikke er i overensstemmelse med dets tilsigtede brug eller forkert
handtering.

2. Apparatet er kun beregnet til husholdningsbrug. Brug det ikke til andre
formél, der er uforenelige med den tilsigtede brug.

3. ADVARSEL: Fer apparatets stik seettes i stikkontakten, skal du kontrollere
netspandingen og indstille kontakten til den korrekte position. Det er forbudt
at &ndre spandingsafbryderens position, mens apparatet er i drift

Apparatet ma kun tilsluttes en 220-240V ~50/60Hz jordet stikkontakt, og af
hensyn til sikkerheden ber der ikke tilsluttes flere elektriske apparater til et
enkelt kredsleb pd samme tid.

4. Ver sarlig forsigtig, nar du bruger apparatet, nar der er bern til stede. Lad
ikke bern lege med apparatet. Lad ikke bern eller andre, der ikke er fortrolige
med apparatet, bruge det.

5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af bern over 8 &r og personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller
kendskab til udstyret, hvis det sker under opsyn af en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed, eller hvis de har faet instruktioner om sikker brug af
udstyret og er klar over de farer, der er forbundet med brugen af det. Bern ma
ikke lege med udstyret. Rengering og vedligeholdelse af udstyret bar ikke
udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og aktiviteten udferes under
opsyn.

6. Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug ved at holde i stikkontakten
med hinden. Trek IKKE 1 netledningen.

7. Neds@nk IKKE ledningen, stikket eller hele apparatet i vand eller andre
vasker. Udset ikke apparatet for vejrforhold (regn, sol osv.), og brug det ikke
under fugtige forhold (badeverelser, fugtige autocampere).

8. Kontrollér jevnligt netledningens tilstand. Hvis netledningen er beskadiget,
skal den udskiftes af en specialiseret reparater for at undga fare.

9. Brug ikke apparatet med en beskadiget netledning, eller hvis det er blevet
tabt eller beskadiget pa anden made eller ikke fungerer korrekt. Reparer ikke
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selv apparatet, da der er risiko for sted. Bring det beskadigede apparat til et
kompetent servicecenter for inspektion eller reparation. Reparationer mé kun
udferes af autoriserede servicecentre. Ukorrekt reparation kan udgere en
alvorlig risiko for brugeren.

10. Placer apparatet pa en kelig, stabil og plan overflade, vek fra varme
kogeapparater som f.eks. et elektrisk komfur, en gasbraender osv.

11. Brug ikke apparatet i nerheden af breendbare materialer.

12. Netledningen ma ikke haenge ud over bordkanten eller rore ved varme
overflader.

13. Lad ikke apparatet veere tilsluttet en stikkontakt uden opsyn.

14. For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstromsafbryder
(RCD) i det elektriske kredsleb med en nominel fejlstrom pa hejst 30 mA. En
specialiseret elektriker ber konsulteres i denne henseende.

15. Hvis det er nedvendigt at bruge en forleengerledning, ma du kun bruge en
med jordforbindelse og en, der er beregnet til en belastning, der ikke er mindre
end det jern, der er tilsluttet. Andre ("svagere") forleengerledninger kan blive
overophedede. Anbring ledningen, s& du ikke kommer til at treekke i den eller
snuble over den.

16. Tag altid stikket ud af stikkontakten, for strygejernet fyldes med vand, eller
nar det ikke er i brug.

17. Berering af den varme fod, kontakt med varm damp eller vand giver risiko
for forbreendinger. Veer forsigtig, nér du vender strygejernet pa hovedet med
foden, da der stadig kan vaere varmt vand i1 beholderen, selv nér strygejernet er
frakoblet stromforsyningen.

18. Lad IKKE det varme strygejern komme i kontakt med tekstiler eller
braeendbare materialer 1 for lang tid.

19. Pas pé, at netledningen ikke kommer i1 kontakt med den varme
strygejernsfod. Lad strygejernet kele helt af, for du laegger det vak.

20. Hvis du ikke bruger strygejernet, selv i kort tid, skal du slukke for
dampindstillingerne.

21. Stryg under ingen omstendigheder toj eller materialer pd mennesker eller
dyr.

22. Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

23. Brug strygejernet pa en stabil, jeevn overflade, og placer det kun pa en
sadan.

24. Heeld ikke vand med kemiske tilsetningsstoffer, duftstoffer eller
afkalkningsmidler i tanken.

25. Fyld ikke vandtanken over MAX-niveauet.
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26. Stikket skal tages ud af stikkontakten, for der fyldes vand i tanken (for
dampbefugtede strygejern og strygejern med skive.

27. Abningen til pafyldning af vandtanken ma4 ikke 4bnes under strygningen.
28. Brug kun strygejernet med det medfelgende stativ.

29. Hvis strygejernet s&ttes ned pa stativet, skal du serge for, at overfladen,
som stativet er placeret pa, er stabil.

30. Strygejernet ma ikke bruges, hvis det er faldet af, hvis det har synlige tegn
pa skader, eller hvis det lekker vand.

Beskrivelse af apparatet

A. Vaskemaskinens udlebsdyse B. Abning til vandindtag
C. Kontakt til styring af damp D. Sprojteknap
E. Knap til udstedning af damp F. Netledning

H. Indikatorlampe for varme/termostat G. Fod / stativ

I. Temperaturkontrolknap - termostat J. Knap til selvrensning

K. Vandtank L. Keramisk belagt saleplade
M. Stremindikatorlampe N. Kontakt til bundlés

Tradles funktion.

Som vist i fig. 1 placeres basen (G) pa en flad, stabil overflade, og kontakten (N) szttes i dben position. Placer
strygejernet pa basen (G)

Sat apparatets stik i stikkontakten, stremindikatorlyset (M) teendes.

Nar termostaten er i drift, lyser varmeindikatorlampen (H), og nar termostaten slukkes, slukkes varmeindikatorlampen
(H), hvilket betyder, at strygejernet har naet den enskede temperatur, s fjern strygejernet fra basen (G) for at stryge.
For at genopvarme strygejernet skal du satte det tilbage pé basen, indtil termostatlampen (H) slukkes igen. Driftstid
ved maksimal temperatur i tradles tilstand: ca. 1 minut uden dampfunktionen og ca. 30 sekunder med dampfunktionen.
Genopvarmningstid cirka 10 sekunder.

Funktion med ledning.
Strygejernet kan ogsa bruges med netledningen med basen (G) tilsluttet (fig. 2)
For at gore dette skal du placere strygejernet pa basen (G) og flytte kontakten (N) til den lukkede position.

Forste gang du bruger det.

Nar du bruger strygejernet forste gang, vil du méaske bemarke en let regudvikling og here lyde fra plasten. Det er helt
normalt og stopper efter kort tid. Vi anbefaler ogsa, at du terrer strygejernet af med en normal klud, nar du bruger det
forste gang. Der kan vere en lille mangde vand tilbage i et helt nyt strygejern efter en rutinemessig lakagekontrol af
produktet.

Fyldes med vand.

1. Indstil dampregulatoren (C) i henhold til ikonet - ingen damp.
2. Abn vandpafyldningshetten, og drej strygejernet 45°.

3. Fyld vandtanken med vand til "MAX"-niveauet.

4. Luk laget til vandtanken.

Forberedelse.

Sorter det vasketej, der skal stryges, efter de internationale symboler pa tejets etiket eller, hvis de mangler, efter
stoftypen.
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MARKERINGER PA ETIKETTERNE |STOFTYPE TERMOSTATSTYRING

Silke - uld Lav temperatur

Syntetiske fibre Mellemhgj temperatur - -

Bomuld Heoj temperatur - - -

IKKE PRIS

Bemerk: Hvis stoffet bestar af forskellige typer fibre, skal du altid vaelge den laveste strygetemperatur for
sammensetningen af disse fibre. Start med at stryge tej, der kraever en lav temperatur, det reducerer ventetiden
(strygejernet skal bruge mindre tid pa at varme op end pa at kele ned) og eliminerer risikoen for at braende stoffet.
Tarstrygefunktion (uden damp).

1. Saet apparatets netledning i stikkontakten Indikatorlamperne for stram/varme (M/H) vil lyse.

2. Drej temperaturknappen (I) til den enskede temperatur athengigt af den type stof, du ensker at stryge. Serg for, at
dampkontakten (C) stér i den position, der svarer til ikonet - ingen damp

3. Nar strygejernet nar den enskede temperatur, slukkes indikatorlyset for opvarmning (H).

4. Drej temperaturknappen (1) til positionen "MIN" efter brug.

5. Tag stikket ud af stikkontakten.

Sprejtefunktion

1. Fyld tanken med vand som beskrevet i "Pafyldning af vand".

2. Tryk pé knappen til vandspray (D).

3. Bemark: Uanset typen af strygning: damp- eller torstrygning, vil sprayen altid virke i alle tilfeelde.

Dampstrygefunktion

1. Fyld tanken med vand som beskrevet i "Pafyldning af vand".

2. Seet apparatets netledning i stikkontakten. Strem- og varmelamperne (M/H) vil lyse.

3. Drej temperaturreguleringsknappen (I) med uret til positionen "MAX". 4. Nar strygejernet nar den enskede
temperatur, slukkes indikatorlampen for opvarmning (H).

5. Juster damptrinnet ved at flytte dampkontakten (C).

6. Drej temperaturknappen (1) til positionen "MIN" efter brug.

7. Tag stikket ud af stikkontakten.

8. Serg for, at vandtanken er tom efter hver brug.

Bemeark: Dampstryg ikke syntetiske stoffer, nylon, syntetisk silke eller silkestoffer. Dampen kan beskadige stoffets
struktur.

Dampudkastningsfunktion

Denne funktion vil kunne give mere damp til at fjerne genstridige folder.

1. Seet temperaturknappen (I) pA MAX, og vent, indtil indikatorlampen (H) slukker.

2. Slip dampen los ved at trykke pa dampudkastningsknappen (E).

3. Vent et par minutter, og lad dampen treenge ind i stoffet, og friger derefter mere damp ved at trykke pa denne knap
igen.

Bemerkninger:

1. Der skal gé 3-5 sekunder mellem to tryk pd dampudkastningsknappen (E) for at opna det bedste dampstrygeresultat.
2. Fyld vand pa til MAX-positionen, for du bruger denne funktion.

3. For at forhindre vandlekage fra strygejernets fod mé du ikke trykke pad dampudkastningsknappen (E) uafbrudt i
mere end 5 sekunder.
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Lodret dampstrygefunktion

Det lodrette dampstrygesystem giver dig mulighed for at bruge strygejernet til at stryge i lodret position. Det er iszr
nyttigt til at fjerne folder fra heengende tej og gardiner.

1. Fyld tanken med vand som beskrevet i "Pafyldning af vand".

2. Seet apparatets netledning i stikkontakten. Strem-/varmelamperne (M/H) vil lyse

3. Drej temperaturreguleringsknappen (1) til positionen "MAX"

4. Nar strygejernet nar den enskede temperatur, slukkes varmeindikatorlampen (H).

5. Juster damptrinnet ved at flytte dampkontakten (C).

6. Haeng tojet pa tojstativet, og stram det med én hand.

7. Hold strygejernet lodret med den anden hénd, og tryk pd dampudkastknappen (E) for at stryge tgjet. Bank let pa
tojet med strygejernet for at fjerne folder.

8. Drej temperaturknappen (1) til positionen "MIN" efter brug.

9. Tag stikket ud af stikkontakten.

10. Serg for, at vandtanken er tom efter hver brug.

11. Bemeaerk: Brug ikke dampstrygefunktionen pa tej eller tekstiler, der bares af mennesker eller dyr. Temperaturen er
for hej.

Selvrensende funktion

Bemark: For du starter selvrensningsproceduren, skal du sikre dig, at strygejernet ikke er tilsluttet, og at
dampregulatoren (C) stér i positionen i henhold til ikonet - ingen damp.

1. Fyld tanken med vand til "MAX". Brug ikke eddike eller andre afkalkningsveesker i vandtanken.

2. Seet stikket i, og sat temperaturreguleringsknappen (I) i positionen "MAX". Indikatorlampen for strem/varme
(M/H) teendes.

3. Nar varmeindikatorlampen (H) slukker, skal du afbryde stremforsyningen.

4. Hold strygejernet i vandret position over vasken. Tryk pa selvrensningsknappen (J), og hold den nede.

5. Damp og kogende vand, der indeholder salte og mineraler, som har samlet sig i dampkammeret fra tidligere brug,
vil begynde at stremme ud af hullerne i strygepladen.

6. Vip forsigtigt strygejernet frem og tilbage, indtil vandbeholderen er tom.

Bemerk: Vandet, der lober ud under selvrensning, er meget varmt. Veer meget forsigtig, sé det ikke falder ned pa dig.
7. Nar vandbeholderen er tom, skal du slippe selvrensningsknappen.

8. Vent, indtil strygejernet er kolet helt af.

9. Tor strygefoden af med en kold, fugtig klud

Anti-kalk-system

Et sarligt filter inde i vandtanken bledger vandet og forhindrer kalkaflejringer i foden. Filteret er holdbart og behever
ikke at blive udskiftet.

1. Brug kun vand fra hanen.

2. Destilleret og demineraliseret vand ger antikalksystemet ineffektivt ved at eendre dets fysisk-kemiske egenskaber.

Anti-dryp-system

Strygejernet er udstyret med en drypstopfunktion: Strygejernet stopper automatisk dampningen, nar temperaturen er
for lav, for at forhindre, at der drypper vand fra jernfoden.

Takket vaere antidryp-systemet kan du stryge selv de mest sarte stoffer perfekt.

Automatisk slukningssystem

1. Den elektroniske sikkerhedsanordning slukker automatisk for varmeelementet, hvis strygejernet ikke har veeret
bevaget i mere end 30 sekunder i vandret position. Hvis strygejernet efterlades i lodret position, sker det efter 8
minutter.

For at indikere, at varmeelementet er blevet slukket, vil varmeindikatorlampen (H) slukke, og du vil here en alarmtone
6 gange.

2. Nér du tager strygejernet op igen, teendes varmeindikatorlampen (H). Det betyder, at strygejernet varmer op igen.
Vent, indtil varmeindikatorlampen (H) slukker. Sa er strygejernet klar til brug.

Efter strygning

For at forleenge strygejernets levetid anbefales det at tomme beholderen efter strygning pé folgende made:

Tag stikket til strygejernet ud af stikkontakten. Tom strygejernet ved at dbne laget pa vandtanken og holde det med
spidsen nedad. Ryst det let over vasken, og luk derefter laget. For at terre eventuel resterende fugt teendes strygejernet

125



igen med termostatknappen (I) i MAX-position og dampkontakten (C) i MAX-position, indtil stremindikatorlampen
(M.) slukkes. Tag stikket ud af stikkontakten, og vent, til det er kolet af. Renger strygesélen med en ter klud for
eventuelle spor af fugt.

Rengering og vedligeholdelse

Tag stikket ud af stikkontakten, og vent, til strygejernet er kelet tilstreekkeligt af, for du renger det.

1. Ter strygejernets fod af med en fugtig klud og et ikke-slibende (flydende) rengeringsmiddel.

2. Hvis fibrene sidder fast pa jernfoden, skal du bruge en fugtig klud med eddike til at terre jernfoden af med.
3. Brug aldrig staerk syre eller alkali for at undga at beskadige jernfoden.

TEKNISKE DATA:
Spanding: 220-240V ~ 50/60Hz
Effekt: 2400W - 2800W

Temperaturen pé de tilgengelige overflader pa det kerende apparat kan veaere hej. Ror ikke ved
apparatets varme overflader

Af hensyn til miljeet. Papemballage og polyethylen (PE)-poser skal bortskaffes i de relevante containere
til separat indsamling af kommunalt affald i henhold til deres beskrivelse. Hvis der er batterier i apparatet,
skal de fjernes og bortskaffes separat pé et indsamlings- og opbevaringssted. Det brugte apparat skal
afleveres pa et egnet indsamlings- og opbevaringssted, da de farlige stoffer, det indeholder, kan udgere en
risiko for sundhed og milje. Mearkningen pa produktet angiver, at apparatet ikke ma bortskaffes i den
kommunale affaldscontainer. Kasseret elektrisk udstyr er affald, der indeholder stoffer, som er skadelige
for mennesker, dyr og milje. Disse stoffer kan forurene jord, vand eller luft, og derigennem kan de traenge
ind i menneskekroppen og fere til en reekke helbredsproblemer, sdsom nedsat syn, herelse, tale, kan ogsa
skade nyrer, lever og hjerte og forarsage hudsygdomme. Skadelige stoffer kan ogsé have negative
virkninger pa andedrzaets- og forplantningssystemet og fore til kraeftforandringer. Indtagelse af planter, der
vokser pa de berarte jorde, og produkter, der er fremstillet af dem, kan resultere i de ovennavnte
helbredseffekter. Smid ikke udstyret i den kommunale affaldsspand!
Service Hvis du ensker at kebe reservedele eller har nogen klager, bedes du kontakte den forhandler, der
har udstedt kvitteringen, direkte.

m

Pouzivatel’ska prirucka (SK)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY NA POUZIVANIE
POZORNE SI PRECITAJTE A USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE

1. Pred pouzitim spotrebica si precitajte ndvod na obsluhu a dodrziavajte
pokyny v iom uvedené. Vyrobca nezodpoveda za Skody sposobené
pouzivanim spotrebica v rozpore s jeho urcenim alebo nespravnou
manipulaciou.

2. Spotrebi€ je urceny len na pouzitie v domécnosti. Nepouzivajte ho na iné
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ucely nezluciteI'né s jeho urenym pouzitim.

3. VAROVANIE: Pred pripojenim zéstr¢ky spotrebica do sietovej zdsuvky
skontrolujte siet'ové napitie a nastavte prepinac¢ do spravnej polohy. Je
zakazané menit’ polohu prepinaca napitia pocas prevadzky spotrebica
Spotrebi¢ sa smie pripajat’ len do uzemnenej zasuvky 220-240 V ~ 50/60 Hz, z
dovodu vicsej bezpe€nosti pouzivania by sa do jedného obvodu nemalo
pripajat’ viacero elektrickych spotrebicov sucasne.

4. Pri pouzivani spotrebica v pritomnosti deti dbajte na zvySenu opatrnost’.
Nedovol'te detom, aby sa so spotrebi¢om hrali nedovol'te, aby ho pouzivali
deti alebo osoby, ktoré nie su so spotrebicom obozndmené.

5. VAROVANIE: Toto zariadenie mézu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnost’ami
alebo osoby bez sklisenosti alebo znalosti zariadenia, ak tak robia pod
dohl'adom osoby zodpovednej za ich bezpe¢nost’ alebo ak dostali pokyny o
bezpecnom pouzivani zariadenia a su si vedomé nebezpecenstiev spojenych s
jeho pouzivanim. Deti by sa so zariadenim nemali hrat’. Cistenie a udrzbu
zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial’ nemaju viac ako 8 rokov a
¢innost’ nevykonavaju pod dohl'adom.

6. Po pouziti vzdy vytiahnite zastrcku zo zasuvky tak, Ze ju pridrzite rukou.
NESMIETE tahat za sietovy kabel.

7. NEPONARAIJTE kabel, zastréku ani cely pristroj do vody alebo inej
tekutiny. Spotrebi¢ nevystavujte poveternostnym vplyvom (dazd’, slnko atd’.)
ani ho nepouzivajte vo vlhkych podmienkach (ktipel'ne, vlhké obytné
automobily).

8. Pravidelne kontrolujte stav napéjacieho kabla. Ak je napdjaci kabel
poskodeny, mal by ho vymenit odborny servis, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

9. Spotrebi¢ nepouzivajte s poSkodenym napéjacim kablom alebo ak bol
spadnuty alebo inak poSkodeny, alebo ak nefunguje spravne. Spotrebic
neopravujte sami, pretoze hrozi nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
Poskodeny spotrebi¢ odneste na kontrolu alebo opravu do prislusného
servisného strediska. Akékol'vek opravy moézu vykonavat len autorizované
servisné strediskd. Neodbornd oprava mdze predstavovat’ vazne riziko pre
pouzivatela.

10. Spotrebi¢ umiestnite na chladny stabilny, rovny povrch, mimo horticich
varnych zariadeni, ako je elektricky sporak, plynovy horak atd’.

11. Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti horlavych materidlov.

12. Napajaci kabel nesmie visiet’ cez okraj stola ani sa dotykat” horticich
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povrchov.

13. Nenechavajte spotrebi¢ zapojeny do zasuvky bez dozoru.

14. Na dodato¢nu ochranu sa odporac¢a nainstalovat’ do elektrického obvodu
pradovy chrani¢ (RCD) s menovitym zvySkovym prudom nepresahujicim 30
mA. V tejto suvislosti sa porad’te s odbornym elektrikarom.

15. Ak je potrebné pouzit’ predlzovaci kabel, pouzite len taky, ktory ma
uzemnovaci kolik a je dimenzovany na zat'az nie mensiu, ako je pripojena
zehlicka. Iné ("slabsie") predlzovacie kéble sa mozu prehrievat. Kébel
usporiadajte tak, aby ste zabranili nahodnému vytiahnutiu alebo zakopnutiu on.
16. Vzdy pred naplnenim zehlicky vodou alebo ked’ sa zehlicka nepouZziva,
odpojte ju od elektrickej siete.

17. Dotykom horticej nohy, kontaktom s hortucou parou alebo vodou hrozi
riziko popalenia. Pri otdcani zehlicky nohou hore nohami bud’te opatrni,
pretoze v zasobniku méze byt stale horuca voda, aj ked’ je Zehlicka odpojena
od elektrickej siete.

18. NEDOVOLTE, aby sa hortca zehlicka dostala na prilis dlhy ¢as do
kontaktu s tkaninami alebo hor'avymi materidlmi.

19. Dbajte na to, aby sa napdjaci kabel nedostal do kontaktu s horticou nohou
zehlicky. Pred odloZenim Zehlicky ju nechajte uplne vychladnut’.

20. Ak zehlicku nepouzivate ani na kratky ¢as, vypnite moznosti naparovania.
21. V ziadnom pripade nezehlite oblecenie alebo materidly na 'ud’och alebo
zvieratach.

22. Nikdy nesmerujte paru na l'udi alebo zvierata.

23. Zehlicku pouzivajte na stabilnom, rovnom povrchu a umiestnite ju len na
takyto povrch.

24. Do nadrzky nelejte vodu s chemickymi prisadami, vonnymi latkami alebo
pripravkami na odstraiovanie vodného kamena.

25. Nenapliiajte nadrzku na vodu nad aroveit MAX.

26. Pred naplnenim nadrzky vodou je potrebné odpojit’ sietovl zastrcku zo
zasuvky (v pripade Zehliciek s parnym zvlh¢ovanim a zehli¢iek s
ostrekovacom.

27. Otvor na plnenie nadrzky na vodu sa nesmie otvarat’ pocas zehlenia.

28. Zehlicku pouzivajte len s dodanym stojanom.

29. Ak je zehlicka polozena na stojane, uistite sa, Zze povrch, na ktorom je
stojan umiestneny, je stabilny.

30. Zehli¢ka by sa nemala pouzivat, ak spadla, ak ma viditel'né znamky
poskodenia alebo ak z nej vyteka voda.

Popis spotrebica
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A. Vystupna dyza pracky B. Otvor na privod vody

C. Spinac regulacie pary D. Tlacidlo rozprasovania

E. Tlacidlo na vypistanie pary F. Napajaci kabel

H. Kontrolka ohrevu / termostatu G. Podstavec / stojan

1. Ovladaci gombik teploty - termostat J. Tlac¢idlo samocistenia

K. Nadrzka na vodu L. Keramicky potiahnuta zakladna doska
M. Kontrolka napéjania N. Spina¢ uzamknutia zékladne

Bezdrotova funkcia.

Ako je znazornené na obr. 1, umiestnite zdkladiiu/podstavec (G) na rovny stabilny povrch, prepina¢ (N) do otvorene;j
polohy. Umiestnite zehlicku na zakladiiu (G)

Zapojte zastrcku spotrebica do sietovej zasuvky, rozsvieti sa kontrolka napajania (M).

Ked je termostat v prevadzke, rozsvieti sa kontrolka ohrevu (H), ked’ je termostat vypnuty, kontrolka ohrevu (H)
zhasne, to znamena, ze Zehlicka dosiahla pozadovant teplotu, potom zehlicku vyberte zo zakladne (G) na Zehlenie. Ak
chcete zehlicku znovu nahriat’, polozte ju spat’ na zakladiu, kym kontrolka termostatu (H) opét’ nezhasne. Doba
prevadzky pri maximalnej teplote v bezdrétovom rezime: priblizne 1 minuta bez funkcie pary a priblizne 30 sekind s
funkciou pary. Cas opitovného ohrevu priblizne 10 sekind.

Funkcia so $narou.
Zehlicku mozno pouzivat’ aj s pripojenym napajacim kablom so zakladiiou (G) (obr. 2)
Na tento ucel polozte zehlicku na zakladiu (G) a prepina¢ (N) presuiite do zatvorenej polohy.

Prvé pouzitie.

Pri prvom pouziti zehlicky mdZete zaznamenat’ mierne vyzarovanie dymu a pocut’ zvuky vychadzajice z plastu. Je to
uplne normalne a po kratkom Ease to prestane. Pri prvom pouziti odporaéame Zehli¢ku utriet’ aj beznou handrickou. V
uplne novej zehlicke méze po beznej kontrole tesnosti vyrobku zostat’ malé mnozstvo vody.

Naplnenie vodou.

1. Regulator pary (C) nastavte podl'a ikony - bez pary.

2. Otvorte veko na plnenie vodou a otocte zehlicku na 45°.
3. Napliite nadrzku na vodu vodou po uroven "MAX".

4. Zatvorte veko nadrzky na vodu.

Priprava.

Roztried’te bielizen uréent na Zehlenie podl’a medzinarodnych symbolov na $titku odevu alebo, ak chybaji, podl'a
typu tkaniny.

OZNACENIA NA STITKOCH [TYP TOVARU |OVLADANIE TERMOSTATU

Hodvab - vina Nizka teplota -

oy Syntetické vlakno |Stredna teplota - -

Tre Bavina Vysoka teplota - - -

NEPREPACAT
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Poznamka: Ak je tkanina zlozena z ré6znych druhov vlakien, vzdy zvol'te najnizsiu teplotu Zehlenia podl'a zlozenia
tychto vlakien. Zacnite zehlit’ oblecenie, ktoré si vyzaduje nizku teplotu, skrati sa tym ¢as ¢akania (zehlicka potrebuje
menej ¢asu na zahriatie ako na vychladnutie) a eliminuje sa riziko spélenia tkaniny.

Funkcia suchého Zehlenia (bez pary).

1. Zapojte napéajaci kabel spotrebica do siet'ovej zasuvky Rozsvietia sa kontrolky napéjania/vyhrievania (M/H).

2. Otocte ovladacom teploty (I) na pozadovant teplotu v zavislosti od typu tkaniny, ktorti chcete zehlit'. Uistite sa, ze
prepinac regulacie pary (C) je v polohe podl'a ikony - bez pary

3. Ked’ zehlicka dosiahne pozadovanu teplotu, kontrolka ohrevu (H) zhasne.

4. Po pouziti oto¢te gombik na regulaciu teploty (I) do polohy "MIN".

5. Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Funkcia rozprasovania

1. Naplite nadrzku vodou podl'a popisu v Casti "Plnenie vodou".

2. Stlacte tlacidlo rozprasovania vody (D).

3. Poznamka: Bez ohl'adu na typ zehlenia: parné alebo suché zehlenie, postrek bude vzdy fungovat’ v kazdom pripade.

Funkcia parného zehlenia

1. Naplitte nadrzku vodou podla popisu v ¢asti "Plnenie vodou".

2. Zapojte napajaci kabel spotrebica do sietovej zasuvky. Rozsvietia sa kontrolky napajania/ohrevu (M/H).

3. Otocte gombik na regulaciu teploty (I) v smere hodinovych ruciciek do polohy "MAX". 4. Ked’ zehlicka dosiahne
pozadovanu teplotu, kontrolka ohrevu (H) zhasne.

5. Pohybom prepinaca regulacie pary (C) nastavte stupel naparovania.

6. Po skonceni pouzivania otocte gombik na regulaciu teploty (I) do polohy "MIN".

7. Vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.

8. Po kazdom pouziti sa uistite, ze je nadrzka na vodu prazdna.

Poznamka: Nezehlite naparovanim syntetické tkaniny, nylon, synteticky hodvab alebo hodvéabne tkaniny. Para moze
poskodit’ Strukturu tkaniny.

Funkcia vyhadzovania pary

Tato funkcia dokaze poskytnut’ viac pary na odstranenie odolnych zahybov.

1. Nastavte ovladac teploty (I) na MAX, pockajte, kym kontrolka (H) nezhasne.

2. Uvolnite paru stlacenim tlacidla na vyptstanie pary (E).

3. Pockajte niekol’ko minut a nechajte paru preniknit’ do tkaniny, potom uvol'nite viac pary opatovnym stlacenim
tohto tlacidla.

Poznamky:

1. Medzi dvoma stlaceniami tla¢idla na vypustanie pary (E) by mala byt medzera 3-5 sekiind, aby bol vysledok
zehlenia s parou ¢o najlepsi.

2. Pred pouzitim tejto funkcie doplitte vodu do polohy MAX.

3. Aby ste zabranili iniku vody z nohy zehlicky, nestlacajte tlacidlo na vypustanie pary (E) nepretrzite dlhsie ako 5
sekund.

Funkcia vertikalneho Zehlenia s parou

Systém vertikalneho naparovania umoziiuje pouzivat' zehli¢ku na zehlenie vo vertikalnej polohe. Je to uzito¢né najma
na odstrafiovanie zahybov zo zaveseného oblecenia, zaclon.

. Napliite nadrzku vodou podl'a popisu v Casti "Plnenie vodou".

. Zapojte napajaci kéabel spotrebica do siet'ovej zasuvky. Rozsvietia sa kontrolky napajania/ohrevu (M / H)

. Otocte gombik na regulaciu teploty (I) do polohy "MAX"

. Ked’ zehlicka dosiahne pozadovant teplotu, kontrolka ohrevu (H) zhasne.

. Pohybom prepinaca regulacie pary (C) nastavte stupei naparovania.

. Oblecenie zaveste na stojan na oblecenie a utiahnite ho jednou rukou.

7. Druhou rukou drzte zehlicku vo zvislej polohe a stlacenim tlacidla na vyptstanie pary (E) odev vyzehlite. ZI'ahka
poklepte zehlickou na odev, aby ste odstranili zahyby.

8. Po pouziti otocte gombik na regulaciu teploty (I) do polohy "MIN".

9. Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

10. Po kazdom pouziti sa uistite, Ze je nadrzka na vodu prazdna.

11. Upozornenie: Funkciu Zehlenia parou nepouzivajte na oblecenie alebo tkaniny, ktoré nosia l'udia alebo zvierata.
Teplota je prili§ vysoka.

AN R WN —
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Funkcia samocistenia

Poznamka: Pred spustenim samocistenia sa uistite, ze zehli¢ka nie je zapojena do elektricke;j siete a regulator pary (C)
je v polohe podl'a ikony - bez pary.

1. Naplitte nadrzku vodou na "MAX". Do nadrzky na vodu nepouzivajte ocot ani iné tekutiny na odstrailovanie
vodného kamena.

2. Zapojte a nastavte gombik regulécie teploty (I) do polohy "MAX". Rozsvieti sa kontrolka napajania/ohrevu (M/H).
3. Ked’ kontrolka ohrevu (H) zhasne, odpojte napajanie.

4. Zehligku drte vo vodorovnej polohe nad umyvadlom. Stlaéte a podrte tla¢idlo samogistenia (J).

5. Z otvorov v zehliacej doske zaéne vytekat' para a vriaca voda obsahujtca soli a mineraly, ktoré sa nahromadili v
parnej komore z predchadzajucich pouziti.

6. Jemne pohupujte zehlickou dopredu a dozadu, kym sa zasobnik na vodu nevyprazdni.

Poznamka: Voda, ktora vyteka pocas samocistenia, je vel'mi hortica. Davajte vel’ky pozor, aby na vas nespadla.

7. Ked’ je nadrzka na vodu prazdna, uvolnite tlacidlo samocistenia.

8. Pockajte, kym zehlicka uplne nevychladne.

9. Utrite zehliacu nohu studenou vlhkou handrickou

Systém proti vodnému kamenu

Specialny filter vnitri nadrzky na vodu zmékéuje vodu a zabraiiuje usadzovaniu vodného kametia v nohe. Filter je
odolny a nie je potrebné ho vymienat'.

1. Pouzivajte iba vodu z vodovodu.

2. Destilovana a demineralizovana voda spdsobuje, ze systém proti vodnému kameiiu je neuéinny, pretoze meni svoje
fyzikalno-chemické vlastnosti.

Systém proti odkvapkavaniu

Zehlicka je vybavend funkciou proti odkvapkéavaniu: zehli¢ka automaticky zastavi naparovanie, ked’ je teplota prilis
nizka, aby sa zabranilo odkvapkavaniu vody z noh zehlicky.

Vd'aka systému proti odkvapkavaniu mozete dokonale vyzehlit’ aj tie najchtlostivejsie tkaniny.

Systém automatického vypnutia

1. Elektronické bezpe€nostné zariadenie automaticky vypne vyhrevné teleso, ak sa zehlicka nepohybovala vo
vodorovnej polohe dlhsie ako 30 sekund. Ak zehlicka zostane vo vertikalnej polohe, stane sa tak po 8 minttach.
Na signalizaciu vypnutia ohrievacieho telesa zhasne kontrolka ohrevu (H), 6-krat budete pocut’ zvukovy signal.
2. Ked’ zehli¢ku opét’ zdvihnete, kontrolka ohrevu (H) sa rozsvieti. To znamena, Ze zehlicka sa opat’ zahrieva.
Pockajte, kym kontrolka ohrevu (H) nezhasne. Potom je zehlicka pripravena na pouzitie.

Po zehleni

Na prediZenie Zivotnosti Zehli¢ky sa odpori¢a vyprazdnit’ zasobnik po Zehleni nasledujicim sposobom:

Odpojte zehlicku od sietovej zasuvky. Vyprazdnite zehlicku otvorenim veka zasobnika na vodu a podrzte ho $pickou
smerom nadol. Zl'ahka ju pretrepte nad umyvadlom a potom veko zatvorte. Na vysusenie zvys$nej vlhkosti zehlicku
opét’ zapnite s ovladacim gombikom termostatu (I.) v polohe MAX a prepinacom regulacie pary (C.) v polohe MAX,
kym kontrolka napajania (M.) nezhasne. Odpojte zastréku zo siet'ovej zasuvky a pockajte, kym sa ochladi. Oc¢istite
zehliacu plochu suchou handri¢kou od akychkol'vek stop vlhkosti.

Cistenie a udrzba

Pred cistenim odpojte zehlicku od siet'ovej zasuvky a pockajte, kym dostatone vychladne.

1. Nohu zehli¢ky utrite vlhkou handri¢kou a neabrazivnym (tekutym) ¢istiacim prostriedkom.

2. Ak st vlakna prilepené k nohe Zehlicky, pouzite na utretie nohy zehlicky vlhka handricku s octom.
3. Nikdy nepouzivajte silné kyseliny alebo zasady, aby ste neposkodili zehliacu nohu.

TECHNICKE UDAIJE:

Napiitie: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vykon: 2400W - 2800W
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Teplota pristupnych povrchov prevadzkovaného spotrebi¢a moze byt vysoka. Nedotykajte sa
horticich povrchov spotrebica

V ziujme ochrany Zivotného prostredia. Karténové obaly a polyetylénové (PE) vrecka by sa mali
likvidovat' v prislusnych nadobach na separovany zber komunalneho odpadu podla ich popisu. Ak sa v
spotrebi¢i nachadzaji batérie, je potrebné ich vybrat’ a zlikvidovat’ oddelene v zbernom a skladovacom
zariadeni. Pouzity spotrebi¢ sa musi odovzdat’ do vhodného zberného a skladového zariadenia, pretoze
nebezpecné latky, ktoré obsahuje, moézu predstavovat’ riziko pre zdravie a zivotné prostredie. Oznacenie
na vyrobku uvadza, ze spotrebi¢ sa nesmie vyhadzovat’ do kontajnera na komunalny odpad. Elektroodpad
je odpad, ktory obsahuje latky skodlivé pre I'udi, zvierata a zivotné prostredie. Tieto latky mézu
kontaminovat’ pddu, vodu alebo vzduch a prostrednictvom toho sa mézu dostat’ do Fudského organizmu a
viest’ k mnohym zdravotnym problémom, ako st poruchy zraku, sluchu, re¢i, mézu tiez poskodit’ oblicky,
E pedeti a srdce a sposobit’ kozné ochorenia. Skodlivé latky mozu mat’ nepriaznivé uginky aj na dychaci a
reprodukény systém a viest’ k rakovinovym zmenam. Konzumacia rastlin rastacich na postihnutych
podach a vyrobkov z nich méze mat’ za nasledok vyssie uvedené zdravotné G¢inky. Zariadenie
nevyhadzujte do nadoby na komunélny odpad!
Servis Ak si Zelate zakapit’ nadhradné diely alebo mate akékol'vek reklamacie, obratte sa na obrat'te sa
priamo na predajcu, ktory vydal doklad o kupe.

m

Korisni¢ki priru¢nik (BS)

OPCI USLOVI SIGURNOSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTSTVA
PAZLJIVO PROCITAIJTE 1 ZACUVAITE ZA BUDUCE REFERENCE

1. Prije koriStenja uredaja, procitajte korisnicki prirucnik 1 slijedite upute
sadrzane u njemu. Proizvodac nije odgovoran za Stetu uzrokovanu upotrebom
uredaja suprotno njegovoj namjeni ili nepravilnim radom.

2. Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Nemojte koristiti u bilo koje druge svrhe
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.

3. UPOZORENIE: Prije prikljucivanja uredaja na elektri¢nu uti¢nicu,
provjerite napon mreze 1 postavite prekidac¢ u odgovarajuci polozaj.
Zabranjeno je mijenjati polozaj prekidaca napona dok uredaj radi

Uredaj treba da bude povezan samo na uzemljenu uti¢nicu od 220-240V
~50/60Hz Da biste povecali sigurnost upotrebe, nemojte istovremeno
povezivati vise elektri¢nih uredaja na jedno kolo.

4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Djeci
ne bi trebalo dozvoliti da se igraju s uredajem. Nemojte dozvoliti djeci ili
osobama koje nisu upoznate s uredajem.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili
osobe koje nemaju iskustva ili znanja o opremi, ako su pod nadzorom ili su im
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data uputstva kako da koristiti opremu o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni
opasnosti povezanih s njegovom upotrebom. Deca ne bi trebalo da se igraju sa
opremom. Ci§éenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca osim ako nisu
starija od 8 godina i te aktivnosti se obavljaju pod nadzorom.

6. Kad god zavrsite sa upotrebom, izvadite utikac iz uti¢nice drzec¢i uticnicu
rukom. NEMOIJTE vu¢i kabl za napajanje.

7. Ne uranjajte kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekuc¢inu. Ne izlazite uredaj vremenskim uslovima (kisa, sunce, itd.) niti ga
koristite u uslovima visoke vlaznosti (kupatila, vlazne kampove).

8. Povremeno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabel za
napajanje ostecen, treba ga zamijeniti u stru¢nom servisu kako bi se izbjegla
opasnost.

9. Nemojte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje oStecen, ako je pao ili
oSte¢en na bilo koji nacin, ili ako ne radi normalno. Nemojte sami popravljati
uredaj jer to mozZe dovesti do strujnog udara. Odnesite oStec¢eni uredaj u
odgovarajuci servisni centar na pregled ili popravku. Sve popravke smiju
obavljati samo ovlaSteni servisi. Nepravilno obavljene popravke mogu
predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od vruc¢ih
kuhinjskih aparata kao $to su: elektri¢ni $poret, plinski plamenik itd.

11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. Kabl za napajanje ne smije visjeti preko ivice stola ili dodirivati vruce
povrsine.

13. Ne ostavljajte uredaj ukljucen u uti¢nicu bez nadzora.

14. Da bi se obezbedila dodatna zaStita, preporucljivo je da se u elektri¢no kolo
ugradi zastitni uredaj (RCD) sa nazivnom rezidualnom strujom koja ne prelazi
30 mA. U tom smislu obratite se stru¢nom elektric¢aru.

15. Ako je potrebno da koristite produzni kabl, koristite samo onaj sa iglom za
uzemljenje 1 nazna¢enom za opterecenje, ne manje od pegle koja je povezana
na njega. Drugi (,,slabiji*) produzni kablovi se mogu pregrijati. Kabel treba
postaviti tako da se izbjegne slucajno povlacenje ili saplitanje o njega.

16. Uvek iskljucite peglu iz napajanja pre nego Sto je peglu napunite vodom ili
kada se pegla ne koristi.

17. Dodirivanje vruce noge, kontakt sa vru¢om parom ili vodom moze dovesti
do opekotina. Budite oprezni kada peglu okrecete naopako, jer u rezervoaru
moze biti tople vode Cak 1 nakon §to je peglu iskljuceno.

18. NE dozvolite da vru¢e gvozde predugo dode u kontakt sa tkaninama ili
zapaljivim materijalima.
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19. Pazite da kabl za napajanje ne dode u kontakt sa vrelom donom pegle.
Pustite da se pegla potpuno ohladi pre skladiStenja.

20. Ako peglu ne koristite ni na kratko, iskljucite opciju pare.

21. Ni pod kojim okolnostima ne peglajte odjecu ili materijale koje nose ljudi
ili zivotinje.

22. Nikada nemojte usmjeravati paru na ljude ili zivotinje.

23. Peglu treba koristiti na stabilnoj, ravnoj povrSini i moze se postaviti samo
na takvu povrsinu.

24. Nemojte sipati vodu sa hemikalijama, mirisima ili sredstvima za uklanjanje
kamenca u rezervoar.

25. Nemojte puniti rezervoar za vodu iznad nivoa MAX.

26. Utikac za napajanje se mora izvaditi iz uti¢nice prije punjenja rezervoara
vodom (u slucaju glacala sa parom i glacala s rasprSivacem.

27. Otvor za punjenje vode u rezervoaru ne sme se otvarati tokom peglanja.
28. Peglu treba koristiti samo sa isporu¢enim postoljem.

29. Ako je pegla postavljena na postolje, uverite se da je povrsina na kojoj je
postolje stabilna.

30. Peglu ne treba koristiti ako je ispustena, ako pokazuje vidljive znakove
ostecenja ili ako curi voda.

Opis uredaja

A. I1zlazna mlaznica za pranje B. Otvor za dovod vode
C. Prekidac za kontrolu pare D. Dugme za prskanje
E. Dugme Steam shot F. Kabl za napajanje

H. Indikatorska lampica grijanja/termostata  G. Baza/temelj

I. Dugme za kontrolu temperature - termostat J. Dugme za samoci$¢enje

K. Rezervoar za vodu L. Oblozena keramicka stopa

M. Indikator napajanja N. Prekida¢ za zaklju¢avanje baze

Bezi¢na funkcija.

Prema slici 1, postavite bazu (G) na ravnu, stabilnu povrsinu i postavite prekida¢ (N) u otvoreni polozaj. Postavite
peglu na bazu (G)

Ukljucite uredaj u elektri¢nu uti¢nicu, lampica indikatora napajanja (M) ¢e se upaliti.

Kada termostat radi, lampica indikatora grejanja (H) ¢e se upaliti, kada se termostat iskljuéi, lampica indikatora
grejanja (H) ¢e se ugasiti, to znaci da je pegla dostigla Zeljenu temperaturu, a zatim uklonite peglu od baze (G) do
gvozda. Da biste ponovo zagrijali peglu, stavite je na podnozje dok se lampica termostata (H) ponovo ne ugasi.
Vrijeme rada na maksimalnoj temperaturi u bezi¢nom nacinu rada: priblizno 1 minuta bez funkcije pare i priblizno 30
sekundi s funkcijom pare. Vrijeme zagrijavanja priblizno 10 sekundi.

Zi¢ana funkcija.
Pegla se moze koristiti i sa povezanim kablom za napajanje i postoljem (G) (slika 2)
Da biste to ucinili, postavite peglu na podnozje (G) i pomerite prekida¢ (N) u zatvoreni polozaj.
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Prva upotreba.

Kada prvi put koristite peglu, mozda ¢ete primijetiti malu koli¢inu dima i Cuti zvukove koji dolaze iz plastike. Ovo je
sasvim normalno i prestaje nakon kratkog vremena. Takode preporucujemo da peglu obriSete obicnom krpom kada je
koristite po prvi put. Mala koli¢ina vode moze ostati u potpuno novom gvozdu nakon rutinskog ispitivanja curenja.

Punjenje vodom.

1. Postavite regulator pare (C) prema ikoni - nema pare.

2. Otvorite poklopac za punjenje vode i okrenite peglu pod uglom od 45°.
3. Napunite rezervoar za vodu vodom do nivoa "MAX".

4. Zatvorite poklopac rezervoara za vodu.

Priprema.
Sortirajte rublje za peglanje prema medunarodnim simbolima na etiketi odjece ili, ako nedostaje, prema vrsti tkanine.

OZNAKE NA ETIKETAMA [VRSTA MATERIJALA |PODESAVANJE TERMOSTATA

7 Svila - vuna niska temperatura -
oy Sinteticko vlakno Prosjeéna temperatura - -
Pamuk Visoke temperature - - -
LN ]

NE PEGLAJTE

Napomena: Ako se tkanina sastoji od razli¢itih vrsta vlakana, uvijek odaberite najnizu temperaturu peglanja za sastav
ovih vlakana. Po¢nite da peglate odecu koja zahteva niske temperature, to skracuje vreme ¢ekanja (pegla treba manje
vremena da se zagreje nego da se ohladi) i eliminiSe rizik od izgorevanja tkanine.

Funkcija suvog peglanja (bez pare).

1. Ukljucite kabl za napajanje uredaja u uti¢nicu za napajanje.

2. Okrenite dugme za kontrolu temperature (I) na Zeljenu temperaturu u zavisnosti od vrste tkanine koju Zelite da
peglate. Provjerite je li prekida¢ za kontrolu pare (C) u polozaju ozna¢enom ikonom - nema pare

3. Kada pegla dostigne potrebnu temperaturu, lampica indikatora grejanja (H) ¢e se ugasiti.

4. Nakon upotrebe, okrenite dugme za kontrolu temperature (I) u polozaj "MIN".

5. Izvucite utika¢ iz zidne uti¢nice.

Funkcija prskanja

1. Napunite rezervoar vodom kao §to je opisano u "Punjenje vode".

2. Pritisnite dugme za prskanje vode (D).

3. Napomena: Bez obzira na vrstu peglanja: parno ili suho peglanje, sprej ¢e uvijek djelovati u svakom slucaju.

Funkcija parnog peglanja

1. Napunite rezervoar vodom kao §to je opisano u "Punjenje vode".

2. Ukljucite kabl za napajanje uredaja u uti¢nicu. Indikatorska svjetla za napajanje/grijanje (M/H) ¢e zasvijetliti.

3. Okrenite dugme za kontrolu temperature (I) u smjeru kazaljke na satu u polozaj "MAX". 4. Kada pegla dostigne
potrebnu temperaturu, lampica indikatora grejanja (H) ¢e se ugasiti.

5. Podesite nivo pare pomeranjem prekidaca za kontrolu pare (C).

6. Nakon upotrebe, okrenite dugme za kontrolu temperature (I) u polozaj "MIN".

7. Izvucite utika¢ iz zidne uti¢nice.

8. Nakon svake upotrebe, uvjerite se da je spremnik za vodu prazan.
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Napomena: Sinteti¢ke tkanine, najlon, sinteti¢ku svilu ili svilene tkanine ne peglajte parom. Para moze unistiti teksturu
tkanine.

Funkcija parnog praska

Ova funkcija ¢e moci pruziti vise pare za uklanjanje tvrdokornih nabora.

1. Postavite dugme za kontrolu temperature (I) na MAX, saekajte dok se indikatorska lampica (H) ne ugasi.

2. Ispustite paru pritiskom na dugme za paru (E).

3. Sacekajte nekoliko minuta i pustite da para prodre u tkaninu, a zatim pustite jos pare pritiskom na ovo dugme
ponovo.

Komentari:

1. Trebalo bi da postoji pauza od 3-5 sekundi izmedu dva pritiska na dugme za paru (E) da biste postigli najbolji
rezultat pare.

2. Napunite vodu do polozaja MAX prije koristenja ove funkcije.

3. Da biste sprijecili curenje vode iz grejne ploce, nemojte pritiskati dugme za paru (E) neprekidno duze od 5 sekundi.

Vertikalna funkcija parnog peglanja

Vertikalni sistem za peglanje parom omoguc¢ava vam da koristite peglu za peglanje u vertikalnom polozaju. Ovo je
posebno korisno za uklanjanje bora sa visece odjece i zavjesa.

1. Napunite rezervoar vodom kao $to je opisano u "Punjenje vode".

2. Ukljucite kabl za napajanje uredaja u uti¢nicu. Indikatorska svjetla za napajanje/grijanje (M/H) ¢e zasvijetliti

3. Okrenite dugme za kontrolu temperature (I) u polozaj "MAX".

4. Kada pegla dostigne potrebnu temperaturu, lampica indikatora grejanja (H) ¢e se ugasiti.

5. Podesite nivo pare pomeranjem prekidaca za kontrolu pare (C).

6. Okacite odjevni predmet na stalak za odjecu i zategnite ga jednom rukom.

7. Drugom rukom drzite peglu u vertikalnom polozaju i pritisnite dugme za paru (E) da biste peglali ode¢u. Lagano
dodirujte odjevni predmet peglom kako biste uklonili bore.

8. Nakon upotrebe, okrenite dugme za kontrolu temperature (I) u polozaj "MIN".

9. Izvucite utika¢ iz zidne uti¢nice.

10. Nakon svake upotrebe, uvjerite se da je spremnik za vodu prazan.

11. Napomena: Nemojte koristiti funkciju parnog peglanja na ode¢i ili tkaninama koje nose ljudi ili zivotinje.
Temperatura je previsoka.

Funkcija samocis¢enja

Napomena: Pre nego $to zapocnete postupak samocis¢enja, proverite da li pegla nije prikljucena i da je regulator pare
(C) u polozaju oznacenom ikonom - nema pare.

1. Napunite rezervoar vodom do "MAX". Nemojte koristiti sirce ili druge te¢nosti za uklanjanje kamenca u rezervoaru
za vodu.

2. Spojite i postavite dugme za kontrolu temperature (I) u polozaj "MAX". Upalit ¢e se indikatorska lampica za
napajanje/grijanje (M/H).

3. Kada se indikator grijanja (H) ugasi, iskljucite napajanje.

4. Drzite peglu vodoravno iznad sudopera. Pritisnite i drzite dugme za samociséenje (J).

5. Iz otvora na ploci za peglanje pocece da teCe para i kipuca voda koja sadrzi soli i minerale koji su se nakupili u
parnoj komori od prethodne upotrebe.

6. Lagano ljuljajte peglu napred-nazad dok se rezervoar za vodu ne isprazni.

Napomena: Voda koja izlazi tokom samoci$éenja je veoma topla. Budite veoma oprezni da ne padne na vas.

7. Kada je rezervoar za vodu prazan, otpustite dugme za samociscenje.

8. Sacekajte da se pegla potpuno ohladi.

9. Obrisite cipelu za peglanje hladnom vlaznom krpom

Sistem protiv kamenca

Poseban filter unutar rezervoara za vodu omeksava vodu i sprecava nakupljanje kamenca u stopalu. Filter je izdrzljiv i
ne zahtijeva zamjenu.

1. Koristite samo vodu iz slavine.

2. Destilovana i demineralizovana voda ¢ini sistem protiv kamenca neefikasnim menjajuci njegova fizicko-hemijska
svojstva.

Sistem protiv kapanja
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Pegla je opremljena funkcijom zaustavljanja kapanja: pegla automatski prestaje da ispusta paru kada je temperatura
preniska kako bi se sprecilo kapanje vode sa grejne ploce pegle.
Zahvaljujuéi sistemu protiv kapanja, mozete savrSeno glacati ¢ak i najosjetljivije tkanine.

Sistem automatskog isklju¢ivanja

1. Elektronski sigurnosni uredaj ¢e automatski iskljuciti grijaci element ako se pegla nije pomerala duze od 30 sekundi
u horizontalnom poloZaju. Ako se pegla ostavi u uspravnom poloZaju, to ¢e se dogoditi nakon 8 minuta.

Za oznacavanje da je grijaci element iskljucen, svjetlo indikatora grijanja (H) ¢e se ugasiti, ut ¢ete ton alarma 6 puta.
2. Kada ponovo podignete peglu, lampica indikatora grejanja (H) ¢e se upaliti. To znadi da se pegla ponovo zagreva.
Pri¢ekajte dok se indikatorska lampica grijanja (H) ne ugasi. Tada je pegla spremna za upotrebu.

Nakon peglanja

Da biste produzili zivotni vek pegle, nakon peglanja, preporucuje se da ispraznite rezervoar na sledeéi nacin:
Iskljucite peglu iz elektri¢ne uti¢nice. Ispraznite peglu tako $to ¢ete otvoriti poklopac rezervoara za vodu i drzati ga
vrhom okrenutim nadole. Lagano ga protresite preko sudopera, a zatim zatvorite poklopac. Da biste osusili preostalu
vlagu, ponovo ukljucite peglu sa dugmetom za kontrolu termostata (I) u polozaju MAX i prekida¢em za kontrolu pare
(C) u polozaju MAX dok se lampica indikatora napajanja (M.) ne ugasi. Iskljucite utikac iz uti¢nice i sacekajte dok se
ne ohladi. O¢istite podlogu pegle suvom krpom kako biste uklonili tragove vlage.

Ciséenje i odrzavanje

Prije ¢iS¢enja, izvucite utikac iz utinice i pri¢ekajte da se pegla dovoljno ohladi.

1. Obrisite nozicu glacala vlaznom krpom i neabrazivnim (te¢nim) sredstvom za ¢iscenje.

2. Ako se vlakno zalijepilo za grejnu plocu, koristite vlaznu krpu sa sir¢etom da obriSete grejnu plocu.
3. Nikada nemojte koristiti jaku kiselinu ili luzinu kako biste izbjegli oStecenje potplate glacala.

TEHNICKI PODACTI:
Napon: 220-240V ~ 50/60Hz
Snaga: 2400W — 2800W

Temperatura dostupnih povrsina uredaja za rad moze biti visoka. Ne dodirujte vru¢e povrsine
uredaja

Zbog zastite Zivotne sredine. Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) kese baciti u odgovarajuce
kontejnere namenjene za selektivno sakupljanje komunalnog otpada u skladu sa njihovim opisom. Ako se
u uredaju nalaze baterije, treba ih ukloniti i odnijeti na odvojeno mjesto za prikupljanje i skladistenje.
Koristeni uredaj treba vratiti na odgovarajuce mjesto za prikupljanje i skladistenje, jer opasne tvari koje
sadrzi mogu predstavljati prijetnju zdravlju i okolisu. Oznaka na proizvodu ukazuje da se uredaj ne sme
odlagati sa komunalnim otpadom. Otpadna elektri¢na oprema je otpad koji sadrzi tvari $tetne za ljude,
zivotinje i okolis. Ove tvari mogu dovesti do zagadenja tla, vode ili zraka, te mogu u¢i u ljudski
organizam i dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, kao S§to su: poremecaji vida, sluha i govora, a mogu
dovesti i do o3tecenja bubrega, jetre i srca, i izazivaju koZne bolesti. Stetne tvari takoder mogu negativno
utjecati na respiratorni i reproduktivni sistem i dovesti do raka. Potrosnja biljaka koje rastu na prituzenim
tlima i proizvoda dobijenih od njih moZe predstavljati rizik od gore navedenih zdravstvenih efekata. Ne
bacajte uredaj u kontejnere za komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili prijaviti reklamaciju, kontaktirajte direktno prodavca koji je
izdao racun.

m~ 3

Ynarcrso 3a ynorpedoa (MK)
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OINIITH BE3BEJHOCHHU YCJIOBU
BAXHHM BE3BE/ITHOCHU MHCTPYKLIM
I[TPOUYUTAJTE BHUMATEJIHO U YHYBAJTE 3A UJIHA PEOEPEHIIA

1. IIpen na ro KOpUCTUTE YPEAOT, MPOUNTAjTE IO YIATCTBOTO 3a yrorpeda u
CJIeZIeTe TH yMaTCcTBaTa COAPKAHU BO HEero. [Ipon3BOANTENIOT HE € OTOBOPEH
3a mTeTara Npeau3BUKaHa 0] KOPUCTEHE Ha yPeAOoT CIPOTUBHO HAa HEroBara
HaMeHa UJIM HENPAaBUIIHO padoTEmE.

2. Ypenot e camo 3a qoMaiHa ynorpeda. He kopucrete 3a Ipyru Lenu mro He
Ce BO COTJIACHOCT CO HEroBaTa HaMEHa.

3. IIPEAYIIPEAYBAMBE: IIpen na ro npukiay4uTe anapaToT BO IITEKEPOT,
IpOBEpPETE IO HAIIOHOT BO MPEXaTa U MOCTaBETEe TO MPEKUHYBAYOT Ha
COOZIBETHATA MMOJI0K0a. 3a0paHeTo € MEHYBame Ha MoJIok0aTa Ha
NPEKUHYBAYOT 32 HAMOH J0JIeKa paboTH ypeaoT

Ypenot Tpeba 1a ce moBp3e caMo Ha 3a3eMjeH NpUKIydok ox 220-240V ~
50/60Hz 3a na ja 3roneMute 6e30€THOCTA IPH KOPUCTEHE, HE TOBP3YBajTe
MOBEKE eJIEKTPUYHH YPEIU Ha €THO KOJIO UCTOBPEMEHO.

4. bunere ocoOeHO BHUMATEITHH KOT'a TO KOPUCTUTE YPEAOT Kora Jerara ce BO
onusuna. He Tpeba na uM ce 103BOTyBa Ha JieliaTta Jja CH UrpaaT co anaparoT
He no3BomyBajre mena uity Juia KOM HE Ce 3all03HACHU CO alapaToT J1a TO
KOpHCTAT.

5. MPEAYIIPEAYBABE: OBaa onpema Moke Ja ja KOpHUCTAT Jie1a HaJ 8-
TOJIUIITHA BO3PACT U JIMIIA CO HaMaJeHH (PU3UYKH, CETUITHH WM MEHTaTHH
CIOCOOHOCTH MJIH JIMIIa KOM HEMaaT UCKYCTBO WJIM 3HACH:-E 3a OlpemMara,
JIOKOJIKY C€ I0JT HaJI30p WJIM UM Ce JIaJIeHU YIaTCTBa 3a TOA KaKo J1a KOpUCTETe
T'H yIIaTCTBaTa 3a olpeMara 3a 0e30eIHO KOPUCTEeHhEe Ha YPEAOT U CE CBECHU 3a
OIaCHOCTHUTE MOBP3aHU CO Heropata ynorpeba. Jlenara He Tpeba Aa cu UrpaaT
co ompemara. YHCTEHETO U OJIP’KYyBAETO Ha YPEJOT He Tpeda Ja ro BpIiaT
JIel1a OCBEH aKo €€ MOCTapH 0/ 8 FOJJMHU U OBHUE aKTUBHOCTH C€ BPIIAT MO
HA/130D.

6. Cexoraill Kora ke 3aBpIINTE CO KOPUCTEHE, U3BaIeTe IO IPUKIYYOKOT O
HITEKEPOT JIP3KEJKH ro mTekepoT co pakarta. HE Bieuere ro kadenor 3a
HAIojyBame.

7. He mororyBajTe 1o KabenoT, MPUKITYIOKOT WIIH IEINOT ypel BO BO/Ia WIIH
Koja Omto npyra TeqyHocT. He u3noxyBajTe ro ypeaoT Ha BpEMEHCKU YCIOBU
(to>K, COHIIE, UTH.) M HE KOPUCTETE 'O BO YCIIOBH Ha 3roJeMeHa BIAYKHOCT
(Oamu, BIaYKHU KaMIIOBH).

8. IlepnoanyHO MIPOBEPYBaAjTE ja COCTOjOATa HA KAOENIOT 3a HAIOjyBame. AKO
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Ka0eJoT 3a HAIOjyBamkEe € OIITETEH, TpeOa Aa ro 3aMEHHU CITCIIH]JTUCT
MIOTIpaBKa 3a J1a ce M30erHe OMacHOCT.

9. He xopucreTe ro anaparoT ako KabeJoT 3a HallojyBambe € OLITETEH, aKo €
MaJHaT WK OIITETEH Ha KOj OMJIO HAYMH WK ako He paboTu HopMmaiiHo. He
MOTPaBajTe IO ypeaoT caMu, OMIEJKH TOa MOXKE J1a Pe3YyITHPa CO €lIeKTpUIEH
ynap. OfHeceTe ro OTETEHHOT YPEe BO COOJIBETHHOT CEPBHUCEH IIEHTap 32
IpoBepKa wiu nomnpaska. CUTe MOMpPaBKH cMeaT Ja M BpILIAT caMO OBJIACTEHU
CepBUCHH MecTa. HenpaBMIIHO W3BPIIEHUTE MONPABKU MOXKE
MpEeTCTaByBaaT CEpHUO3HA 3aKaHa 32 KOPUCHUKOT.

10. [TocTaBeTe ro ypenoT Ha JiaHa, CTa0MIIHA, paMHA MOBPIINHA, TOJAJIEKY OJ1
TOIUIM KYJHCKH amapaTy Kako IITO Ce: eJIEKTPUUEH IINOPET, TOPUITHUK Ha rac
WTH.

11. He xopucTtere ro ypeaoT Bo OJM3UHA HA 3alaJuBU MaTepHjaH.

12. KaGenoT 3a HamojyBame HE cMee J1a BUCH HaJI padoT Ha MacaTa Wid Ja
JIOTIHPA >KEIIKU TTOBPIIHHH.

13. He ocTaBajTe ro ypeaoT NpUKIyIeH BO IITEKEPOT O€3 HaI30p.

14. 3a na ce o6e30eau TOMOTHUTENHA 3AIITUTA, PEIOPAUWIUBO € Ja Ce
WHCTAJIMpa ypen 3a npeoctanara ctpyja (RCD) Bo enekTpruaHOTO KOJIO CO
HOMMHAJIHA pe3ujiyaliHa cTpyja He morosuiema ox1 30 mA. Bo oBoj norzen, Be
MOJIIME KOHTAKTHPAjTE CO CHEUjATHUCT eIeKTpudap.

15. Ao e HeomxoAHO J1a ce KOPUCTH MPOJI0JDKEH Kabel, KOPUCTETE caMo elIeH
CO WTJIa 33 3a3€MjyBambEe U OILIEHET 3a ONITOBAPYBAETO HA CTPYja, HE IIOMAIIKY
O] TIerJiaTa roBp3aHa co Hea. Jlpyrure (,,iocnadbu*) mpoAoKHU Kabau Moke
na ce nperpeart. Kabenot Tpeba ga Oujie mocTaBeH Ha TAKOB HAYWH IITO Ke
n30erHe cay4ajHo BIICUEHE WU COITHYBamhe HaJl HEro.

16. Cexoraii UCKJIy4yBajT€ ja MerjiaTa oJ] HalojyBameTo Mpe 1a ja
HaTOJHUTE TerJiaTa co BOJA WM KOTa MeryiaTa He ce KOPUCTH.

17. lonupame Ha BpENo CTamnano, KOHTAKT CO TOIUIA Iapea WM BOJIa MOXKeE J1a
pe3yiaTHupa co U3ropeHuny. BHIUMaBajTe Kora ja mpeBpTyBaTe Ieriara
Haomaky, OHJIejKu MOKE Jla UMa YIIITe TOTUIa BOJIa BO PE3€PBOAPOT AypH U
OTKAaKO Ke ce UCKJIy4H Ieriara.

18. HE no3BouyBajTe )KEnkoTo meria aa /10jAe¢ BO KOHTAKT CO TKAaCHUHU WIIH
3aMajyvBU MaTepHjaliy MPe1oro.

19. BanmagajTe ka0enoT 3a HamojyBame /1a HE J10j/1€ BO JOTHUP CO TOTIaTa
iova Ha nernara. OcraBeTe ja merjara IeJIOCHO Jia ce U3y Mpej Aa ja
CKJTaupaTe.

20. AKO He ja KOPUCTHTE TerJiaTa HA KpaTKo BpeMe, UCKIIydeTe ja Omiujara 3a
napea.
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21. Bo HUKO]j cirydaj He TeriajTe o0JIeKa Wikl MaTepHjalid IITO TH HOCAT JIyre
NN ) KUBOTHU.

22. Hukoram He HacOuyBajTe Tapea KOH JIy'e Wi KUBOTHH.

23. Ilernara Tpeba 1a ce KOPUCTH HA CTaOMITHA, paMHA MOBPIIMHA U MOXeE Ja
ce MOCTaBU camMo Ha TaKBa MOBPUIMHA.

24. He ucrypajTe BoJia CO XEMHUCKH, MUPUCHU I CPEJICTBA 32 OTCTPAHYBAHE
OuUrop BO pe3epBOapoT.

25. He moniHeTe ro pe3epBoaport 3a Boja Haj HUBoTo MAX.

26. IIpuKkIiIydoKOT 32 HaIojyBame MOpa Jia Ce€ U3BaAU OJ1 IITEKEPOT Mpe Ja ce
HAIIOJIHU PE3epBOapOT CO BOAA (BO CiIydaj Ha MErJy HaBJIaXKHETH CO Mapea
MerJIU 32 IpCKambe.

27. JlynkaTa 3a OJHEHE BOJa BO PE3EPBOAPOT HE CMEE J]a CE OTBOpA 3a BPEME
HA TETJIambeTo.

28. Ilernara Tpeba 1a ce KOPUCTU CaMO CO UCIIOPAYaHUOT JIprKay.

29. Axo mernara e mocTaBeHa Ha JIpiKad, IPOBEpETE ajiu MOBPIIMHATA Ha KOja
€ MOCTaBeHa JIPKavoT € CTaOuIIHA.

30. Ilernara He Tpeba a ce KOPUCTH aKO € HCIYIITeHa, aKO UMa BUJUIUBH
3HAIM HA OIITETYBAakE WIH aKO UCTEKyBa BOJA.

Omuc Ha ypenor

A. V3ne3Ha MiTa3HUIA 32 MUjaTHHK b. Jlynka 3a 10BoJ Ha BoJa
B. IIpexunyBay 3a KOHTpOIa Ha mapea D. Konue 3a npckame

E. Komue 3a cHumame Ha nmapea F. KaGen 3a HanojyBame
H. INoka3Ho cBETIO 3a rpeethe/TepMocTaT G. Baza/temen

1. Komue 3a koHTpona Ha Temmeparypara - Tepmoctar J. Komde 3a camouncreme
K. Pe3epBoap 3a Boja L. Obnoxena kepaMuika HOTa

M. TToka3HO CBETJIO 3a HAIOjyBambe N. TIpexunyBad 3a 3aKJIydyBarmbe Ha OCHOBATa

besxununa ¢pynknmja.

Cnopen cika 1, mocraBere ja ocHoBara (G) Ha paMHa, cTaOHIIHA TIOBPIIMHA | ITOCTaBeTe ro mpekuHyBadot (N) Bo
oTBOpeHa nmojoxoa. Crasere ja nernata Ha ocHoBara (G)

Ipukiydere ro ypeoT Bo ITeKep, MHANKATOPOT 3a HamojyBame (M) ke ce BKITy4H.

Kora tepmocTaToT paboTH, HHIMKaTOPCKOTO CBETIIO 3a rpeeme (H) ke ce 3amanm, Kora TepMOCTaTOT € HCKITydEH,
HMHIMKATOPCKOTO cBeTIIO 3a rpeewe (H) ke ce n3racHe, Toa 3Ha4M JeKa Meriara ja JOCTUIHA CaKaHaTa TeMIepaTypa, a
10TOa OTCTPaHeTe ja meriaTa o ocHoBata (G) 1o skene30. 3a Jia ja 3arpeere IeriaTa, CTaBeTe ja Ha OCHOBATA JI0JieKa
TIOBTOPHO HE Ce W3racHe cBeTNIoTo Ha TepmocTtaroT (H). PaboTHO BpeMe mpu MakcHMaIHa Temieparypa Bo 0e3xudeH
pexxuM: npuOMKHO 1 MuHYTa 6€3 GyHKIMjaTa 3a napea u npuommkHO 30 cexyHau co (yHKIMjaTa 3a mapea. Bpeme
Ha 3arpeBame okoiny 10 cexyHau.

Kuuna ¢pyHkuuja.

Ilernara mMoxe J1a ce KOPUCTH M CO NIPUKITyYeH Kabe 3a HanojyBame 1 ocHoBata (G) (ci. 2)

3a 1a ro HampaBHTE OBa, CTaBeTe ja Ieriara Ha ocHoata (G) 1 moMecrere ro npekuHyBadoT (N) BO 3aTBOpeHa
nonoxoOa.
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I1pBa ynotpeba.

Kora ja kopucTHTe Ieriara 3a IpB [aT, MOXe Aa 3a0eexKuTe Maja KOJINYHHA Yaj U Ja CIYIIHETe 3BYIH LITO A0araar
on miactukara. OBa e coceMa HOPMaJIHO U [IPECTaHyBa MO KpaTko Bpeme. McTo Taka, mpernopadyBame 1a ja
n30puILIeTe MeriaTa co 00MYHa KpIia Kora ja KOpHCTUTE 3a IPB MaT. Maa KoJInYuHa Ha BOAA MOXE Jia OCTaHEe BO
cocema HOBa IIerJia 110 PYyTHHCKO TECTHPAE 38 HCTEKYBArbe.

TTonHeme co Boja.

1. TTocraBere ro perynaropot 3a napea (C) cropen MKOHATa - HeMa rapea.

2. OTBOpETE TO KAMaKOT 32 MOJHEHE BOJA M 3aBPTETE ja MeriaTa noj aroi ox 45°.
3. HamonHere ro pe3epBoapor 3a BoJa Co Bojia J10 HUBOTO ,,MAX".

4. 3aTBOpeTe TO KalakoT Ha pe3epBoapoT 3a BOJA.

TToaroroBxa.

CopTMpajTe TH ajqviiTara oro Tpeﬁa Ja c€ meryiaat crnopen MefyHapOI[HI/ITe cuMOOJTH Ha eTHKeTaTa Ha obJekara niu,
JIOKOJIKY HEAOCTacyBaarT, CIIOpe€al BUAOT Ha TKaCHUHATa.

O3HAKMU HA eruxerure BUJL HA MATEPUJAJL ITIPUJIAT'OYBABE HA TEPMOCTAT

3 CBua - BoJHa Hucka Temneparypa -
e CHHTETHYKO BIAKHO IIpoceuna Temneparypa - -
Te TTamyx Bucoka remneparypa - - -
HE IIETJIAJTE

3abenermika: AKO TKaCHUHATA CE COCTOU O/ Pa3JIMUHK BUIOBU BJIAKHA, CEKOrall u30epere ja HajHUCKaTa TeMIieparypa
Ha IeTJIahe 3a COCTABOT Ha OBHE BiakHa. [IouHeTe [a meriaTe amInTa 3a KOM ce MOTPEOHH HUCKH TEMIIEpaTypH, cO
TOa ce CKpaTyBa BPEMETO Ha YeKame (Ha IeTiaTa 1 Tpeda IIoMaKy BpeMe Jia Ce 3arpee OTKOJIKY J1a Ce OJajii) U To
CIMMUHUPA PU3UKOT Ol U3TOPYBarhe Ha TKACHHHATA.

®dynkuuja 3a cyBo nernawe (0e3 napea).

1. Ilpuxiydgere ro kaberoT 3a HaIOjyBamke Ha ypenoT Bo mTekep [lokasHuTe cBeTIa 32 HamojyBame/Tpeerne (M/H) ke
CBETHAT.

2. Ceprere ro KOIMYETO 3a KOHTpoJia Ha TeMneparypara (I) Ha cakaHaTa TemIiepatypa BO 3aBUCHOCT OJf BUJIOT Ha
TKaeHMHATA IITO cakaTe Jia ja mernare. [IpoBepere nani KOHTPOIHHOT NpeKHHyBady 3a mapea (C) e Bo monoxoOaTa
O3HAYCeHa CO MKOHATa - HeMa Iapea

3. Kora nernara ke ja TOCTHIHE MOTPeOHATA TEMIIEPATYpa, HHINKATOPCKOTO CBETIIO 3a Tpeetbe (H) ke ce nckimydn.

4. ITo ynotpe6a, cBpTeTe ro KOIMYETO 3a KOHTpoua Ha Temmneparypara (I) Bo monmox6ara ,,MIN*.

5. MI3BajzieTe ro NpUKIYYOKOT OJ] SUIHHOT IITEKEP.

DyHKIMja 3a IPCKambe

1. HamosnHeTe ro pe3epBoapoT co BoJa Kako IITO € OMMIIAHO BO ,,[lonHeme Boga“.

2. [lputucHeTe ro KOM4YeTo 3a npckame Boaa (D).

3. 3abenemxka: be3 pa3inka Ha TUIIOT Ha IerIamke: NerIambe Ha [apea WK CyBO, CIPEjOT ceKoranl ke paboTH BO CEKOj

cIIy4aj.

ODyHKIHja 32 Neramke co mnapea
1. HamosnHeTe ro pe3epBoapoT co BOJa Kako IITO € OIMIIAHO BO ,,JlonHeme Boxa“.
2. Ipukiydere To KaOeNoT 3a HAalojyBamke Ha YPEAOT BO mTeKep. [lokasHuTe cBeTiIa 3a HanojyBamwe/TorumHa (M/H)
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ke CBETHaT.

3. CBpTere ro KOMYETO 3a KOHTPOJIa Ha TemmepaTypara (I) Bo Hacoka Ha CTPENKHTE Ha YaCOBHUKOT BO MOJIOXKOaTa
»~MAX*“. 4. Kora nernata ke ja JOCTHUI'HE IOTpeOHATa TeMIIepaTypa, HHIUKATOPCKOTO CBETIIO 3a rpeeme (H) ke ce
HCKITYYH.

5. IlocTaBeTe ro HUBOTO Ha Mapea CO JIU3Tamke Ha KOHTPOIHHUOT MIPEeKHHyBad 3a mapea (C).

6. Ilo ymotpe6a, cBpTeTe ro KOIMUEeTo 32 KOHTpoJIa Ha Temmeparypata (I) Bo momoxbara ,,MIN“.

7. V3BajieTe ro NpUKIy4OKOT O/ SUIHHUOT IITEKEP.

8. Ilo cekoja ynotpeba, mpoBepeTe aiay pe3epBoapoT 3a BojJa € MpaseH.

3abenenixa: He nermnajre Ha mapea CHHTETHYKY TKaGHWHM, HajJIOH, CHHTETHYKA CBIJIA HJIM CBHJICHH TKACHUHH.
IMapeara Mo>xe J1a ja yHUIITH TEKCTypaTa Ha TKACHUHATA.

DyHKIMja 3a MyKamke Ha apea

Ogaa ¢yHKLH]ja ke MOXe 112 00e30eau MoBeke mapea 3a OTCTPaHyBabe Ha TBPIOIIABUTE HAOOPH.

1. TocraBeTe ro Kom4eTo 3a KOHTpouia Ha Temmeparypara (I) Ha MAX, modekajre 10/ieKka He ce H3racHE MOKa3HOTO
csero (H).

2. Ocnobozere ja mapeaTa co MPUTUCKaE Ha KomdyeTo 3a napea (E).

3. INoyekajTe HEKOJIKY MUHYTH U OCTaBETE ja rapeara Jia HaBje3e BO TKACHHHATA, a [I0TOa HCIYLITETEe [IOBEKe mapea
CO [OBTOPHO MPHTHCKAE HA OBA KOITYE.

Kowmenrapu:

1. Tpeba na uma nay3a ox 3-5 cekyHAM MoMery JBe PUTUCKamba Ha KommueTo 3a napea (E) 3a n1a ce nodue HajnoOproT
pe3yJiITar Ha UCHapyBabe.

2. Hamosnaete Boza 1o nostoxx6ara MAX nipez 1a ja KopucTute oBaa (pyHKIHja.

3. 3a 1a cripedynTe HCTEKyBambe Ha BOJA OJ1 IUI0YaTa, He IPUTHCKAjTe o KomdeTo 3a napea (E) mocrojano moseke ox 5
CEeKYH/IH.

Beprukanna ¢yHkIuja 3a eryiame co napea

BepTuKkanHHOT CHCTEM 3a IETIIambe CO Iapea BU OBO3MOXYBA JIa ja KOPUCTHUTE TIEIJIaTa 3a Merjame BO BEPTHKAIHA
nonox6a. OBa € 0COOEHO KOPYCHO 32 OTCTpaHyBambe Ha OpUKuTe 0] oOeceHara o0Jieka U 3aBECHTe.

1. HanontHeTe ro pe3epBoapoT Co BOja Kako LITO € OMUIIAHO BO ,,JIonHeme Boga®.

2. Ilpukiydere ro kabesoT 3a HAIOjyBabe Ha ypeaoT Bo mrekep. [lokasHurte cBeTia 3a HarojyBame/rorutinna (M/H)
ke cBeTHAT

3. Cprere ro KOm4eTo 3a KOHTpoJsa Ha TeMneparypara (I) Bo monoxo6ara , MAX".

4. Kora nernara ke ja JocTUTHE TOTpeOHATa TeMIIepaTypa, MHIUKaTOPCKOTO CBETIIO 3a rpeeme (H) ke ce uckmyyu.
5. IlocTaBeTe ro HHBOTO Ha Mapea CO JIN3Tamke Ha KOHTPOJIHHUOT NPeKHHyBad 3a mapea (C).

6. Obnekara 3akaJere ja Ha pelIeTKara 3a obyieka M 3aTEeTHETe ja CO eHaTa paKa.

7. Ipxete ja mernara Bo BepTHKAIHA MOJI0Xk0a Co Apyrata paka u MpUTHUCHETe To KomyeTo 3a napea (E) 3a 1a ja
ucrieryiate obiekara. JlecHo mommpajTe ja obiiekaTa co IeraTa 3a ia TH OTCTpaHUTe OpUKHTE.

8. INo ymoTpeba, cBpTeTE TO KOMUYETO 32 KOHTPOIa Ha Temreparypata (I) Bo momoxobara ,,MIN“.

9. V3BajieTe ro NPUKIYYOKOT O SUAHUOT LITEKEP.

10. ITo cekoja ymoTpeba, mpoBepeTe alli Pe3epBOapoT 3a BOJA € MPa3eH.

11. 3abenemxa: He kopucrere ja ¢pyHKIMjaTa 3a Meriame co Hapea Ha o0Jieka MM TKaeHHHH IITO TH HOCAT JIyl'e WK
»*uBoTHHU. Temmeparypara e IpeBHUCOKa.

DyHKIMja 32 CaMOUNCTEHE

3abenenika: [Ipex 1a 3amovHeTe CO MOCTANKATa 38 CAMOYHCTCIHE, IIPOBEPETE AAIM MerjIaTa He € MOBp3aHa U AeKa
perynaropor 3a napea (C) e Bo monox6ara o3Ha4eHa Co HKOHATa - HEMa Iapea.

1. Hanmonuere ro pe3epBoapoT co Boza 10 ,,MAX"“. He kopucTeTe OLET WK IPYrd TEYHOCTH 32 OTCTPAaHyBambe OUrop
BO PE3EPBOAPOT 3a BOJIA.

2. TloBp3eTe To ¥ OCTAaBETE I'o KOITUETO 3a KOHTpoJIa Ha Temmeparypara (I) Ha monox6ara ,,MAX*. Ke ce 3ananu
HMHJIMKAaTOPCKOTO CBETJIO 3a HarojyBame/TormHa (M/H).

3. Kora ke ce UCKITy4H IOKa3HOTO CBETIIO 3a rpeeme (H), uckimydere ro HamojyBameTo.

4. lpxere ja meriata XOpU30HTAIHO HaJ MUjATHUKOT. [IputrcHeTe U 3aapikere ro komuero Camouuncreme (J).

5. Ox oTBOpHTE Ha IUIOYATa 32 MerVIake Ke IOYHAT J1a TedaT Iapea M Bpesla BoJa IITO COAPIKU COJIH M MHHEPAITH KOU
ce aKyMyJIHpaHN BO KOMOpaTa 3a [apea oJ IIPETXOAHUTE yIIOTPeOu.

6. HexxHo HMINIAjTE ja meriara Hamnpea-Has3a/ JOAeKa pe3epBoapoT 3a BOJA HE C€ UCTIPAa3HU.

Hamomena: Bonara mTo usnerysa npy caMO4MCTEHE € MHOTY TOIUIA. bHieTe MHOTY BHUMATEIHY 12 HEe BY IajHE.

7. Kora pe3epBoapoT 3a BOJa € Ipa3eH, OTIYLITETE IO KOITYETO 32 CAMOYHCTCELE.
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8. IToyekajTe moAEKa Meriara HeOCHO He Ce M3NajH.
9. VI36puieTe ro 4eBeOT 3a NEINamke CO JIaJHa BIaKHA KpIia

Cucrem npoTHB GUrop

CrienujaiHHOT (GUITEP BO PE3€pPBOAPOT 32 BOJIA ja OMEKHYBA BOJIaTa M CIIPEUyBa TAIOKEHE OUIOp BO CTANaioTo.
DunTepoT € U3IPKIKMB U He Oapa 3amMeHa.

1. Kopucrere camo BoJia 01 yerima.

2. JlecTuniupana u IeMUHEpaIu3UpaHa BOJa ro MpaByu CUCTEMOT IIPOTHB OUTOp HeerKaceH CO MEHYBambe Ha
HEroBUTE (PM3MYKO-XEMHCKH CBOjCTBA.

CucTeM NMPOTHB KAIHYBAbe

Ilernara e onpeMeHa co GyHKIMja 3a 3alMparbe Ha KallKa: IerjaTa aBTOMaTCKU PECTaHyBa 1a HCIapyBa Kora
TeMIIepaTypaTa ¢ HIPEHUCKa 3a Jia CIPEYH Kallekhe Bojia O/l FOHOT Ha Ierara.

BrarogapeHue Ha CHCTEMOT IIPOTHB KalIHYBAEbe, MOXKETE COBPILECHO /ia T HCIIerTIaTe i HajHS)KHUTE TKACHHHH.

CucreM 3a aBTOMaTCKO UCKITYdyBambe

1. EnexTpoHCKHOT 0€30€IHOCEH Ype aBTOMATCKU Ke TO UCKITYYHd TPEJHUOT €IEMEHT aKo Ierjiata He € IIOMECTeHa
noBeke o1 30 CeKyHIM BO XOPU30HTAIHA MOJI0X0a. AKO Merjiata ce OCTaBH BO HCIPaBeHa MOJI0kK0a, Toa Ke Ce CIydu
1o 8 MUHYTH.

3a 1a mokaxke JieKa rpejHUOT CIEMEHT € NCKITy4YeH, HHIMKaTOPCKOTO CBETIIO 3a rpeewe (H) ke ce uckiyun, ke
CIIyLIHETE TOH 3a ajapM 6 maTu.

2. Kora moBTOpHO Ke ja MOAMTHETE meriiarta, MoKa3HoTo cBetio 3a rpeemse (H) ke ce 3amanu. OBa 3Ha4M neka meriara
MMOBTOPHO ce 3arpesa. [louekajTe Jo/ieKa He ce n3racHe MoKa3HOTO CBeTIIO 3a rpeeme (H). Toramn nernata e
MOJIrOTBEHA 3a ynoTpeoba.

o nernamero

3a IpoI0JDKyBarbe Ha )KHUBOTHHOT BEK HA IEIJIATa, [0 HENIAkETo, CE MPEeropavyBa Ja Ce HCIPa3HU Pe3epBOapoT Ha
CJICIHMOB HAYHH:

Hckiydere ja mernara ox mrekepor. McnpasHere ja meriiata taka mTo Ke ro OTBOPUTE KaIllakoT Ha Pe3epBoapoT 3a
BOJIa M Ke TO JIP)KUTE CO BPBOT CBPTEH Hajouy. JIECHO mpoTpeceTre ro HpeKy MHUjAIHHKOT, a [I0T0A 3aTBOPETE I'o
Karakor. 3a Jia ce HCYIIHX [IPe0CTaHaTaTa Biara, BKIy4eTe ja Ierjiata OBTOPHO CO KOHTPOJIHOTO KOIYe Ha
TepmocTaToT (I) Bo monosk6a MAX 1 KOHTPOIHHOT IpekuHyBad 3a napea (C) Bo monox6ara MAX noneka He ce
M3racHe CBETJIOTO Ha MHAMKATOPOT 3a HarojyBame (M.). ckiydere ro o LITEKepoT U HOYEKajTe T0/IeKa He ce
u3nanu. Mcuncrere ro FOHOT O MeryiaTa co CyBa KpIa 3a Jia I' OTCTPAHUTE TPArHTe O] Biiara.

Hucreme U OJIpKyBame

Ipen yncreme, HCKIyYeTe TO IPHKIYIOKOT O IITEKEPOT U MoYeKajTe A0JeKa MeraaTa He ce U3Iagu JOBOIIHO.
1. M36puiere ja *ene3Hata HOTa CO BIIaXKHa KpIia ¥ Headpa3uBHO (TEYHO) CPEJICTBO 32 UNCTEEHE.

2. AKO BIIAKHOTO € 3aJIETIEHO 3a FOHOT, KOPUCTETE BIIaXKHA KpIIa CO OIET 3a Jia TO M30pHIIeTe FTOHOT.

3. Huxoranr He KopHucTeTe CHIHA KHCEIMHA UM ajlKaly 3a Ja U30erHeTe olTeTyBame Ha TOHOT Ha MeryaTa.

TEXHWYKU ITOJATOLN:

Harmon: 220-240V ~ 50/60Hz
MoxknocT: 2400W — 2800W

Temmneparypara Ha IPUCTAITHUTE MOBPIIMHY Ha ONIEPAaTHBHHOT ypex Moxe Jia Ouze Bucoka. He
JIONUPAjTe TH KEIIKHTE IOBPIINHU Ha yPeIOT
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3a n06poTo Ha :KHBOTHATaA cpeauHa. KapTroHckaTa ambanaxa u nomueruneHckute (PE) xecu Tpeba na
ce (praat BO COOIBETHH KOHTE]HEPH HAMEHETH 3a CEIEKTHBHO COOMPahe Ha KOMYHATHHOT OTHAM BO
COMIACHOCT CO HUBHHUOT orHC. JIOKOJIKy MMa 6aTepuu BO ypeJoT, THE Tpeba Jja ce OTCTpaHaT U Ja ce
oJHecaT BO MECTO 3a cOOMpame U CKIaIupame HoceOHo. YIOTpeOeHHOT ypes Tpeba 1a ce BpaTH BO
COOJIBETHO MECTO 3a COOMpPamE U CKIIaNPabe, ONJIEjKH OITACHUTE MaTEPHH IITO TH COAPKHU MOXKE Aa

IpeTCcTaByBaaT 3aKaHa 3a 3/IpaBjeTo U )KMBOTHATA cpeanHa. O3HaKaTa Ha IPOM3BOMOT IIOKAXKyBa AeKa
ypenot He Tpeba aa ce ¢pia co KOMyHaIHHOT oTnaa. OTnagHaTa eleKTpHIHA OIpeMa € OTIak Koj

COZIPKH MaTEPUM LITETHH 3a Jy['€TO, )KUBOTHUTE U KMBOTHATa cpeiHa. OBHE CYICTaHIMU MOXKeE Ja
JIOBEJIAT JI0 3arajlyBarme Ha [104BATa, BOJATA WIIH BO3LYXOT, a CO TOA MOXE J1a HaBJIE3aT BO YOBEUKOTO
TeJo U J]a A0BeJaT 0 OpOjHU 3[paBCTBCHH 3a00/TyBamba, KaKo IITO Ce: HapyIlyBamba Ha BUJOT, CIIyXOT U
c € TOBOPOT, a MOXKE Jia IOBEAAT U JI0 OIUTETYBake Ha OyOpe3uTe, IPHUOT APOO U CPLETO, U NPEIU3BUKYBaaT
koxHHU Oonecty. IllTeTHUTE MaTepuy, HCTO TaKa, MOXKeE J]a UMAaT HeraTHBeH e()eKT BP3 PECIUPATOPHHOT
1 PENpOAYKTHBHHUOT CHCTEM H Jia IoBezat 1o pak. [loTponryBaukaTa Ha pacTeHHja KOU pacTaT Ha
oO’kaJIeHHUTe ITOYBHU U MIPOU3BOIY JOOUESHH O] HUB MOXKE 11 IPETCTaByBa PH3UK OJf TOPCHABEICHUTE
3apaBctBenu edextu. He ¢ppaajre ro ypenor Bo KoHTejHepH 32 KOMYHaJIeH oTriaza!!
CepBuc Ako cakate 1a KyIIHTe PE3epPBHH JISTIOBU MU 1A IPUjaBUTe KAKBU OMIIO TIOILUIAKH, KOHTAKTUPAjTe
JIIPEKTHO CO IPOJIaBavoT KOj ja H3JaJl CMETKAaTa.

Korisni¢ki priru¢nik (HR)

OPCI SIGURNOSNI UVJETI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
PAZLJIVO PROCITAIJTE I SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

1. Prije uporabe uredaja procitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute
sadrzane u njemu. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stetu nastalu
koriStenjem uredaja protivno namjeni ili nestru¢nim radom.

2. Uredaj je samo za ku¢nu upotrebu. Nemojte koristiti u druge svrhe koje nisu
u skladu s njegovom predvidenom svrhom.

3. UPOZORENIE: Prije spajanja uredaja na strujnu uti¢nicu, provjerite mrezni
napon i postavite prekida¢ u odgovarajuci polozaj. Zabranjeno je mijenjati
polozaj naponske sklopke dok uredaj radi

Uredaj se smije prikljuciti samo na uzemljenu uti¢nicu od 220-240 V ~50/60
Hz. Kako biste povecali sigurnost koriStenja, nemojte spajati viSe elektricnih
uredaja na jedan strujni krug u isto vrijeme.

4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su u blizini djeca. Djeci
se ne smije dopustiti da se igraju s uredajem. Nemojte dopustiti da ga koriste
djeca ili osobe koje nisu upoznate s njim.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili
osobe koje nemaju dovoljno iskustva ili znanja o opremi, ako su pod nadzorom
ili su dobili upute o tome kako Koristiti opremu, upute o sigurnoj uporabi
uredaja 1 upoznati su s opasnostima povezanim s njegovom uporabom. Djeca
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se ne bi trebala igrati s opremom. Cis¢enje i odrZavanje uredaja ne smiju
obavljati djeca osim ako su starija od 8 godina i te se aktivnosti obavljaju pod
nadzorom.

6. Kad god zavrsite s koriStenjem, izvucite utikac iz uti¢nice drzeéi uti¢nicu
rukom. NEMOJTE povlaciti kabel za napajanje.

7. Nemojte uranjati kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu. Ne izlazite uredaj vremenskim uvjetima (kisa, sunce i sl.) niti ga
koristite u uvjetima povecane vlaznosti (kupaonice, vlazne kamp kucice).

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za
napajanje oStecen, trebao bi ga zamijeniti specijalizirani servis kako bi se
izbjegla opasnost.

9. Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje oStecen, ako je pao ili je
na bilo koji nacin oStecen ili ako ne radi normalno. Nemojte sami popravljati
uredaj jer to moze dovesti do strujnog udara. Odnesite osteceni uredaj u
odgovarajuci servisni centar na pregled ili popravak. Sve popravke smiju
obavljati samo ovlasteni servisi. Nepropisno izvedeni popravci mogu
predstavljati ozbiljnu prijetnju korisniku.

10. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od vru¢ih
kuhinjskih uredaja kao $to su: elektri¢ni Stednjak, plinski plamenik, itd.

11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce
povrsine.

13. Ne ostavljajte uredaj ukljucen u uti¢nicu bez nadzora.

14. Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporucljivo je ugraditi uredaj za
zaostalu struju (RCD) u elektri¢ni krug s nazivnom zaostalom strujom koja ne
prelazi 30 mA. U tom smislu obratite se stru¢nom elektricaru.

15. Ako je potrebno koristiti produzni kabel, koristite samo onaj s iglom za
uzemljenje 1 naznaen za opterecenje struje, ne manje od onog glacala
spojenog na njega. Drugi ("slabiji") produzni kabeli mogu se pregrijati. Kabel
treba postaviti tako da se izbjegne slu¢ajno povlacenje ili spoticanje 0 njega.
16. Uvijek iskljucite glacalo iz napajanja prije nego $to ga napunite vodom ili
kada se glacalo ne koristi.

17. Dodirivanje vruceg stopala, kontakt s vru¢om parom ili vodom moze
rezultirati opeklinama. Budite oprezni kada okrecete glacalo naopako, jer u
spremniku jo$ uvijek moZze biti tople vode ¢ak 1 nakon $to je glacalo isklju¢eno
iz struje.

18. NEMOIJTE dopustiti da vruce glacalo predugo dode u dodir s tkaninama ili
zapaljivim materijalima.
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19. Pazite da kabel za napajanje ne dode u dodir s vru¢om plo¢om za glacanje.
Ostavite glacalo da se potpuno ohladi prije spremanja.

20. Ako glacalo ne koristite ni kratko vrijeme, iskljucite opciju za paru.

21. Ni u kojem slu¢aju nemojte glacati odjecu ili materijale koje nose ljudi ili
Zivotinje.

22. Nikada ne usmjeravajte paru u ljude ili Zivotinje.

23. Peglu treba koristiti na stabilnoj, ravnoj podlozi i samo na takvu podlogu se
moze staviti.

24. Ne ulijevajte vodu s kemikalijama, mirisima ili sredstvima za uklanjanje
kamenca u spremnik.

25. Ne punite spremnik za vodu iznad razine MAX.

26. Utikac¢ se mora izvaditi iz uti¢nice prije punjenja spremnika vodom (u
slucaju glacala s parom i glacala s rasprSivacem.

27. Otvor za punjenje vode u spremniku ne smije se otvarati tijekom glacanja.
28. Glacalo treba koristiti samo s isporu¢enim postoljem.

29. Ako je glacalo postavljeno na postolje, uvjerite se da je povrsina na koju je
stalak postavljena stabilna.

30. Pegla se ne smije koristiti ako je pala, ima vidljive znakove ostecenja ili
ako iz nje curi voda.

Opis uredaja

A. I1zlazna mlaznica za pranje B. Otvor za dovod vode

C. Prekidac za kontrolu pare D. Tipka za prskanje

E. Gumb za ispustanje pare F. Kabel za napajanje

H. Indikator grijanja/termostata G. Baza/temelj

I. Gumb za regulaciju temperature - termostat J. Gumb za samo¢is¢enje

K. Spremnik za vodu L. Noga od obloZene keramike
M. Indikator napajanja N. Prekidac za zakljucavanje baze

Bezi¢na funkcija.

Prema slici 1, postavite bazu (G) na ravnu, stabilnu povrs§inu i postavite prekida¢ (N) u otvoreni polozaj. Stavite
glacalo na bazu (G)

Ukljucite uredaj u strujnu uti¢nicu, ukljucit ¢e se lampica indikatora napajanja (M).

Kada termostat radi, svjetlo indikatora grijanja (H) ¢e se upaliti, kada je termostat iskljucen, indikator grijanja (H) ¢e
Se ugasiti, to znaci da je glacalo postiglo Zeljenu temperaturu, zatim uklonite glacalo od baze (G) do zeljeza. Kako
biste ponovno zagrijali glacalo, stavite ga na postolje dok se Zaruljica termostata (H) ponovno ne ugasi. Vrijeme rada
na maksimalnoj temperaturi u bezi¢énom naéinu rada: priblizno 1 minuta bez funkcije pare i priblizno 30 sekundi s
funkcijom pare. Vrijeme zagrijavanja priblizno 10 sekundi.

Zi¢ana funkcija.
Glacalo se takoder moze koristiti sa spojenim kabelom za napajanje i bazom (G) (Sl. 2)
Da biste to ucinili, stavite glacalo na postolje (G) i pomaknite prekida¢ (N) u zatvoreni poloZaj.
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Prvo koristenje.

Kada prvi put koristite glacalo, mozete primijetiti malu koli¢inu dima i €uti zvukove koji dolaze iz plastike. To je
sasvim normalno i prestaje nakon kratkog vremena. Takoder preporuc¢ujemo da glacalo obriSete obiénom krpom kada
ga koristite prvi put. Mala koli¢ina vode moze ostati u potpuno novom glacalu nakon rutinskog testiranja curenja.

Punjenje vodom.

1. Postavite regulator pare (C) prema ikoni - nema pare.

2. Otvorite poklopac za punjenje vode i zakrenite glacalo pod kutom od 45°.
3. Napunite spremnik za vodu vodom do razine "MAX".

4. Zatvorite poklopac spremnika za vodu.

Priprema.

Razvrstajte rublje koje Zelite glacati prema medunarodnim simbolima na etiketi odjece ili, ako nedostaju, prema vrsti
tkanine.

OZNAKE NA ETIKETAMA [VRSTA MATERIJALA |PODESAVANJE TERMOSTATA

% Svila — vuna Niska temperatura -
oy Sinteticko vlakno Prosjeéna temperatura - -
Tre Pamuk Visoka temperatura - - -
NE PEGLATI

Napomena: Ako se tkanina sastoji od razli¢itih vrsta vlakana, uvijek odaberite najnizu temperaturu glacanja za sastav
tih vlakana. Po¢nite glacati odjecu koja zahtijeva niske temperature, to skracuje vrijeme ¢ekanja (glacalu treba manje
vremena da se zagrije nego da se ohladi) i eliminira opasnost od spaljivanja tkanine.

Funkcija suhog glacanja (bez pare).

1. Ukljucite kabel za napajanje uredaja u uti¢nicu za napajanje/grijanje (M/H).

2. Okrenite regulator temperature (I) na Zeljenu temperaturu ovisno o vrsti tkanine koju Zelite glacati. Provjerite je li
prekidac za kontrolu pare (C) u polozaju oznacenom ikonom - nema pare

3. Kada glacalo postigne potrebnu temperaturu, zaruljica indikatora zagrijavanja (H) ¢e se ugasiti.

4. Nakon upotrebe okrenite regulator temperature (I) u polozaj "MIN".

5. Izvucite utika¢ iz zidne uti¢nice.

Funkcija prskanja

1. Napunite spremnik vodom kao §to je opisano u "Punjenje vode".

2. Pritisnite gumb za rasprsivanje vode (D).

3. Napomena: Bez obzira na vrstu glacanja: parno ili suho glacanje, sprej ¢e uvijek djelovati u svakom slucaju.

Funkcija glacanja na paru

1. Napunite spremnik vodom kao §to je opisano u "Punjenje vode".

2. Ukljucite kabel za napajanje uredaja u uti¢nicu. Svjetla indikatora napajanja/grijanja (M/H) ¢e zasvijetliti.

3. Okrenite regulator temperature (I) u smjeru kazaljke na satu u polozaj "MAX". 4. Kada glacalo postigne potrebnu
temperaturu, zaruljica indikatora zagrijavanja (H) ¢e se ugasiti.

5. Postavite razinu pare pomicanjem prekidaca za kontrolu pare (C).

6. Nakon upotrebe okrenite regulator temperature (I) u polozaj "MIN".

7. Izvucite utikac iz zidne uti¢nice.
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8. Nakon svake uporabe provjerite je li spremnik za vodu prazan.
Napomena: Nemojte glacati na pari sinteticke tkanine, najlon, sinteticku svilu ili svilene tkanine. Para moze unistiti
teksturu tkanine.

Funkcija izbijanja pare

Ova znacajka ¢e mo¢i dati viSe pare za uklanjanje tvrdoglavih nabora.

1. Postavite regulator temperature (I) na MAX, pricekajte da se indikatorska lampica (H) ugasi.

2. Ispustite paru pritiskom na tipku za paru (E).

3. Pricekajte nekoliko minuta i dopustite da para prodre u tkaninu, zatim ispustite jo§ pare ponovnim pritiskom na ovaj

gumb.

Komentari:

1. Treba napraviti pauzu od 3-5 sekundi izmedu dva pritiska tipke za paru (E) kako bi se postigao najbolji rezultat
kuhanja na pari.

2. Prije koristenja ove funkcije napunite vodom do polozaja MAX.

3. Kako biste sprijecili curenje vode iz ploce za glacanje, nemojte neprekidno pritiskati gumb za paru (E) dulje od 5
sekundi.

Funkcija okomitog glacanja na paru

Vertikalni sustav za glaanje na paru omogucuje koristenje glacala za glacanje u okomitom polozaju. Ovo je posebno
korisno za uklanjanje nabora s objeSene odjece i zavjesa.

1. Napunite spremnik vodom kao $to je opisano u "Punjenje vode".

2. Ukljucite kabel za napajanje uredaja u uti¢nicu. Svjetla indikatora napajanja/grijanja (M/H) ¢e zasvijetliti

3. Okrenite regulator temperature (I) u polozaj "MAX".

4. Kada glacalo postigne potrebnu temperaturu, Zaruljica indikatora zagrijavanja (H) ¢e se ugasiti.

5. Postavite razinu pare pomicanjem prekidaca za kontrolu pare (C).

6. Objesite odjevni predmet na policu za odjecu i zategnite ga jednom rukom.

7. Drugom rukom drzite glacalo u okomitom polozaju i pritisnite tipku za paru (E) kako biste glacali odje¢u. Lagano
dodirnite odjevni predmet glacalom kako biste uklonili nabore.

8. Nakon upotrebe okrenite regulator temperature (I) u polozaj "MIN".

9. Izvucite utika¢ iz zidne uti¢nice.

10. Nakon svake uporabe provjerite je li spremnik za vodu prazan.

11. Napomena: Ne koristite funkciju glacanja na paru na odje¢i ili tkaninama koje nose ljudi ili Zivotinje. Temperatura
je previsoka.

Funkcija samocis¢enja

Napomena: Prije pokretanja postupka samoci§¢enja, provjerite da gla¢alo nije spojeno i da je regulator pare (C) u
poloZaju oznacenom ikonom - bez pare.

1. Napunite spremnik vodom do "MAX". Nemojte koristiti ocat ili druge tekucine za uklanjanje kamenca u spremniku
za vodu.

2. Spojite i postavite regulator temperature (I) u polozaj "MAX". Upalit ¢e se svjetlo indikatora napajanja/grijanja
(M/H).

3. Kada se indikator grijanja (H) ugasi, odspojite napajanje.

4. Glacalo drzite vodoravno iznad sudopera. Pritisnite i drzite gumb za samociscenje (J).

5. Para i kipuca voda koja sadrzi soli i minerale koji su se nakupili u parnoj komori od prethodne uporabe pocet ¢e
istjecati iz rupa na ploci za glacanje.

6. Lagano ljuljajte glacalo naprijed-nazad dok se spremnik za vodu ne isprazni.

Napomena: Voda koja izlazi tijekom samoc¢i§¢enja vrlo je vru¢a. Budite jako oprezni da ne padne na vas.

7. Kada se spremnik za vodu isprazni, otpustite gumb za samociséenje.

8. Pricekajte dok se glacalo potpuno ne ohladi.

9. Obrisite cipelu za glacanje hladnom vlaznom krpom

Sustav protiv kamenca

Poseban filter unutar spremnika za vodu omeksava vodu i sprje¢ava nakupljanje kamenca u stopalu. Filter je izdrzljiv i
ne zahtijeva zamjenu.

1. Koristite samo vodu iz slavine.

2. Destilirana i demineralizirana voda ¢ini sustav protiv kamenca neu¢inkovitim mijenjajuéi njegova fizikalno-
kemijska svojstva.
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Sustav protiv kapanja

Glacalo je opremljeno funkcijom zaustavljanja kapanja: glacalo automatski prestaje ispustati paru kada je temperatura
preniska kako bi se sprije¢ilo kapanje vode s ploce za glacanje.

Zahvaljujuéi sustavu protiv kapanja mozete savrSeno glacati i najosjetljivije tkanine.

Sustav automatskog isklju¢ivanja

1. Elektronicki sigurnosni uredaj automatski ¢e iskljuciti grija¢ ako se glacalo ne pomice vise od 30 sekundi u
vodoravnom polozaju. Ako je glacalo ostavljeno u uspravnom poloZzaju, to ¢e se dogoditi nakon 8 minuta.

Kako biste oznacili da je grijaci element iskljucen, svjetlo indikatora grijanja (H) ¢e se ugasiti, a ¢ut ¢ete zvuk alarma
6 puta.

2. Kada ponovno podignete glacalo, upalit ¢e se zaruljica indikatora zagrijavanja (H). To zna¢i da se glacalo ponovno
zagrijava. Pricekajte da se indikator grijanja (H) ugasi. Tada je pegla spremna za upotrebu.

Nakon glacanja

Kako biste produljili vijek trajanja glacala, nakon glacanja preporuca se isprazniti spremnik na sljede¢i nacin:
Iskljucite glacalo iz uti¢nice. Ispraznite glacalo tako da otvorite poklopac spremnika za vodu i drzite ga s vchom prema
dolje. Lagano ga protresite iznad sudopera, a zatim zatvorite poklopac. Kako biste osusili preostalu vlagu, ponovno
ukljucite glacalo s regulatorom termostata (I) u polozaju MAX i prekida¢em za kontrolu pare (C) u polozaju MAX dok
se indikator napajanja (M.) ne ugasi. Iskljucite utikac¢ iz uti¢nice i pri¢ekajte dok se ne ohladi. Ocistite podlogu glacala
suhom krpom kako biste uklonili tragove vlage.

Ciséenje i odrzavanje

Prije ¢iS¢enja izvucite utikac iz uti¢nice i pricekajte da se glacalo dovoljno ohladi.

1. Obrisite nozicu glacala vlaznom krpom i neabrazivnim (tekuc¢im) sredstvom za ¢iscenje.

2. Ako su vlakna zalijepljena za podlogu za glacanje, upotrijebite krpu navlazenu octom da obrisete podlogu za
glacanje.

3. Nikada nemojte koristiti jaku kiselinu ili luzinu kako biste izbjegli oStecenje ploce za glacanje.

TEHNICKI PODACT:
Napon: 220-240V ~ 50/60Hz
Snaga: 2400W — 2800W

Temperatura dostupnih povrsina radnog uredaja moze biti visoka. Ne dodirujte vruée povrsine
uredaja

Za dobrobit okolisa. Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) vrec¢ice odlagati u odgovarajuce spremnike
namijenjene selektivnom prikupljanju komunalnog otpada prema njihovom opisu. Ako u uredaju ima
baterija, potrebno ih je izvaditi i odvojeno odnijeti na mjesto za prikupljanje i skladiStenje. Iskoristeni
uredaj treba vratiti na odgovaraju¢e mjesto za prikupljanje i skladiStenje jer opasne tvari koje sadrzi mogu
predstavljati prijetnju zdravlju i okoliSu. Oznaka na proizvodu oznacava da se uredaj ne smije odlagati s
komunalnim otpadom. Otpadna elektri¢na oprema je otpad koji sadrzi tvari Stetne za ljude, zivotinje i
okolis. Ove tvari mogu dovesti do one€iScenja tla, vode ili zraka te tako dospjeti u ljudski organizam i
dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba kao §to su: poremecaji vida, sluha i govora, a mogu dovesti i do
osteéenja bubrega, jetre i srca, i uzrokuju kozne bolesti. Stetne tvari takoder mogu imati negativan u¢inak
na disni i reproduktivni sustav te dovesti do raka. Konzumacija biljaka koje rastu na zarazenom tlu i
proizvoda dobivenih od njih moze predstavljati rizik od gore navedenih zdravstvenih u¢inaka. Ne bacajte
uredaj u kontejnere za komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili prijaviti reklamaciju, obratite se izravno prodavacu koji je
izdao racun.

m
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KepiBauurso kopucrysaua (UK)

3ATAJIbHI YMOBU BE3IIEKU
BAJKJIMBI IHCTPVYKIII 3 BE3IIEKU
[IPOUNTANTE YBAYXHO TA 3BEPITAUTE JIJI JOBIJKY B
MAUBYTHHOMY

1. Ilepen BUKOpUCTAaHHAM IPUCTPOIO MPOUYUTANTE OCIOHMK KOPHCTyBaya Ta
JTOTPUMYHTECS BKa3iBOK, 1[0 MICTAThCA B HhOMY. BUpoOHUK He Hece
BIJITIOBIJAJIBHOCTI 3a IIKOJY, CHPUYMHEHY BUKOPUCTAHHAM IPUCTPOIO HE 3a
NpU3HAYCHHSM a00 HEHAJIC)KHOIO EKCILTyaTalli€lo.
2. IlpucTpiii npu3HavYeHUH TIABKY JUIS JOMAIIHBOIO BUKOpUCTaHHs. He
BUKOPUCTOBYWTE /7151 Oy Ib-SIKUX IHIIMX LiJIeH, HECYMICHUX 3 HOTO
HPU3HAYECHHSIM.
3. IIOIIEPEJDKEHHS: mepen miIkIr04eHHSM MPHIIAAY 10 PO3ETKH MEpeBipTe
HaNpyry B Mepexi Ta BCTAHOBITh IEPEMUKAY y BiJIIOB1IHE MOJI0XKEHHS.
3a00pOHSAETHCSA 3MIHIOBATH TTOJIOKEHHS IIepeMUKaya HalpyTH i 9ac poboTu
npuiany
[pucTpiii cimif miaKI09YaTy JTuire 10 3a3emiieHoi pozetku 220-240 B ~ 50/60
['u. o6 migBummTu 6e3neKy BUKOPUCTAHHS, HE MIIKII0YaiTe KilbKa
€JIEKTPUYHHUX TPUCTPOIB IO OJTHOTO JAHIIOTa OJHOYACHO.
4. bynbre 0c0o0IMBO 00€pekH1, KOPUCTYIOUUCH IPUCTPOEM, KOJIH OPYY
3HaxonaTbed MiTH. He no3BonsiiTe nitsaM rpatucs 3 npuctpoem. He
JI03BOJISITE A1TAM a00 0co6aM, sIKi He 3HalHOMI 3 IPUCTPOEM, KOPUCTYBATHCSA
HUM.
5. IIOIIEPEJDKEHHS: num o6sagHaHHAM MOXYTh KOPHUCTYBATUCS JITH
cTapuie 8 poKiB Ta 0cOOU 3 0OMEXEHUMHU (PI3UUHUMU, CEHCOPHUMHU YU
PO3YMOBHMHU 3110HOCTSAMH, @ TAKOXK JIFOJH, SIKI HE MAIOTh JIOCBi/ly Y 3HaHb
npo o0asHaHHS, SIKII0 BOHU 3HAXOAAThCS M1 HArIs,I0M ado OTpUMalu
IHCTpYKLI{ 010 TOTO, SIK BAKOPHCTOBYBATH 00JIaAHAHHS Ta 3HATH PO
HeOe3MeKy, MOB’sA3aHy 3 HOro BUKOPUCTaHHAM. JlITH HE MOBUHHI TpaTUCS 3
oOnagHaHHAM. OUHILEHHs Ta 00CTyroBYBaHHS IPUCTPOIO HE MOBUHHI
BUKOHYBATH JITH, SIKIIIO0 BOHU HE CTapuIl 8 pOKiB, 1 11 A1l BAKOHYIOTHCS i
HarJs1I0M.
6. llopasy, Kou BU 3aKIHUNTE KOPUCTYBATUCSA HUM, BUIMITh BUJIKY 3
PO3ETKH, TPUMAaIOuu po3eTKy pykoro. HE TATHITH 3a MIHYp jKUBIEHHS.
7. He 3anypioiiTe kabeinb, BUWIKY a00 BeCh IPUCTPIH y BOAY UM OYyAb-SKY 1HIILY
pinuny. He mignaBaiite npucTpiii BIUIMBY MOTOJHUX YMOB (O, COHIIE TOIIIO)
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1 HE BUKOPUCTOBYHMTE HOTO0 B YMOBaxX BHCOKOiI BOJIOTOCTI (BaHHA KIMHATA,
BOJIOT1 OY/IMHOYKH).

8. [lepionnuHo TEpEBipsANTE CTaH IIHYpA KUBJICHHS. SIKIIIO IIHYD KUBJICHHS
MOIIKOJKSHUH, HOTO CIIi/I 3aMiHUTH B CIEI1ai30BaHOMY CEpBICHOMY LIEHTPI,
100 YHUKHYTH HEOE3IeKH.

9. He BukopucTOBYWTE IPUIIaJ, SKILIO MIHYP )KUBJIEHHS MOIKOIKEHO, SKIIIO
BiH yIaB a00 MOIIKOKEHUH OY/Ib-IKIUM YHHOM, a00 SKIIO BiH HE MPAIIOE
HaJIKHUM YiHOM. He peMoHTYiiTe mpucTpiii CaMOCTIMHO, OCKUIBKH 1€ MOXKE
IIPU3BECTH /10 YPAXKECHHS €JIEKTPUYHUM CTpyMOM. BinHeciTh MomkomKkeHui
MPUCTPIH 0 BIAMOBIIHOTO CEPBICHOTO EHTPY JJIS IEPEBIpKU 200 PEMOHTY.
VY¢i peMOHTH MOKYTh BUKOHYBATHCSI JIMILE aBTOPU30BAaHUMHU CEPBICHUMHU
LeHTpaMu. HenpaBuiabHO BUKOHAHUN PEMOHT MOKE CTAHOBUTH CEPUO3HY
3arpo3y AJisl KOpUCTyBaya.

10. Po3MicTiTh MpHUCTpiii HA MPOXOIOAHIN, CTIHKIH, PiBHIA IOBEPXHI, MOAANTI
BiJ] rapssuMX KyXOHHUX MPUJIAJIIB, TAKHX SIK: €JIEKTPUYHA IUINTA, Fa30BUN
NaJIbHUK TOLIO.

11. He BUKOpUCTOBYITE MPUCTPiii MOOIU3Y JETKO3aMUCTUX MaTepiatiB.

12. [lInyp >kUBJICHHS HE TTOBUHEH 3BHCATH 3 KPAIO CTOJIY a00 TOpPKATUCS
rapsiaux MoBepXOHb.

13. He 3anumaiite 6e3 Harisay npuiiaj YBIMKHCHUM y PO3ETKY.

14. [l 3abe3neueHHs JOJaTKOBOTO 3aXUCTY B €JICKTPUYHOMY JIAHI[H031
0a’kaHO BCTAHOBUTH MPUCTPIi 3axucHOro BiaxiIoueHHs (Y30) 3 HOMIHaIbHUM
3AJIMIIKOBUM CTPYMOM, 110 He nepesuiye 30 MA. 3 poro npusoay
3BEpPHITHCSA 70 CHeIliaNicTa-eIeKTPUKa.

15. SIxmo HeoOX11HO BUKOPUCTOBYBATH MOJIOBKYBay, BAKOPUCTOBYHTE JIHILIE
TOM 13 3a3eMJIIOIOUMM MITU(PTOM 1 po3paxoBaHUI HAa MOTYXKHICTb
HaBaHTAXEHHS HE MEHIIIe, HK y MAKIII0OYEHOI 10 HbOTO Npacku. [Himi
(«cmaburiy») moaoBKyBadl MOXKYTh neperpiBatucs. Kabens ciiji po3ranryBatu
TaKUM YHHOM, 1100 YHUKHYTHU HOro BUMaIKOBOTO MOTATHEHHS a00
CHOTHUKAHHS.

16. 3aBxau Bix’eIHYHTE HOTO BiJI JXKepena )KUBICHHS, EPIT HIXkK
HANOBHIOBATH MPAcKy BOJIOK0 ab0 KOJIM IIpacka He BUKOPUCTOBYETHCA.

17. loTuk 10 raps4oi HOTH, KOHTAKT 3 rapsvoio Maporo abo BOJOI0 MOKeE
MIPU3BECTH JI0 OMiKiB. ByibTe 00epexHi, mepeBepTaloyu MPacKy JI0rOpH JHOM,
OCKIUJIBKU B pe3epByapi MOKe 3JIMIIATUCS rapsya BoAa HaBiTh MiCJs TOTO, K
npacka OyJie BIIKIIIOUEHa BiJl MEPExKI.

18. HE no3BomnsiiTe rapsiviii mpacii HaaATO JOBrO KOHTAKTYBAaTH 3 TKAHMHAMHU
a0o JIerko3aiiMUCTUMH MaTepiajlaMu.
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19. byapTe oGepexHi, o0 MHYp KUBJICHHS HE TOPKABCS TapsSvoi IMiI0IIBH
npacku. [lepen 30epiranHsM aaiTe mpacii HOBHICTIO OXOJIOHYTH.

20. SIK110 BM HE KOPUCTYETECS MPACKOIO HABITh MPOTATOM KOPOTKOTO Yacy,
BUMKHITh (YHKIIIO TIOJa4i apH.

21. Hi B sxoMy pasi He mpacyiTe oiar abo pedi, sIKi HOCSATh JIFOJAN YA TBAPUHH.
22. Hikoyii He HampaBJiIsSiTe Map Ha JrOJeH a0o TBapHH.

23. IIpacky ciiji BAKOPHCTOBYBATH Ha CTIWKIH, piBHIN MMOBEPXHI, 1 il MOXKHA
CTAaBUTH JINIIE HA TAKy MOBEPXHIO.

24. He nanuBaiiTe B pe3epByap BOJly 3 XiMiKaTaMH, apoMaTU3aropamu abo
3aco0amu JUIsl BUJAJICHHS HAKUITY.

25. He nanoBHMi#iTE pe3epByap BoI0k0 BHIe piBHI MAX.

26. llltencensHy BUIIKY HEOOX1HO BUMHATH 3 PO3ETKH, EPII HIXkK
HAIIOBHIOBATH pe3epByap BOAOKO (Y BUIAJKY IMPACOK 13 3BOJIOKEHOIO Maporo Ta
MIPACOK i3 PO3MITIOBAYEM.

27. Ilix yac nmpacyBaHHS HE MOKHA BIJKPUBATH OTBIp JIJIs 3AIMBKU BOJIU B
0auoxK.

28. Ilpacky ciij BUKOPUCTOBYBATH JIUIIIE 3 IiJICTABKOIO, 1110 BXOIUThH JI0
KOMIUIEKTY TIOCTa4aHHS.

29. Slkuro nmpacka BCTaHOBIIEHA Ha MMiJICTaBKY, IEPEKOHANTECS, 110 MOBEPXHS,
Ha SIKilf BCTAHOBJIEHA IIIICTaBKa, CTiiKa.

30. He MmoxHa BUKOPUCTOBYBATH MPACKY, SKIIO BOHA BIaJjia, Ma€ BUIUMI
O3HAKH IMOIIKO/KEHHS a00 SIKIIO 3 Hel Teue Boja.

Ormmc npuctporo

A. Buxigauit naTpy0ok oMHBaJa B. Bxigunit otBip Juist Bogu
C. IlepemuKkay KepyBaHHS ITapOIO D. Knormka cripero

E. Knonka napoBoro yaapy F. IInyp xuBneHHst

H. Ingukarop onaneHHs/TepMocTaTa G. Baza/dpynnament

1. Pyuka perymroBaHHs Temnepatypu - TepmocTat J. KHomka caMoouHIeHHs
K. bax nis Bogu L. KepamiuHa HiXKa 3 TTIOKPHTTSIM

M. InuKaToOp >KUBICHHS N. Ilepemukau GJIOKYBaHHS OCHOBH

BesnporoBa GyHKIis.

3rigHo 3 MaOHKOM 1, TomicTiTh ocHOBY (G) Ha piBHY CTiliKy MOBEPXHIO Ta BCTaHOBITh Iepemukad (N) y Binkpute
nonoxeHHs1. [Tokaanite npacky Ha ocHOBY (G)

TTinKor04iTE IPUCTPIN 10 PO3ETKH, 3aCBITHTBCA iHIUKATOP XUBJIEHHS (M).

Komu TepmocTar nparitoe, 3acBiTuThCs iHAMKaTOp HarpiBy (H), komu TepmMocTaT BUMKHEHO, iHauKaTop Harpiy (H)
3racHe, Ii¢ O3Hauae, 0 MpacKa AocAriaa 0akaHol TeMepaTypH, ToJl BUMITh npacky Bij ocHoBH (G) 1o npacku. 11100
3HOBY HarpiTH NpacKy, MOKJIAAITh 1l Ha OCHOBY, IOKH iHgHKaTop TepMoctarta (H) 3HOBY He 3racHe. Yac pobotu npu
MaKCHMaJIbHIlf TeMIepartypi B 6e31pOoTOBOMY pexuMi: Tpubim3Ho 1 XxBuanHA O3 (yHKIIT BinapioBaHHs Ta
npubn3Ho 30 cexyHn 3 pyHKIieto BinnaproBanus. Yac po3irpiBy npudiausHo 10 cexyHz.
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JlpoToBa dyHKwis.
ITpacky Tako>x MOKHAa BHKOPHUCTOBYBATH 3 ITiIKITIOUCHIM IIHYPOM XXUBIICHHS Ta 0cHOBOIO (G) (pHc. 2).
Jlist poro moctaBTe MpacKy Ha ocHOBY (G) i mepeBeniTh mepemuxad (N) y 3aKpUTE HONOKCHHS.

INepmre BUKOpUCTAHHS.

Komu BH KOpHCTyeTeCs IPAcKOIO BIIEPIIIe, BU MOJKETe IIOMITUTH HEBEIMKUH AUM 1 OYYTH 3BYKH, IO BUXOIATH i3
w1acTuky. Lle 1iJKoM HoOpMasbHO i IPUITHHSETBCS Yepe3 KOPOTKUi yac. MU TakoX PEKOMEHJYeMO IIPOTEPTHU MPACKY
3BUYAHOIO TaHYiPKOIO IIPH MepIIoMy BUKOpucTaHHi. [Ticis 3BUuaifHol mepeBipky Ha FepMETHYHICTh Y HOBIif mpacii
MO>Ke 3QJTHIIUTUCS HEBEIUKA KUTbKICTh BOJH.

HanosHeHHs1 BO010.

1. BeranosiTs peryinsarop napu (C) BiAlOBiIHO 10 3HAUKa - HEMAE MapH.
2. BigkpuiiTe KpUILIKY JOTKa IJIs BOJH Ta MIOBEPHITH MPACKy Ha KyT 45°.
3. HanoBHITh pe3epByap [uisi BOAX BOJIOIO /10 PiBHSI «MAX».

4. 3akpHiiTe KPHIIKY pe3epByapa JUIs BOIH.

Iiaroroska.
Coprtyiite 0i3HY, SIKY MOTPiOHO MpacyBaTH, BIAMOBIAHO 10 Mi>KHAPOIHUX CUMBOJIB Ha €TUKETL 0Ty a0, SIKIIO 1X
HeMae, BIAMOBIIHO 10 THUITYy TKAHUHU.

MAPKYBAHHS HA ETUKETKAX |BUJI MATEPIAJIY |PETYJIIOBAHHS TEPMOCTATA

[oBK - mepcTs Husbka Temneparypa -

g CunrernyHe BoJIOKHO |CepenHs TeMieparypa - -

BbaBoBHa Bucoka remmnieparypa - - -

HE [TPACYBATHU

IMprmiTKa: AKIIO TKAHWHA CKJIANAETHCS 3 PI3HUX THITIB BOJIOKOH, 3B BUOHpalTe HAHIDKTY TeMIlepaTypy
TIpacyBaHHs BiATIOBINHO 10 CKJIaTy X BOJOKOH. I10YHITE IpacyBaTh OfIsT, KM MoTpebye HU3BKHUX TEMIIEPaTyp, Iie
CKOpO4Ye Yac 04iKyBaHH (TIpaciii NOTpiOHO MEHIIe Yacy, 1100 HarpiTHUCS, HK OXOJIOHYTH) 1 BUKITIOUA€E PUHK
CIaIUTU TKAHHHY.

DyHKIis cyXoro npacyBaHHS (6€3 mapw).

1. ITigKTI04iTh NIHYP XKUBJIEHHS TPUCTPOIO JI0 PO3ETKHU.

2. IoBepHiTh perynstop Temmeparyp (1) 10 morpiGHOT TeMnepaTypu 3aaexHO Bill THITy TKAHHHH, SIKY BH XO4eTe
npacyaty. [lepexoHaiitecs, mo nepeMukau kepyBanHs napoto (C) 3HaXOAUTHCS B ITOJI0KEHHI, TO3HAYEHOMY
MIKTOTPaMoro - HEMAE TTapH

3. Ko npacka nocsirHe HeoOXi1HOT TemmiepatypH, iHaukatop HarpiBy (H) 3rache.

4. Ilicis BUKOpUCTAHHS MOBEPHITH YUKy peryimoBanHs Temneparypu (I) y nomoxenHs « MIN».

5. BUTATHITB BUIIKY 3 PO3ETKH.

ODyYHKITiST pO3IMHITCHHS

1. HamoBHITE pe3epByap BOJIOIO, SIK OIHCAHO B po3/iii «HamoBHEHHS BOIOIO».

2. HatucHiTh kHONKY po3nuieHHs Boau (D).

3. IIpumiTka: He3anexxHo Bix THITY TpacyBaHH: 3 aporo abo CyXUM MpacyBaHHSM, CIPEil 3aBKIH NPaLOBaTHME B
OyIIb-sIKOMY BHIIQJKY.
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DyHKIIig MpacyBaHHS 3 HapOIO

1. HanoBHITH pe3epByap BOJIOIO, SIK OIUCAHO B po31isli «HaroBHEHHS BOZOION.

2. ITigKII09iTh MIHYp KUBICHHS IPUCTPOIO 0 PO3eTKH. 3acBiTaThes inaukatopu Power/Heat (M/H).

3. IloBepHITh pyuKy peryiaroBanHs Temnepatyp (I) 3a TOAMHHHKOBOIO CTPLIKOIO B mojtoxkeHHs «MAX». 4. Komu
mpacka JOCSIrHe HeoOXiMHOT TemmeparypH, inaukaTop HarpiBy (H) srache.

5. BeTaHOBITH piBeHb Hapy, IepecyHyBIIH IepeMHKad KkepyBaHHs napoto (C).

6. Ilicis BUKOpUCTaHHS TOBEPHITh YUKy peryntoBanus temneparypu (I) y moioxerns « MIN».

7. BUTATHIT BUIIKY 3 PO3ETKU.

8. Ilicis KO>)KHOTO BUKOPHCTAHHS MepeKOHANTecs, 1[0 pe3epByap AL BOAU IOPOXKHIH.

IpumiTka: He IpacyiTe Napor CHHTETUYHI TKAHWHHU, HEIJIOH, CHHTETHYHHMIT IIOBK a00 MOBKOBI TKaHuHHU. [Tapa Moxe
TIOMIKOJUTH TEKCTYPY TKAHUHHU.

DyHKIIisI TAPOBOTO BUKUIY

I1s dpyHKwis 3Moske 3a0e3nednTH GilIbIIe apH JUIS BUTATICHHS CKJIAJO0K.

1. BeranoBiTh pyuky perymoBaHHs Temneparypu (I) Ha MAX, 3auekaiite, moku ingukarop (H) me sracue.

2. Bunyctite napy, HaTUCHYBILH KHONKY mozadi mapu (E).

3. 3adekaiiTe KiTbka XBUJIMH, I[00 Mapa MPOHUKIIA B TKAHUHY, IOTIM BUITYCTiTh OLIBIIE MApH, HATHCHYBIIN 1[I0
KHOIIKY IIle pas.

Komenrapi:

1. IITo6 oTpuMaTn HallKpamuii pe3yabTaT BiIaproBaHHs, MK JBOMAa HAaTHCKaHHAMH KHONKH napu (E) mae Gytn
naysa 3-5 cexyHI.

2. Ilepen BUKOpHCTAHHAM Li€i GyHKLIT 1onuiiTe Boxy 10 monoxeHH MAX.

3. 1106 3anmobirti BUTIKaHHIO BOJM 3 IiJOIIBH, He HATHUCKaiiTe Oe3mepepBHO KHOIKY noxadi napu (E) Oinbme 5
CEeKyHI.

DyHKIIis BEpTUKAIBHOTO MPACyBaHHS 3 ITAPOFO

Beprukanbha nmaposa npacysajibHa CHCTEMa J03BOJIIE BUKOPUCTOBYBATH IIPACKY Ul NPACyBaHHs Y BEPTHKAILHOMY
rooxeHHi. 1le 0co0aMBO KOPHCHO TS BUAAJICHHS 3MOPIIOK Ha MiABIIIAHOMY OfIsI3i Ta IITOpax.

1. HamoBHITE pe3epByap BOJIO0, SIK ONUCAHO B po3/ini «HamoBHEHHS BO10IOY.

2. ITiAKITIO9iTh WIHYP KUBICHHS MPHCTPOIO 0 PO3eTKH. 3acBiTsaThes inaukatopu Power/Heat (M/H).

3. TToBepHiTh pyuKy peryiroants Temmneparypu (I) y monoxenns «MAX».

4. Komm npacka nocarHe HeoOXinHOT Temneparypu, inaukaTop Harpisy (H) sracue.

5. BcTaHOBITH piBeHb apH, NEPEeCyHyBILIH MepeMuKkay kepyBanHs napoto (C).

6. IMoBickTe OAT Ha BiMIAJIKY JUIS OZATY Ta 3aTATHITH HOTO OIHIEIO PYKOFO.

7. Apyroro pykoro TpuMaiiTe IpacKy y BepTHKaIbHOMY IIOJI0KEHHI Ta HATHCHITh KHOTKY napy (E), mo6 nmompacysaTti
oJ1ir. 31IeTKa TOPKHITBHCS OAATY MPACKOI0, 11100 BUAAIUTH 3MOPIIKH.

8. IMicnst BUKOpPHCTAaHHS TTOBEPHITH PyUKy peryioBanHs TemmepatypH (I) y monoxerns «MIN».

9. BUTSATHITB BHJIKY 3 PO3ETKH.

10. ITicast KOXKHOTO BUKOPUCTAHHS MEPEKOHANUTECS, 1110 pe3epByap Uil BOAU MOPOXKHIH.

11. TpumiTKa: He BUKOPUCTOBY#TE QYHKIIiF0 PacyBaHHs 3 ITApOFO JUIS OJATY a00 TKAHHH, sIKi HOCATB JTIOH 200
TBapuHU. Temreparypa 3aHaJ[TO BUCOKA.

DyHKIIS cCaMOOUYHIIICHHS

TpumiTka: nepes MOYaTKOM TIPOIEyPH CAMOOYHIIIEHHS IIEPEeKOHANTEC, IO Mpacka He ITij1’ €THaHa, a PETYISATOp
napu (C) 3HaXOAUTHCS B MOJOKEHHI, IO3HAYEHOMY 3HaYKOM — HEMA€E MapH.

1. HanoBHiTh pe3epByap Bojoro 10 «MAX». He BukoprcToByiiTe oreT abo iHIIi PifAHMHY Ul BUAAJICHHS HAKUITy B
pe3epByapi I BOIH.

2. [lix’eaHaiiTe Ta BCTAaHOBITH py4Ky perymoBanHs Temmeparyp (I) y monoxenss «MAX». 3acBITHTbCS IHIUKATOP
Power/Heat (M/H).

3. Konu inaukarop HarpiBy (H) 3racHe, BiIKIIIOUiTh J)KEPEIO KHUBJICHHS.

4. Tpumaiite mpacKy TOPH3OHTAIBHO Ha/ pakoBuHO0. HatrcHiTh i yrpumyiite knonky Self-Clean (J).

5. IMapa Ta oKpim, 1110 MiCTHTB COJIi Ta MiHEpaJIU, HAKOMUYEHI B MTapOBili KaMepi Mij 4ac MonepeIHboro BAKOPUCTaHHS,
TOYHYTh BUTIKATH 3 OTBOPIB Y MpacyBaJbHIl IIIACTHHI.

6. O0GepexHO MOTOHYHTE MPACKy BIEpen-Ha3a/l, TOKU pe3epByap MUl BOAU HE CIIOPOIXKHIE.

IIpumiTka: Boza, sika BUXOJHUTH MiJl 4aC CAMOOUHILCHHS, AyXKe raps4a. bynpre myxe o0epexHi, 1100 BiH HE BIIaB Ha
BAac.

7. Konu pe3epByap [Uisi BOAM CHOPOXKHIE, BIAMYCTITH KHOIIKY CAMOOYHIIICHHS.
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8. 3auekaiiTe, IOKH Mpacka MOBHICTIO OXOJIOHE.
9. IIpoTpiTh B3yTTs UL IpacyBaHHS XOJIOAHOIO BOJIOTOI0 TKAHHHOIO

CucreMa IpOTH HAKHUITY

Crenianpauil GiIbTp BcepeanHi pe3epByapa Ul BOIM IIOM'SIKIIYe BOAY 1 3a100irac HaKOMMYEHHIO HAKUITY B CTOII.
OinbTp JOBroBiYHUM 1 He TOTpedye 3aMiHU.

1. BUKOPHCTOBYMTE JIHILIE BOAOMPOBIAHY BOIY.

2. JlucTunboBaHa Ta JeMiHepanizoBaHa BOJa POOUTH CHCTEMY 3aXUCTY BiJl HAKUITy Hee()eKTHBHOIO, 3MiHIOI0UH ii
(hi3MKO-XIMIYHi BTaCTHBOCTI.

IpoTukpanensHa cucTeMa

ITpacka ocHaleHa (YHKITI€I0 3yIMHKH Kpamemb: Ipacka aBTOMaTHYHO NPUIHHSE [I0ady MTapH, KOJIH TeMIepaTypa
3aHAJITO HU3bKA, 1100 BOZIA HE KaraJja 3 MiJOLIBH IPACKH.

3aBAsKH NPOTUKPAETbHIN CHCTEMI BH 3MOXKETe 1/JealIbHO IIPacyBaTH HaBiTh HAlIeTiKaTHINI TKAHUHH.

CucTeMa aBTOMaTHYHOTO BiJKITIOUCHHS

1. EnexTpoHHMI 3an001KHAI TPUCTPiil aBTOMATHYHO BUMKHE HATrpiBalIbHUI €IEMEHT, SIKIO Ipacka He IepecyBanacs
B TOPU30HTAIBHOMY ITOJI0XKeHHI Oinbie 30 cekyHa. SIKIIo npacKy 3alulINTH Y BePTUKATFHOMY ITOJIOXKEHHI, e
CTaHEThCs Yepe3 8 XBUIIMH.

11106 Bka3aTy, O HarpiBalbHUH €JIEMEHT BUMKHEHO, iHauKaTop HarpiBy (H) 3racHe, BU ouyeTe 3ByKOBHI CHUTHAI 6
pasis.

2. Konu BH 3HOBY TiJHIMeTe mpacky, 3acBitutThes inmukaTop HarpiBy (H). Lle o3nauae, 1o npacka 3HOBY
HarpiBaeThCs. 3auekaiTe, TOKU He 3racHe inaukarop HarpiBy (H). Toxi npacka rotoBa 10 BUKOPHCTAHHSL.

[icns npacyBaHHs

11106 IPOJOBKHUTH TEPMiH CIIY>KOU IIPacKy, MiCJIs IPACyBaHHS PEKOMEHIYETHCS CIOPOXKHUTH 0aKk HACTYITHUM YHHOM:
BuMKHITB packy 3 po3erku. CIIOpOXKHITH MPACKY, BIAKPHUBILH KPUIIKY pe3epByapa JUisi BOJH Ta TPUMAOUH 11
KiHYMKOM BHHU3. 3JIerka CTPYCITh HaJl PAKOBHHOIO, OTIM 3aKpHiiTe KpHIIKY. [1[00 BUCYIINTH 3a/MIIKN BOJIOTH, 3HOBY
YBIMKHITb IIPacKy, IIOCTABUBIIH PY4Ky KepyBaHHs TepmoctaToM (I) y monoxensss MAX i nmepeMukay KepyBaHHsI
naporo (C) y monoxxeHHss MAX, noku inaukarop >xusiaeHHs (M.) He 3racHe. BUMKHITB BIJIKY 3 pO3€TKH Ta 3a4eKaiTe,
MOKH BiH 0X0s10He. OYHCTITH ITiIOIBY MPACKHU CYXOI0 FaHUYIPKOIO, 100 BUIAIHUTH CJIiAN BOJIOTH.

OunieHHs Ta 00CITyTOBYBaHHS

Ilepen unIEHHSAM BUHMITH BUIIKY 3 PO3ETKM Ta 3auyeKaiiTe, IOKM NPacka JOCTATHbO OXOJIOHE.
1. TIpoTpiTh HiXKY IpacKy BOJIOTO0 TKAHWHOIO Ta HeabpasMBHNUM (PifKIM) MHIOUHM 3aCO00M.
2. SIKII0 BOJIOKHO NMPHITUTLIO JO HiTOIIBY MPACKH, TIPOTPITh i BOJIOTO0 TaHUYIPKOIO 3 OIITOM.

3. Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE CHIIbHY KUCIIOTY 200 JIyT, 00 HE MOIIKOUTH MiIOIBY MPACKHU.

TEXHIYHI JAHI:
Hampyra: 220-240 B ~ 50/60 I'u
MotyxHicTs: 2400W — 2800W

Temneparypa JJOCTYITHIX ITOBEPXOHb TIPAIFOI0UOT0 MPUCTPOI0 Moxke OyTH Bucokoro. He Topkaiirecst
rapsSYuX MOBEPXOHb NMPHCTPOIO
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3apaau noBkinisa. Kapronny ynakosky Ta nomiermineHoBi (I1IE) makeru BUKuaaTu y BiAHOBigHI
KOHTEIfHepH, PU3HAYCHI 1711 BUOIPKOBOTro 300py MOOYTOBHX BiZXOMIB 3rifHO 3 X onucoM. Skmio B
HPHUCTPOI € Oatapel, TX CiTiJ BUHHATH Ta BIZHECTH Ha ITyHKT 300py Ta 30epiraHHs okpemo. Bukopucranuii
MIPUCTPIH CITiT MOBEPHYTH IO BiAIOBITHOTO IIyHKTY 300pYy Ta 30epiraHus, OCKinbKH HeOe3MeuHi

PEUOBUHH, SIKi BiH MiCTUTB, MOXYTh CTAHOBHTH 3arpo3y JUls 3/J0pOB’s Ta HABKOJIMIIHBOIO CEPENOBUIIIA.
E MapkyBaHHsI Ha BUpOOi BKa3ye Ha Te, 110 IPUCTPiil He MOXKHA BUKHIATH 3 TOOYTOBHMH BiJXOJaMH.

Bigxoau enekTpoobiaaqHaHHS - 1€ BIIXOIH, SKI MICTATh PEYOBHHH, IIKIJIMBI IS JIFO/CH, TBapuH i
HaBKOJIMIIHBOTO cepeioBHuila. 1li peuoBUHU MOXKYTb IPU3BECTHU [0 3a0pyAHEHHS IPYHTY, BOIH YK
HOBITPsI, @ OTHKE, MOXYTh IOTPAIIUTH B OPTaHi3M JIFOJMHHI Ta IPH3BECTH JI0 YUCICHHUX 3aXBOPIOBAHb,
TaKMX SIK: OPYIICHHS 30y, CIyXy Ta MOBH, @ TAKOXK MOXYTb IPU3BECTHU 10 MOMIKOKCHHS HUPOK,
MEYiHKH Ta Ceplisl, I BUKIUKAIOTh MIKIpHI 3axBoproBaHHs. [IIKiAINBI peYOBHHH TaKOXX MOXYTh MaTH
HEraTHBHMII BIUIMB Ha JIUXaJIbHY Ta PENPOAYKTUBHY CUCTEMH Ta IPU3BOAUTH 10 paKy. CrIOKMBaHHS
POCITHH, IO POCTYTh Ha OCKAP)KEHUX IPYHTAX, i IPOAYKTiB, OTPUMAHHX 3 HAX, MOXKE CTAHOBUTH PH3UK
BUIIe3a3HAUCHUX HACHIAKIB U1t 310poB’s. He BHKHAaiiTe MpUCTpiil y MyHinUNaabHi KoHTeliHepn!!
Cepsgic fIkuio Bu 6axxaere npuadaT 3am4acTHHE 200 MOBiIOMUTH PO OYAb-sIKi CKapIH, 3B’ SDKITHCS
0e3nocepeJHEO 3 IPOAABIIEM, KU BU/IAB UeK.

Ynyrcrso 3a ynorpeody (SR)

OINIITH YCIIOBU BE3BEJHOCTH
BAXHA BE3BE/ITHOCHA VIIVTCTBA
ITAXKJBMBO ITPOUYUTAITE U 3AYYBAJTE 3A bYIYRE PEOEPEHIIE

1. ITpe ynotpebe ypehaja, mpounTajTe ymyTCTBO 3a yIOTpeOy U CleInuTe
YIIYTCTBa cajipikaHa y isemy. [IponsBolau Huje OArOBOpaH 3a MTETY
pOYy3pOKOBaHy ynorpedbom ypehaja cynmpoTHO HeTOBOj HAMEHU N
HETPAaBUWIIHUM PaJIOM.

2. VYpehaj je camo 3a kyhny ynorpedy. Hemojre kopuctutu y Ouio koje apyre
CBpPXE KOj€ HHCY Y CKJIaJy ca FheTOBOM HAMEHOM.

3. VIIO3OPEIBLE: Ilpe Hero mTo ykJby4uuTe anapar y eIeKTpUYHy YTHUHHULLY,
MIPOBEPUTE HATIOH MPEXKE U MOCTABUTE MPEKHIay y OATroBapajyhu moaoxa;.
3abpameHO je MemaTH 0J10Kaj MPeKuaada HaroHa 1ok ypehaj paau

VYpehaj Tpeba na Oyne moBe3aH camo Ha y3eMJbeHY YTUUHHILY o1 220-240B
~50/60X3 Jla 6ucte moBehanu 6e30eqHOCT yroTpede, HEMOjTe HCTOBPEMEHO
Jla TIOBE3YyjeTe BUIIE eIeKTPUIHUX ypehaja Ha jeTHO KOJIo.

4. bynute noceGHO ONpe3HU Kajla KOpUCcTUTe ypehaj Kaza cy Jena y OJu3uHu.
He 6u Tpebano mo3BonuTu Aemu aa ce urpajy ca ypehajem. Hemojre
JIO3BOJIMTH JIELU MK 0co0aMa Koje HUCY yro3HaTte ca ypehajem.

5. YIIO3OPEKE: OBy onpemy MOTy KOPUCTUTH JeIla CTapuja oj 8 TOIWHA U
ocobe ca cMambeHUM (PU3NYKHM, CEeH30PHUM WJIM MEHTAJIHUM CIIOCOOHOCTHMA,
WM 0co0e KOje HeMajy UCKYCTBa WM 3Hama O OMPEMHU, aKO CY O] Ha/I30pOM
WIN CY UM J]aTa yIyTCTBA KaKo JIa KOPUCTUTE ONpeMy U YIYTCTBa 0 0e30e/1H0j
yrotpebu ypehaja u CBECHH OMACHOCTH KOj€ Cy TIOBE3aHE Ca FlerOBOM
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ynotpebom. Jleria He 6u Tpebaso nma ce urpajy ca onpemoM. Yunrheme u
oapaBame ypehaja He 6u Tpebaso 1a 006aBIbajy Jela OCUM aKo HUCY CTapHja
011 8 TOAMHA ¥ OBE aKTUBHOCTH C€ 00aBJba]y MO HA30POM.

6. Kax roz 3aBpimre ca ynotpedbom, n3BaguTe yTuKad U3 yTHUHHIE Apxehn
yruuHuiy pykom. HE BynuTe kabi 3a Hamajame.

7. He ypamajte kabmn, yTukad wiu 11eo ypehaj y Boay uiu Ouio Kojy apyry
teuHocT. He u3naxure ypehaj BpeMeHCcKuM yciioBUMa (KHIIIa, CyHIIE, UTI.)
HUTH T'a KOPUCTHUTE y YCIOBUMA BUCOKE BIAXHOCTH (KyIaTHIIa, BIAYKHE
KaMIIOBE).

8. IloBpemeHO mpoBepaBajTe CTame kabia 3a Hamajame. AKO je kabm 3a
Harajame omTeheH, Tpeda ra 3aMEHUTH Y CIEIjalTi30BaHOM CEPBUCY KaKo Ou
ce u30era OmacHoCT.

9. Hemojre kopuctutu ypehaj ako je kabin 3a Hanajame omreheH, ako je mao
wim omrreheH Ha OWIIO KOju HaYWH, WM aKo He paau HopMmaiiHo. HemojTe camu
nornpasbatu ypehaj, jep To Moxke T0BECTH J10 cTpyjHOr yaapa. OnHecure
omrehenn ypehaj y oarosapajyhu cepBrCHHU IIeHTap Ha MPeTie]] Win
nomnpasky. CBe nomnpaske cMejy Aa 00aBJbajy caMo oBJallNeHN CEpBUCH.
HenpaBuiHo 06aBibeHe MONpaBKe MOTY IPEACTABIbATH 030MIbHY MPETHY 32
KOPUCHUKA.

10. ITocraBute ypehaj Ha XIaaHy, CTAOWIHY, paBHY MOBPIIUHY, AaJbE O]
BpyhuX KyXHICKUX amapara Kao LITO CY: JIEKTPUYHH IIOPET, TACHH
TOPHOHHK HT/.

11. He xopucture ypehaj y 6:1M3MHN 3ana/bUBUX MaTepujaa.

12. Kabn 3a Hamajame HE CMe J]a BUCH MPEKO UBUIIEC CTOJIA WIIU Jla TOJUPYje
Bpyhe noBpIuHe.

13. He ocraBspajTe ypehaj ykibydeH y yTUuHHILY O€3 Haa30pa.

14. J1a 6u ce o6e36enuia 1oAaTHA 3aIUTUTA, IPENOPYUIBHUBO j€ 1a ce y
€JIEKTPUYHO KOJI0 yrpaau 3amtutHu ypehaj (PLL) ca Ha3suBHOM pe3nyaaHoM
cTpyjoM Koja He mpenasu 30 MA. ¥V Tom norneny, odparure ce
CTICTINjATUCTUYKOM EJICKTpUYapy.

15. AKO je HEONXOJHO /12 KOPUCTHUTE MPOTYKHH KalJl, KOPUCTUTE CAaMO OHaj ca
UTJIOM 32 y3eMJbEHh¢ 1 Ha3HAUCHOM 3a ornTepehere, He Mame 0] OHOT 3a MeTITy
KOja je moBe3aHa Ha wera. J{pyru (,,cmaduju®) mpoayxHu KabJI0OBH MOTY Jia ce
nperpejy. Kabn tpeba moctaBuTH Tako Jia ce u30erHe ciay4yajHo MOBIaueHhe
WIN CaIlNTUTAE O Hhera.

16. YBek UCKJbyuHTE NETIy U3 Hallajamka Mpe HEero IITO je HallyHUTE BOJOM
WM KaJia ce TerJia He KOPUCTH.

17. lonupuBame Bpyhe HOre, KOHTaKT ca BpyhoMm mapom Wju BOJOM MOXeE
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JIOBECTH JI0 OTIEKOTHHA. by uTe makJbuBU Kaga okpehere merity Haomnako, jep
y pe3epBoapy Moe OUTH TOIUIE BOJE YaK M HAKOH IITO j€ Teriia HCKJby4ueHa.
18. HE no3Bosure na Bpyha nerna npeayro nohe y KOHTaKT ca TKAaHHHaMa W
3anaj>uBUM MaTepujaauMa.

19. INa3uTe na kabi 3a Hanajame He Jol)e y KOHTAKT ca BPEJIOM ILIOYOM 32
rnavame nere. [lycture ia ce mersia noTiyHO OXJIaIH Mpe CKIaIUIITeHha.

20. AKO TeriTy He KOPUCTHTE HH Ha KPaTKO, UCKJbYUIHTE OIIHUjy Tape.

21. Hu y xom citydajy He niernajre ofehy mim marepujaie Koje Hoce JbYAu WIn
KUBOTHIBE.

22. Hukana He ycMepaBajTe napy Ha Jby/I€ MU )KUBOTUILE.

23. Ilermy TpeGa KOPUCTUTH HA CTAOMIIHO], PABHO] MOBPIIMHU U MOXKE CE€
MOCTaBUTH CaMO Ha TaKBY MOBPIIMHY.

24. He curmajte BOAy ca XeMUKaJIMjaMa, MUPUCHMA HIIM CPEICTBUMA 32
yKIJIamamke KaMeHIIa y pe3epBoap.

25. Hemojre myHuTH pe3epBoap 3a Boay usHaj HuBoa MAKC.

26. YTHKa4 3a Halajamke ce MOPa U3BAIUTH U3 YTUYHUIIE MPE MYHEHa
pe3epBoapa BoJOM (y cilydajy Meriie ca mapoM M Ierjie ca pacipIinBadeM.

27. OTBOp 3a IMMyHEHE BOJIE Y Pe3epBOapy HE CME CE OTBAPATH TOKOM IIeTiiama.
28. Ilermy Tpeba KOPUCTUTH CaMO Ca UCTIOPYUYCHUM TTOCTOJHEM.

29. Axo je mersa rmocraBjbeHa Ha MOCTOJhE, YBEPUTE CE JIa je MOBPIUIMHA Ha
KO0j0j je MOCTOJbe CTaOuIIHA.

30. Ilerny He TpeGa KOPUCTUTH aKO je UCHYIITEHA, aKO TTOKa3yje BUIJbUBE
3HaKe omTehema WM ako 1ypH BoJa.

Onuc ypehaja

A. W3na3zna Mia3HuLa 3a npame B. OtBOp 32 10BOJ BOZIE
1. Ipekuau 3a KOHTPOITY ape J1. AyrMe 3a npckame
E. lyrme Cteam cxot @. Kabn 3a Hamajame

X. Unpnkaropcka aMmmna rpejama/tepmocrara . basa/temers
. [lyrme 3a KOHTpoOIy Temiepatype - Tepmoctat J. Jlyrme 3a camouniihemne
K. PeszepBoap 3a Bomy JI. OGnoxeHa kepaMuyKa CTomna

M. Unaukartop Hanajama H. Ipexunau 3a 3akbyuaBame 6asze

Bexuuna Qynkimja.

TIpema ciunm 1, nocrasure noctosbe (I') Ha paBHY, cTaOMIIHY OBPIIMHY U noctaBute npekuaay (H) y orBopenun
nonoxaj. CraBute merity Ha 6a3y (I')

Yxipyunte ypehaj y enexTpuuHy yTUuHHIy, JaMIHLA HHIUKAaTOpa Hanajama (M) he ce ymamuru.

Kana Tepmocrar pany, ammuna uHAMKaTopa rpejama (X) he ce ymanutu, kaga ce TepMOCTAT UCKIbYYH, JIAMITUIIA
nHIMKaTopa rpejama (X) he ce yracuTn, To 3Ha4M J1a je Teriia JOCTHIIIA XKeJbCHY TeMIIEpaTypy, a 3aTHM YKIOHHTE
nierity ox ocHose (I') 1o rBoxha. [la Gucte moHOBO 3arpejany Meriy, CTaBUTE je Ha MOAHOXK]E 0K Ce JTaMIuIa
TepMmocTaTa (X) MOHOBO He yracu. Bpeme pajga Ha MakCUMaIIHOj TEMIIEPATYpH Y OCKUIHOM PEKUMY: IPHOIMKHO 1
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MHHYT 0e3 ¢yHKuHje nape 1 npudamkHo 30 cekyHnu ca GpyHKIHjoM nape. Bpeme 3arpeBama npuOmmkHO 10 cekyHIu.

XKuuana QpyHkumja.
ITerna ce Takohe MoXke KOPHCTUTH ca MIOBE3aHUM KabJIoM 3a Hamajame 1 moctosbeM (1) (ciuka 2)
Jla Gucte To ypaauian, HocTaBuTe neriy Ha moctosbe (I') u momepute npexnnad (H) y 3aTBOpeHn monoxaj.

IIpBa ynorpeba.

Kaza npBu myT KOPHUCTHUTE HErTy, MOXk/a heTe MpUMeTHTH Mally KOIMYMHY AUMA U YyTH 3BYKOBE KOjH J0JIa3e U3
mwiactuke. OBO je cacBUM HOPMAJIHO | IIPecTaje HaKOH KPaTKOT BpeMeHa. Takohe mpenopydyjemMo aa neriy oopuiiere
OOMYHOM KPIIOM KaJia je KOPUCTUTE TPBH IyT. MaJia KOJIMYHHA BOJE MOXE OCTaTH Yy HOTIIyHO HOBOM I'BOK)Y HaKOH
PYTUHCKOT HCIUTUBAKbA IyPerha.

[lymweme BojioM.

1. Tlomecute perynatop nape (L1) mpema nkoHu - HeMa mape.

2. OTBOpHTE MOKJIOMNAILL 32 IYHEHE BOAE U OKPEHHUTE METITy O/ YoM o1 45°.
3. Hanmynure pe3epBoap 3a Boy BOAOM 210 H1Boa ,, MAKC*.

4. 3aTBOpUTE MOKJIONAL] Pe3epBOapa 3a BOLY.

Ipunpema.

CopTHpajTe Belll 3a Merjame npemMa Mel)yHapoJHUM CHMOOJIMMa Ha eTHKeTH ojiehe MITH, aKo Hel0CTaje, peMa BPCTH
TKaHUHE.

O3HAKE HA Etukerama | BPCTA MATEPUJAJIA TEPMOCTAT AJJYCTMEHT

> CBuita - ByHa Hucke temneparype -
oy CHHTETHYKO BJIAKHO IIpoceuna Temneparypa - -
T TTamyk Bucoka temneparypa - - -
HE IIET'JIAJTE

Hanomena: Ako ce TKaHHHA CaCcTOj! O Pa3HYNTUX BPCTA BIAaKaHa, YBEK H3a0epUTe HAJHIDKY TEMIIEpaTypy Hernama
3a cacTaB OBUX BiakaHa. [lounure 1a neriate onehy koja 3axTeBa HUCKE TeMIIEpaType, 0Bo ckpaliyje BpeMe uekama
(mermm Tpeba Mame BpeMeHa Jia ce 3arpeje Hero Jla ce OXJIa 1) ¥ eMMHHHMIIE PU3HK OJ] CaropeBarma TKaHHHE.
®dynkiuyja cyBor neryiama (6e3 nape).

1. Yxspyunte ka6 3a Hamajabe ypehaja y yruanuiy 3a Hanajame/rpejame (M/X) he ce ymamura.

2. OxpeHute ayrme 3a KOHTpory Temmepatype (M) Ha xesbeHy TeMIepaTypy Y 3aBHCHOCTH O] BPCTE TKaHHHE KOjy
XKEIMTE J1a Iernare. YBepuTe ce Jia je mpekuad 3a konrpouy mape (1) y mosnoxajy o3HaueHOM HKOHOM - HeMa Tape
3. Kaza nmerna 1ocTurye notpedHy TeMIiepatypy, MHIUKaTopcKa JaMnuna rpejama (X) he ce yracuri.

4. Hakon ymorpebe, okpeHUTe Jyrme 3a KoHTpoury Temneparype (M) y monoxaj ,,MHUH".

5. M3Bynute yTHKa4 U3 3UJHE YTHIHHIIE.

DyHKIMja TpCKamba

1. HammyHute pe3epBoap BOJOM Kao IITO je ONMHCAHO Y OAEIBKY ,,Ilymerme Bome™.

2. [lputucHute nyrme 3a npckame Boae (J1).

3. Hanomena: be3 063upa Ha BpCTy Ieriama: MapHO WIH CyBO MEIame, crpej he yBek AeloBaTH y CBaKOM CIIy4ajy.

®DyHKIIMja TAapHOT Merjiamba
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1. HammyHuTe pe3epBoap BOJOM Kao IITO je OIHCAHO y OACIBKY , Ilymerme Boge™.

2. Yxspyunte ka0l 3a Hanmajame ypehaja y yruanuny. MaankaTopeka taMnuna 3a Hanajame/rpejame (M/X) he
CBETJICTH.

3. Okpenure ayrMe 3a KoHTpouy Temmepatype (1) y cMepy ka3zasbke Ha caTy y nonoxaj ,,MAKC*. 4. Kana nerna
JIOCTHTHE OTpeOHYy TeMIlepaTypy, JaMIIUNa HHAUKaTopa rpejama (X) he ce yracuru.

5. IlomecuTe HUBO Mape MoOMepameM IpeKruaada 3a KoHTpoiy nape (11).

6. Hakon ymotpe6e, okpeHHTe 1yrMe 3a KOHTpoiy Temneparype (M) y monoxaj "MUH".

7. U3BynuTe yTHKad U3 3UIHE YTUYHUILIE.

8. Ilocne cBake ymoTpebe, yBepuTe ce J1a je pe3epBoap 3a BOIy IIpa3aH.

Hanomena: CuHTeTHYKE TKaHUHE, HAjJIOH, CHHTETUYKY CBUJTY HJIM CBUIICHE TKAHUHE He Ierajte napoM. ITapa moke
YHUIITHTH TEKCTYPy TKaHHUHE.

OyHKIMja TapHOT Mpacka

Osa ¢ynkuuja he mohu na 06e36exu BuIIIe ape 3a yKIamame TBPAOTIaBUX Habopa.

1. IloctaBute myrme 3a kKoHTpoiy Temmeparype (1) za MAKC, cauexajte 0k ce HHAUKaTopcka Jammnuna (X) He
yracu.

2. UcmycTuTe mapy OpuTHCKOM Ha IyrMme 3a napy (E).

3. CauexajTe HEKOJIMKO MUHYTA U IICTHTE IIapHU Ja MIPOJApPe Y TKAHHUHY, a 3aTUM ITyCTUTE jOLI ITape IPHTHCKOM Ha 0BO
JlyrMe TTOHOBO.

Kowmenrapu:

1. Tpebaio 6u na mocToju maysa ox 3-5 cekyHau u3Melyy aBa nputicka Ha gyrme 3a napy (E) na Gucte mocTurin
HajOO0JbU pe3yTaT mnape.

2. Hanmynwure Boxy o nonoxaja MAKC nipe ynorpebe oBe (yHKIHje.

3. Jla GrcTe crpevmi HMypembe Boe ca rpejHe Iioue, He npuTHCcKajTe ayrme 3a napy (E) Henpexkuano ayxe ox 5
CEKYHJIHL.

Beprukanna $hyHKIHja MapHOT Merama

BepTHKalHu CHCTEM 3a MeryIabe IapoM BaM oMoryhasa j1a KOpHCTHTE [erily 3a IeTIabe Y BEPTHKAIHOM II0JI0XKajy.
OBo je moceOHO KOPHCHO 3a yKiIamamke 0opa ca Bucehe onehe u 3aBeca.

1. HammyHuTe pe3epBoap BOJIOM Kao ILTO je OIMHCAHO y OAEIbKY , Ilyibetbe Boae™.

2. Ykibyunte ka0l 3a Hanajame ypehaja y yruaauiy. MHaukaTopcka JaMiuia 3a Harnajame/rpejame (M/X) he
CBETIICTH

3. Oxpenure nyrme 3a KoHTpoiry Temneparype (M) y nonoxaj "MAKC".

4. Kana meryia gocTurHe oTpeGHy TeMIIepaTypy, JIaMIIHIa HHANKaTopa rpejama (X) he ce yracuru.

5. INonecnte HUBO Mape TTIOMEpPamkEM MpeKn ada 3a KoHTpoiy mape (11).

6. Okaunte omehy Ha cTanak 3a ofehy u 3aTerHUTE je jeTHOM PYKOM.

7. Apyrom pyKoM Jp>KHTE HErNy y BEpTHKAJIHOM I0JIOKajy U HpHTHCHATE ayrme 3a napy (E) ma Gucre nermanu
onehy. Jlarano mogupHuTe ozehy meryiom 1a GuCTe YKIOHIIH Oope.

8. HakoH ynotpebe, okpeHuTe ayrme 3a KoHtpoiy temmneparype (1) y nonoxaj "MUH".

9. M3BynuTe yTHKad U3 3UJHE yTHYHHIIE.

10. IMocne cBake ynotpebe, yBepHTE ce J1a je pe3epBoap 3a BOAY Ipa3aH.

11. Hamomena: He kopuctute (hyHKIM]y MApHOT Meriamba Ha onehin Wik TKaHHHaMa KOje HOCE JbY/IH HJIH KUBOTUELE.
Temmeparypa je npeBucoka.

Oynkuuja camounnrhema

Hanomena: Ilpe Hero mTo 3amo4HeTe MOCTyMaK caMouHIIhea, yBepuTe ce Ja Meria Huje NpHKJbydeHa H Jia je
perynarop nape (1I) y monoxajy o3Ha4eHOM HKOHOM - HEMa TIape.

1. Hanynure pesepoap Bogom a0 "MAKC". Hemojte kopucTuty cuphe nim Apyre TEYHOCTH 32 YKJIambhamkhe KaMeHIa y
pe3epBoapy 3a BOJy.

2. TloBexxHTE M MOCTAaBHUTE TyrMe 3a KOHTpoiy Temmneparype (1) y monoxaj , MAKC*. MnankaTopcka JaMmnuna 3a
Hanajame/rpejambe (M/X) he ce ynaauru.

3. Kana ce mHaMKaTopcKka JaMiuia rpejama (X) yrac, UCKJby4HuTe Halajame.

4. Jlp>xute Heriy XOpU30HTAIHO M3HAJ yMHBAaoHHKA. [IpuTncHuTE M ApXkuTe ayrme 3a camouniheme (J).

5. W3 oTBOpa Ha 1mJI04M 3a nername nouehe na Teue mapa u kumyha Bojia Koja cagp>ku COJIM M MHHEpaJie KOjH Cy ce
HaKyIUIN y TTAPHO] KOMOPH O] IPETXO/IHE yroTpeoe.

6. Jlarano JbyJsbajTe TeTITy HaNpea-Ha3a [ 0K ce Pe3epBoap 3a BOAY HE HCIIPa3HH.

Hanomena: Boza koja u3nasu Tokom camounmihema je Beoma toria. byaute Beoma OIpe3HH Aa He [ajHe Ha Bac.
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7. Kaza je pe3epBoap 3a BOIy Impa3aH, OTIYCTUTE AyTMe 3a caMOvHIIhene.
8. CayekajTe 10K ce Ieria MOTIYHO HEe OXJIa Iy,
9. OOpUILUTE LUIIENY 32 METTake XJIaJHOM BIQXKHOM KPIIOM

CucTeM MpOTUB KaMEHIa

Toceban punrep yHyTap pesepBoapa 3a BoJy OMEKIlaBa BOJY U CIIpe4aBa HaKyIUbamke KaMeHIa y crornaiy. dunrep je
U3/IPKIJBHMB U HE 3aXTEBA 3aMEHY.

1. Kopucture camo BoJy U3 CIIaBHHE.

2. JlecTuiioBaHa 1 IGMHHEPAIM30BaHa BOJIa YMHU CHCTEM IPOTHB KaMEHIA Hee(DUKACHIUM MEHAHEM HhErOBHX
(HU3UYKO-XEMH]CKHX CBOjCTaBa.

CucTeM MPOTHUB Kalamba

Ilerna je onpemsbeHa (HYHKIH]OM 3ayCcTaB/bara Kamnama: Ieria ayTOMaTCKH pecTaje aa Mapy Kaja je Temieparypa
[pEeHKCKa 1a Ou cripevniia 1a BoJa Kajbe ca rpejHe IUIode merve.

3axBasbyjyliu cucteMy MpOTHB Kallakba, MOXKETE CAaBPIICHO J1a [ErNIaTe Yak W HajAeANKaTHI]E TKAaHIHE.

CucTeM ayTOMaTCKOT HCKJby4HBaba

1. EnextpoHckH curypHocHH ypehaj fie ayroMaTcKu HCKIbYYIHTH IPEjHH €IEMEHT aKOo Ce Merda Hije ImoMepaa Iyxe
o7 30 cekyHIH y XOPU30HTATHOM IOJIOXKa]y. AKO ce Merjia OCTaBU y YCIPAaBHOM IONIOXKajy, TO hie ce ecuTn HaKkoH 8§
MUHYyTA.

Jla GucTe moKa3aiH Jia je TpejHH eIeMEHT HCKIbYUeH, HHANKAaTOpCcKa Jamnuna rpejama (X) he ce yracuru, uyhere ToH
anapma 6 myTa.

2. Kama nmoHOBO noMWrHEeTe METITy, IaMIIUIa HHIUKaTopa rpejama (X) he ce ymamuru. To 3Haun na ce rBoxkhe HOHOBO
3arpeBa. CavekajTe 0K Ce MHMKAaTOpCKa JaMIuia rpejama (X) He yracu. Tana je rBoxhe cipeMHo 3a ynotpeoy.

IMocne nernama

Jla GucTe IpOIyKHIIN BEK Tpajarba Ieriie, HaKOH Ierlamka, peropydyje ce Ja HCIpasHuTe pesepBoap Ha ciexehu
Ha4uH:

VickipyduTe neriy U3 eleKTpUYHe yTHYHULE. Vcpa3HuTe neriy Tako mTo here 0TBOPUTH HOKJIONAL] pe3epBoapa 3a
BOJIY U JIp>KaTH Ta BPXOM OKPEHYTUM Hazode. Jlarano ra IpoTpecuTe MpeKo CyAoIepa, a 3aTHM 3aTBOPUTE MOKJIONAL.
Jla Gucte ocyimiu npeocraiy Biary, IOHOBO YKJbYYHTE IErITy ca AyTMETOM 3a KOHTpoiy Tepmocrara (1) y
nonoxajy MAKC u npexknauem 3a konTpouty mape (LI) y monoxkajy MAKC nok ce naMnuna HHIUKATOpa Halajamba
(M.) e yracu. MckipyunTe U3 YTHYHHIIE H caueKajTe oK ce He oxuiagu. OUHCTHTE MOAJIOTY Heryie CyBOM KPIIOM Ja
OucTe yKJIOHWUIIH TParoBe Biare.

Unmhemwe u onprkaBame

Ilpe unmherba, U3BYLHTE YTHKAY H3 YTUYHHIIE U CayeKajTe [a Ce Meriia JOBOJbHO OXJIaIN.

1. ObpumHTe MOAHOXK]€ TBOKNA BIaKHOM KPIIOM M HeaOpa3MBHUM (TEYHHUM) CPEJICTBOM 3a UHIIhemne.

2. AKo ce BITaKHO 3aJIENUJIO 3a TPEjHY MIody, KOPUCTHTE BIIAXHY KpITy ca CHpheToM Jja oOpHIIeTe rpejHy miody.
3. Hukazia HEMOjTe KOPUCTUTH jaKy KUCEIMHY MJIM aJIKallije Kako Oucre u3dernu omreheme rpejHe mioye nerie.

TEXHWYKU ITOJALIN:

Hanon: 220-240B ~ 50/60X3
Cnara: 2400B — 2800B

Temneparypa ocTynmHUX ToBpIIHHA ypehaja 3a pax Moxe Ourtn Bucoka. He noampyjre pyhe
nospuinHe ypehaja

161



360r :xuBoTHe cpeauHe. Kaproncky ambanaxy u nomuerunencke (I1E) kece 6anutu y onrosapajyhe
KOHTEjHEpe HaMEeHCHE 3a CEICKTHBHO CaKyIJbake KOMYHAIIHOT OTIA/a Y CKIIay Ca lBUXOBUM OITHCOM.
Ako y ypehajy moctoje Gatepuje, Tpeda UX YKIOHUTHU U OJBOjEHO OJHETH Ha MECTO 3a MPUKYIbAKkE U
cxnagumrene. Kopumhenu ypehaj Tpeba BpaTutu Ha onroBapajyhe mMecto 3a cakyIubame U
CKJIAJIUIITEHE, jep OMAacHe CYNCTAHIE KOje CaApX i MOTY IIPeJCTaBIbaTH ONACHOCT 110 3[PaBJbe 1
JKUBOTHY cpenuHy. O3HaKa Ha MPOU3BOLY yKa3yje Aa ce ypehaj He cMe ofarati ca KOMyHaIHHM
ormagoM. OTna/Ha eleKTpHYHa OlpeMa je OTIa/| KOji CaapiKu CYICTaHIE IITETHE 3a JbYE, JKUBOTHLE U
XUBOTHY cpeuHy. OBe CyICTaHIIE MOTY JJOBECTH JI0 3araljerma 3eMJbHUIITA, BOJC HJIM Ba3yXa, a CAMHM
THM Mory yhiul y JbyJICKH OpraHu3aM U JOBECTHU 110 OPOjHHUX 3/[PaBCTBEHUX Teroba, Kao IITo Cy:
nopemehaju Buzia, ciryxa 1 roBopa, a MOTy JOBeCTH U 1o omrtehema Oybpera, jeTpe H cplLia, H H3a3UBajy
koxHe 6osect. IllTeTHe cyncraHie Takohe MOry HEraTHBHO YTULIATH HA PECIIMPATOPHH U
PEHpOIYKTHBHU CUCTEM H JIOBECTH JI0 paka. [ToTpomima 6uibaka Koje pacTy Ha 3apa’KeHOM 3EMIBHILTY H
IIPOU3BO/a JOOHjSHUX OJ] IbHX MOXE IIPEJICTaBIbaTH PU3HK OJf TOpe HaBEJEHHUX 3PaBCTBEHUX

edekara. He 6anajre ypehaj y kontejuepe 3a komyHaanu ornaa!!

CepBuc AKo XeuTe 1a KYIIHTe pe3epBHE JEI0BE WIH Aa MPUjaBUTe OUII0 KaKBe peKIamMaliyje,
KOHTaKTHPajTe JUPEKTHO NMPOAABIIA KOjH j& M3/1a0 PadyH.
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Istifadaci tolimati (AZ)

UMUMI TOHLUK®OSIZLIK SORTLORI
Vacib TOHLUKOSIZLIK TOLIMATLARI
DIQQOTLS OXUYUN VO GOLBCHOK ISTIFADS UCUN SAXLAYIN
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1. Cihazi istifado etmozdon ovval istifadogi tolimatini oxuyun vo orada olan
tolimatlara amal edin. Istehsalc cihazin toyinati iizro istifads edilmomasi vo ya
diizglin islomomasi naticosindo doyon ziyana géro moasuliyyst dasimur.

2. Cihaz yalniz evda istifados {igiindiir. Toyinatina uygun olmayan basqa
mogsadlor iigiin istifado etmoyin.

3. XOBORDARLIQ: Cihazi elektrik rozetkasina qosmazdan avval soboko
gorginliyini yoxlayin vo agar1 miivafiq voziyyato qoyun. Cihaz igloyorkon
gorginlik acariin vaziyyetini doyisdirmok qadagandir

Cihaz yalmz 220-240V ~50/60Hz torpaqli rozetkaya qosulmalidir. Istifado
tohliikasizliyini artirmagq {igiin eyni vaxtda bir nego elektrik cihazini bir
dovrays qosmayin.

4. Usaglar yaxinligda olduqda cihazdan istifado edorkon xiisusilo diggatli olun.
Usaqglarin cihazla oynamasina icazs verilmomalidir. Usaqglarin vo ya cihazla
tanis olmayan soxslorin istifadosing icazo vermayin.

5. XOBORDARLIQ: Bu avadanliq 8 yasdan yuxar1 usaqlar ve fiziki, duygu vo
ya aqli imkanlar1 zaif olan soxslor vo ya avadanliqla bagli tocriibasi vo ya biliyi
olmayan insanlar torafindon istifads oluna bilar. cihazin tohliikssiz istifadasi
lizra tolimatlardan istifads edin vo onun istifadasi ilo bagli tohliikelordon
xabordar olun. Usaqlar avadanliqla oynamamalidirlar. 8 yasdan yuxari
olmayan vo bu faaliyyatlor nozarst altinda hayata kegirilmoadikds, cihazin
tomizlonmosi vo saxlanmasi usaqlar torafindon hoyata kegirilmomalidir.

6. Istifadasini bitirdikdon sonra rozetkadan olinizlo tutaraq fisini elektrik
rozetkasindan ¢ixarin. Elektrik kabelindon COKMOYIN.

7. Kabeli, fisini vo ya biitiin cihazi suya vo ya hor hans1 digor mayeyo
batirmaymn. Cihazi hava goraitine (yagis, giinog vo s.) moruz qoymayin va ya
yiiksok riitubatli goraitdo (hamam otaqlari, riitubatli diigorgalordo) istifads
etmayin.

8. Elektrik kabelinin voziyyatini vaxtasir: yoxlayin. Elektrik kabeli
zadolonibso, tohliikenin qarsisini almaq {i¢iin onu miitoxassis tomir miiossisosi
ila avaz etmok lazimdir.

9. Ogar elektrik kabeli zodalonibsa, yera diislibse vo ya hor hansi sokildo
zadalanibsa va ya normal islomirss cihazdan istifads etmayin. Cihazi 6ziiniiz
tomir etmayin, ¢iinki bu, elektrik soku ilo noticolons bilor. Zodslonmis cihazi
yoxlama va ya tomir ii¢iin miivafiq xidmot morkozina aparin. Biitiin tomir islori
yalniz salahiyyatli xidmat montaqgalari tarafindon hoyata kegirilo bilor. Diizgiin
yerind yetirilmomis tomir istifadagi ticlin ciddi tohliiko yarada bilar.

10. Cihazi1 sarin, dayaniqli, borabor sotho, isti motbox cihazlarindan, mosolon:
elektrik sobasindan, gaz ocagindan va s.
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11. Cihaz1 yanan materiallarin yaninda istifado etmoyin.

12. Elektrik kabeli masanin konarindan asilmamali vo isti sothlora
toxunmamalidir.

13. Cihaz1 rozetkaya qosulmus vaziyystds nazaratsiz qoymayin.

14. Olavs miihafizoni tomin etmok {i¢iin nominal qaliq coroyani 30 mA-dan
cox olmayan elektrik dovrasinde qaliq corayan qurgusunun (RCD)
qurasdirilmasi magsadouygundur. Bununla slagadar olaraq, bir miitoxassis
elektrikei ilo alage saxlayin.

15. Uzatma kabelindon istifado etmok zorurati yaranarsa, yalniz ona qosulmus
iitlidon az olmayan vo giic yiikii {i¢iin hesablanmis torpaqlama pinli birini
istifado edin. Digor ("zoif") uzatma kabellori hoddindon artiq qiza bilor. Kabel
elo yerlogdirilmalidir ki, onun tasadiifon ¢okilmasi va ya ayilmasinin qarsisini
almaq lazimdir.

16. Utiinii su ilo doldurmazdan ovval va ya iitii istifade edilmodikdo homiso
onu elektrik sabokasindon ayirin.

17. Isti ayaga toxunmagq, isti buxar vo ya su ilo tomasda olmagq yaniqlara sobab
ola bilar. Utiinii ters ¢evirarken digqatli olun, bels ki, itii elektrik sobokasindon
cixarildigdan sonra da ¢ondos halo do isti su gala bilor.

18. Isti iitiiniin parcalar vo ya yanan materiallarla ¢ox uzun miiddat tomas
etmasing icazo vermayin.

19. Elektrik kabelinin iitliniin isti altlig1 ilo tomas etmamaosina diqqat yetirin.
Saxlamadan avval iitiiniin tamamile soyumasina icazs verin.

20. Ogor iitiidon qisa miiddat do olsa istifads etmirsinizso, buxar se¢imini
sondiiriin.

21. Heg bir halda insanlarin vo ya heyvanlarin geyindiyi paltarlar1 vo ya
materiallari Utiilomayin.

22. Heg vaxt buxar1 insanlara vo ya heyvanlara yonoltmayin.

23. Domir sabit, barabar sothds istifads edilmalidir va yalniz bels bir satha
yerlosdirilo bilar.

24. Kimyavi, atirli va ya kire¢ tomizlayici maddslar olan suyu tanka tokmaoyin.
25. Su ¢onini MAX saviyyesindon yuxari doldurmayin.

26. Coki su ilo doldurmazdan ovval (buxarla nomlondirilmis iitiilords vo
ciloyici iitlilordo) elektrik stepselini rozetkadan ¢ixarmaq lazimdir.

27. Utiilomo zamani ¢andoki su doldurma doliyi agilmamalidir.

28. Utii yalmz tochiz olunmus dayaqla istifado edilmolidir.

29. Ogor litii stend {lizorinda yerlosdirilibso, stendin qoyuldugu sothin dayaniqli
olmasina diqqat yetirin.
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30. Diigsmiis halda, onda goriinon zodo slamatlori varsa vo ya su sizirsa,
domirdon istifado edilmomolidir.

Cihazin tosviri

A. Yuyucunun ¢ixisi liglin baghq B. Su giris ¢uxuru

C. Buxar idareetms agar1 D. Sprey ditymosi

E. Buxar vurma ditymosi F. Elektrik kabeli

H. Istilik/termostat gdstarici is131 G. Baza/tomal

L. Temperaturu idara eden dilymo - termostat J. Oziinii tomizloyan diiymo
K. Su ¢oni L. Uzliiklii keramika ayaq
M. Giic gostarici is181 N. Osas kilid agar1

Simsiz funksiya.

Sokil 1-o asason, bazani (G) diiz, sabit bir sotho qoyun va acar1 (N) agiq vaziyyeta qoyun. Utiinii bazaya qoyun (G)
Cihazi elektrik rozetkasina qosun, giic gostorici is181 (M) yanacagq.

Termostat isloyorkon istilik gostorici isig1 (H) yanacaq, termostat sondiiriildiikdo isitmo gostorici is181 (H) s6énocak, bu
o demokdir ki, iitii istadiyiniz temperatura gatib, sonra iitiiyii ¢1xarin. asasdan (G) domirs gador. Utiinii yenidon
qizdirmagq Ggiin termostat is181 (H) yenidon sénona qadar onu bazaya qoyun. Simsiz rejimdo maksimum temperaturda
islomo miiddati: buxar funksiyasi olmadan toxminan 1 dagigo vo buxar funksiyasi ilo toxminan 30 saniys. Yenidon
qizdirma miiddati toxminan 10 saniys.

Simli funksiya.
Utiinii elektrik kabeli vo baza (G) qosulmus halda da istifado etmok olar (sok. 2)
Bunu etmak {iciin iitiinii bazaya (G) qoyun va agar1 (N) gapali vaziyyats kegirin.

[k istifads.

Utiidon ilk dofs istifads etdiyiniz zaman az miqdarda tiistil hiss eds va plastikdan galon saslori esida bilersiniz. Bu
oldugca normaldir vo qisa miiddotden sonra dayanir. Utiinii ilk dofo istifade ederken onu adi bir parga ils silmoayi do
tovsiyo edirik. Adi sizma testindon sonra yeni {itiide az miqdarda su qala bilor.

Su ilo doldurulmasi.

1. Buxar tenzimlayicisini (C) isarays uygun olaraq qurun - buxar yoxdur.
2. Su doldurma gapagini agin va iitiiyli 45° bucagla gevirin.

3. Su genini "MAX" soviyyesina qadar su ilo doldurun.

4. Su ¢oninin qapagini baglayin.

Hazirhq.
Utiilonacok camasgirlari paltarin etiketindoki beynoalxalq isaralora gore vo ya yoxdursa, parga ndviina gore esidloyin.

ETIKET UZROKI ISAROTLOR |MATERIAL NOVU TERMOSTATIN TONZIMLONMSSI

Ipok - yun Asag1 temperatur -

Sintetik lif Orta temperatur - -
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Pambiq Yiiksok temperatur - - -

UTULMOYIN

Qeyd: Parga miixtalif nov liflorden ibarstdirss, homisoe bu liflorin torkibi tiglin an agag iitiiloms temperaturunu segin.
Asag1 temperatur tolob edon paltarlari Gitiilomayas baglayin, bu, gézlome miiddstini qisaldir (iitiiniin soyumast tigiin
qizdirmagq iiglin daha az vaxt lazimdir) vo parganin yanma riskini aradan qaldirir.

Quru itiiloms funksiyasi (buxarsiz).

1. Cihazin elektrik kabelini elektrik prizino qosun. Giic/Isitmo géstarici isiqlart (M/H) yanacag.

2. Temperatur tonzimloyici dilymesini (I) titiilomok istodiyiniz par¢a ndviinden asili olaraq istodiyiniz temperatura
¢evirin. Buxar idaraetms agarinin (C) isars ilo gostorilon voziyystds oldugundan samin olun - buxar yoxdur

3. Utii lazimi temperatura catdiqda, isitmo gostarici isig1 (H) sonocok.

4. Istifadodon sonra temperatur tonzimloyici ditymoasini (I) "MIN" voziyyotino gevirin.

5. Stepseli divar rozetkasindan ¢ixarin.

Sprey funksiyasi

1. "Suyun doldurulmas1" bélmasinds tosvir olundugu kimi ¢oni su ilo doldurun.

2. Su puskiirtms ditymosini (D) basin.

3. Qeyd: Utiilomo néviindon asili olmayaragq: buxar ve ya quru iitiilomo, istonilon halda sprey homiso isloyacok.

Buxarla iitilloms funksiyasi

1. "Suyun doldurulmasi" bélmasinda tosvir olundugu kimi ¢oni su ilo doldurun.

2. Cihazn elektrik kabelini elektrik rozetkasma qosun. Giic/Istilik gostorici isiglar1 (M/H) yanacag.

3. Temperatur tonzimloyici diiymosini (I) saat oqrobi istigametinde "MAX" vaziyyatina cevirin. 4. Utii lazimi
temperatura gatdiqda, isitmo gostorici is1g1 (H) sonacak.

5. Buxar idaraetms agarini (C) siiriigdiirorok buxar saviyyasini toyin edin.

6. Istifadodon sonra temperatur tonzimloyici diiymasini (I) "MIN" vaziyyatino gevirin.

7. Stepseli divar rozetkasindan ¢ixarin.

8. Hor istifadedon sonra su geninin bos oldugundan omin olun.

Qeyd: Sintetik pargalar, neylon, sintetik ipok va ya ipok parcalar1 buxarla iitiilomoyin. Buxar par¢anin toxumasini
mohv edo bilar.

Buxar partlamasi funksiyasi

Bu xiisusiyyot inadkar qirislar1 aradan qaldirmagq tigiin daha g¢ox buxar tomin edo bilocok.

1. Temperaturu idaro edon ditymoni (I) MAX vaziyystine qoyun, gostarici isig1 (H) sénone qoder gozloyin.

2. Buxar diiymasini (E) basaraq buxari buraxin.

3. Bir nega doaqiqe gozloyin va buxarin pargaya niifuz etmasine icaza verin, sonra bu dilymeni yenidon basaraq daha
¢ox buxar buraxin.

Sorhlor:

1. ©n yaxs1 buxarlama neticasini aldo etmak {igiin buxar diiymesinin (E) iki dofo basilmasi arasinda 3-5 saniyolik fasilo
olmalidir.

2. Bu funksiyadan istifade etmozdon avvel suyu MAX vaziyystine qador doldurun.

3. Suyun altligdan sizmasinin qarsisini almagq {iglin buxar ditymesini (E) davamli olaraq 5 saniyadon ¢ox basmayin.

Saquli buxarla iitiilomo funksiyasi

Saquli buxarla titiiloms sistemi iitiidon saquli voziyyetdas iitiilomok iigiin istifade etmoys imkan verir. Bu, xiisusilo
astlmig paltar va pardslorden qirislarin aradan qaldirilmasi tigiin faydalidir.

1. "Suyun doldurulmas1" bolmasindo tasvir olundugu kimi ¢oni su ils doldurun.

2. Cihazin elektrik kabelini elektrik rozetkasina qosun. Giic/istilik gostorici isiglar (M/H) yanacaq

3. Temperaturu idars edon ditymoni (I) "MAX" vaziyyatins ¢evirin

4. Utii lazimi temperatura catdiqda, isitmo gosterici isig1 (H) sonacak.

5. Buxar idareetmo agarini (C) siiriigdiirorok buxar soviyyasini toyin edin.
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6. Paltar paltar ¢arxina asin va bir slinizlo barkidin.

7. Digor olinizlo {itityli saquli voziyyotdo tutun vo paltarlar iitiilomok {igiin buxar diiymesini (E) basin. Qirislar1 aradan
qaldirmagq ti¢lin paltara iitii ilo yiingiilco toxunun.

8. Istifadadon sonra temperatur tonzimlayici diiymoasini (I) "MIN" vaziyyating cevirin.

9. Stepseli divar rozetkasindan ¢ixarim.

10. Hor istifadodon sonra su ¢oninin bos oldugundan amin olun.

11. Qeyd: Buxarla iitiiloms funksiyasindan insanlarm va ya heyvanlarin geyindiyi paltar va ya parcalar tizorindo
istifade etmoyin. Temperatur ¢ox yiiksokdir.

Oziinii tomizlomo funksiyasi

Qeyd: Oziiniitomizloma proseduruna baslamazdan ovval iitiiniin qosulmadigindan vo buxar tonzimloyicisinin (C) isaro
ilo gostarilon vaziyyotds oldugundan omin olun - buxar yoxdur.

1. Caki "MAX" saviyyasina gadar su ilo doldurun. Su anbarinda sirks va ya digar kireg tomizloysn mayelordon istifado
etmoyin.

2. Temperaturu idara edon diiymeni (I) "MAX" veziyyatina qosun vo toyin edin. Giic/Istilik (M/H) géstorici isig1
yanacag.

3. Istilik gostarici isig1 (H) sondiikdo, enerji tochizatini ayirim.

4. Domiri iifliqi voziyyotds lavabonun iizerindos saxlayim. Oziinii Tomizlomo diiymosini (J) basib saxlayin.

5. 9vvalki istifadslordon buxar kamerasinda y1gilmig duzlar vo minerallar olan buxar va qaynar su iitii gabmnin
doliklorindon axmaga baslayacagq.

6. Su ¢oni bosalana goador {itilyii irali vo arxaya yumsaq bir sokilds silkaloyin.

Qeyd: Oziinii tomizlomo zamani ¢ixan su ¢ox isti olur. Uzarinizo diismomak iiiin ¢ox diggatli olun.

7. Su ¢ani bos olduqda, 6zlinii tomizloma ditymasini buraxin.

8. Utii tamamilo soyuyana qader gozloyin.

9. Utii ayaqqgabisim soyuq nom parga ilo silin

Anti-miqyasl sistem

Su ¢oninin i¢arisinds olan xiisusi filtr suyu yumsaldir vo ayaqda kire¢ y1gilmasmin qgarsisini alir. Filtr davamlidir vo
doyisdirilmasini tolob etmir.

1. Yalniz kran suyundan istifado edin.

2. Distills edilmis va minerallardan tomizlonmis su fiziki-kimyavi xiisusiyyatlorini doyisdirarok oshong osleyhina sistemi
tosirsiz edir.

Damlama sleyhina sistem

Utii dame1 dayandirma funksiyast ilo tochiz olunub: iitiiniin althgindan suyun damlamasinin qarsisini almaq figiin
temperatur ¢ox asag1 olduqda iitii avtomatik olaraq buxarlanmag: dayandirir.

Damlama sleyhino sistem sayasinds an inca pargalari belo mitkommol sokilds iitiiloys bilarsiniz.

Avtomatik sondiirme sistemi

1. Utii iifiiqi voziyyatde 30 saniyadon ¢ox yerdoyismomissa, elektron tohliikasizlik cihaz1 qizdirici elementi avtomatik
olaraq séndiiracok. Utii dik veziyyotdo qalsa, bu, 8 dogiqadon sonra bas veracokdir.

Qizdiric1 elementin sondiirtildilyiinii bildirmok ticiin istilik gosterici isig1 (H) sénacak, siz 6 dofo hayacan signali
esidocoksiniz.

2. Utiinii yenidon qaldirdiginiz zaman isitmo gostorici isig1 (H) yanir. Bu o demokdir ki, domir yenidon quzr. Istilik
gostarici is181 (H) soneno qador gozloyin. Sonra itii istifadoys hazirdir.

Utiidon sonra

Utiiniin dmriinii uzatmagq iigiin iitiillondikdon sonra ¢oni asagidak1 sokildo bosaltmaq tovsiys olunur:

Domiri elektrik rozetkasindan ayirin. Su ¢oninin qapagini agib ucu asag1 baxaraq tutaraq {itilyii bosaltin. Lavabonun
tizarindo yiingiilcs silkaloyin, sonra qapagi baglaym. Qalan riitubati qurutmaq tigiin, giic gostarici is1g1 (M.) sénana
qadar termostatin idarsetmo ditymasi (I) MAX vaziyystinds vo buxar idarsetms agar1 (C) MAX vaziyyatindo olmaqla
itliyli yenidon yandirin. Elektrik rozetkasindan ayirin ve soyuyana qadar gozloyin. Nom izlorini aradan qaldirmaq
ticiin iitiniin althgmni quru parga ilo tomizlayin.

Tamizloms va qulluq

Tamizlomoazdan avval fisini elektrik rozetkasindan ayirin va iitii kifayat qodar soyuyana qodor gozloyin.
1. Domir ayagini nom parga vo agindirici olmayan (maye) tomizloyici ilo silin.

2. Ogor lif althiga yapisibsa, altlig1 silmak {i¢ilin sirks ilo nam parga istifads edin.

170



3. Utiiniin altin1 zodalomamok iigiin heg vaxt giiclii tursu vo ya qolovi istifado etmoyin.
TEXNIKI MOLUMAT:

Gorginlik: 220-240V ~ 50/60Hz
Giic: 2400-2800W

Isloyan cihazin ol¢atan sothlorinin temperaturu yiiksok ola bilor. Cihazin isti sothlorine toxunmayin

Itraf miihit namina. Karton qablasdirma vo polietilen (PE) torbalar onlarin tosvirine uygun olaraq
moisot tullantilarinin segmo yigilmasi tigiin nazards tutulmus miivafiq gablara atilmalidir. Cihazda
batareyalar varsa, onlar gixarilmali vo toplama vo saxlama yerindo ayrica utilizasiya edilmolidir. Istifado
olunmus cihaz miivafiq toplama ve saxlama montoqosine gaytarilmalidir, ¢iinki onun torkibindoki
tohliikoli maddslor saglamliq vo otraf miihit {iglin tohlitks yarada bilor. Mohsulun tizorindaki isars cihazin
moisot tullantilar ilo birlikde atilmamasi lazim oldugunu gosterir. Tullant: elektrik avadanliqlari insan,
heyvan va otraf miihit {iglin zororli maddolor olan tullantilardir. Bu maddsler torpagin, suyun vo ya
havanin ¢irklonmasina sabab ola bilor v belsliklo do insan orqanizmine daxil olaraq ¢oxsayl saglamliq
xastolikloring sobab ola bilor, masalon: gérma, esitmoa va nitq pozgunluglari, homginin boyrak, qaraciyar
va liroyin zoadolonmasina, vo dari xastolikloring sabab olur. Zorarli maddolor tonoffiis vo reproduktiv
sistemlora do manfi tosir gostorarak xar¢anga sobab ola bilor. Sikayat olunan torpaqlarda biton bitkilarin
va onlardan alinan mohsullarin istehlaki yuxarida qeyd olunan saglamliga tosir riski yarada biler. Cihazi
moisat tullantilari ii¢iin konteynerlara atmayin!!

Xidmat Ogor siz ehtiyat hissolori almaq v ya hor hansi sikayati bildirmak istoyirsinizss, liitfan, qabzi
vermis satici ilo birbasa olago saxlayim.

m 3

Manuali i pérdorimit (SQ)

KUSHTET E PERGJITHSHME TE SIGURISE
UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE
LEXONI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCA TE ARDHMEN

1. Pérpara se té€ pérdorni pajisjen, lexoni manualin e pérdorimit dhe ndigni
udhézimet q€ pérmbahen aty. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér démet e
shkaktuara nga pérdorimi 1 pajisjes n€ kundérshtim me pérdorimin e synuar
ose funksionimin e pahijshém.

2. Pajisja €shté vetém pér pérdorim shté€piak. Mos e pérdorni pér géllime té
tjera q€ nuk pérputhen me pérdorimin e synuar.

3. PARALAJMERIM: Pérpara se ta lidhni pajisjen me prizén e rrjetit,
kontrolloni tensionin e rrjetit dhe vendoseni ¢elésin né pozicionin e duhur.
Ndalohet ndryshimi i pozicionit t€ ndérprerésit t€ tensionit gjaté kohés qé
pajisja €shté né puné

Pajisja duhet t€ lidhet vetém me njé prizé té tokézuar 220-240 V ~ 50/60 Hz
Pér t€ rritur sigurin€ e pérdorimit, mos lidhni shumé pajisje elektrike né té
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njéjtén kohé.

4. Jini vecanérisht té€ kujdesshém kur pérdorni pajisjen kur fémijét jané afér.
Fémijét nuk duhet té lejohen t€ luajné me pajisjen Mos lejoni g€ f€mijét ose
personat qé nuk e njohin pajisjen ta pérdorin atg.

5. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ dhe
persona me aftési té€ reduktuara fizike, shqisore ose mendore, ose njeréz q€ nuk
kané pérvojé ose njohuri pér pajisjen, nése mbikéqyren ose u jané dhéné
udhézime se si t€ pérdorni udhézimet e pajisjeve pér pérdorimin e sigurt té
pajisjes dhe jeni té vetédijshém pér rreziget g€ lidhen me pérdorimin e saj.
Fémijét nuk duhet t& luajn€ me pajisjet. Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes
nuk duhet t& kryhen nga fémijét pérveg né€se jan€ mbi 8 vjec dhe kéto aktivitete
kryhen nén mbikéqyrje.

6. Sa heré€ qgé t€ keni mbaruar pérdorimin e tij, higni spinén nga priza duke e
mbajtur prizén me doré. MOS e térhiqni kordonin e rrymés.

7. Mos e zhytni kabllon, spinén ose t€ gjith€ pajisjen né ujé ose ndonjé 1éng
tjetér. Mos e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve té motit (shiu, dielli, etj.) ose
mos e pérdorni né€ kushte lagéshtie té shtuar (banjo, sht€pi me lagéshtiré
kampingu).

8. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kordonit té€ rrymés. Nése kordoni i
rrymés €shté i démtuar, ai duhet t€ zévendEsohet nga njé pajisje e specializuar
riparimi pér t€ shmangur njé€ rrezik.

9. Mos e pérdorni pajisjen nése kordoni 1 rrymés éshté 1 démtuar, nése ka réné
ose €shté démtuar n€ ndonjé ményré ose nése nuk funksionon normalisht. Mos
e riparoni veté pajisjen, pasi kjo mund té rezultoj€ né goditje elektrike. Merrni
pajisjen e démtuar né qendrén e duhur t€ shérbimit pér inspektim ose riparim.
T€ gjitha riparimet mund t€ kryhen vetém nga pikat e autorizuara t€ shérbimit.
Riparimet e kryera né ményré jo té duhur mund té pérbéjné njé kércénim serioz
pér pérdoruesin.

10. Vendoseni pajisjen né njé sipérfaqe té ftohté, t€ géndrueshme, té
njétrajtshme, larg pajisjeve té€ nxehta té€ kuzhinés si: sobé elektrike, djegés me
gaz etj.

11. Mos e pérdorni pajisjen prané materialeve t€ ndezshme.

12. Kordoni i rrymés nuk duhet t€ varet mbi skajin e tavolinés ose t& preké
sipérfage té€ nxehta.

13. Mos e lini pajisjen t& futur n€ prizé€ pa mbikéqyrje.

14. Pér t€ siguruar mbrojtje shtes€, késhillohet t€ instaloni nj€ pajisje t€ rrymés
s€ mbetur (RCD) né garkun elektrik me njé rrymé t€ mbetur nominale jo mé té
madhe se 30 mA. N¢ kété drejtim, ju lutemi kontaktoni nj€ elektricist
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specialist.

15. Nése éshté e nevojshme té pérdorni njé€ kordon zgjatues, pérdorni vetém
nj€ me njé€ kunj tokézimi dhe t€ vlerésuar pér ngarkesén e energjis€, jo mé pak
se ai 1 hekurit t€ lidhur me t€. Litarét e tjeré zgjatues ("mé t&é dobét") mund té
mbinxehen. Kablloja duhet t€ vendoset né ményré té till€ qé té shmanget
térheqja ose pérplasja aksidentale mbi té.

16. Gjithmoné shképuteni hekurin nga furnizimi me energji elektrike pérpara
se ta mbushni hekurin me ujé ose kur hekuri nuk éshté né€ pérdorim.

17. Prekja e njé kémbé té nxehté, kontakti me avull té nxehté ose ujé mund té
rezultojé né€ djegie. Kini kujdes kur e ktheni hekurin me koké poshté, pasi
mund t€ ket€ ende ujé€ té nxehté né rezervuar edhe pasi hekuri té jet€ shképutur
nga priza.

18. MOS lejoni g€ hekuri 1 nxehté t€ bjeré né kontakt me pélhura ose materiale
té ndezshme pér nj€ kohé t&é gjaté.

19. Kini kujdes qé t€ mos lini kordonin e rrymés né kontakt me pllakén e
nxeht t€ hekurit. Léreni hekurin t€ ftohet plotésisht pérpara se ta ruani.

20. Nése nuk e pérdorni hekurin edhe pér njé kohé té shkurtér, fikni opsionin e
avullit.

21. N& asnjé rrethan€ mos hekurosni rrobat ose materialet e veshura nga
njerézit ose kafshét.

22. Asnjéheré€ mos e drejtoni avullin drejt njerézve apo kafshéve.

23. Hekuri duhet t€ pérdoret n€ njé sipérfage t€ géndrueshme, t€ barabarté dhe
mund t€ vendoset vetém né€ njé sipérfaqe té tillé.

24. Mos derdhni ujé me substanca kimike, aromatike ose pastruese né
rezervuar.

25. Mos e mbushni rezervuarin e ujit mbi nivelin MAX.

26. Spina duhet té higet nga priza pérpara se t&€ mbushni rezervuarin me ujé (né
rastin e hekurave t€ lagur me avull dhe hekurave me spérkatje).

27. Vrima e mbushjes s€ ujit n€ rezervuar nuk duhet t€ hapet gjaté hekurosjes.
28. Hekuri duhet t€ pérdoret vetém me mbajté€sen e dhéné.

29. Nése hekuri vendoset n€ mbajtése, sigurohuni qé sipérfagja né té cilén
vendoset mbéshtetésja t€ jet€ e géndrueshme.

30. Hekuri nuk duhet t& pérdoret nése 1 ka réné, nése ka shenja t€ dukshme
démtimi ose nése 1 rrjedh ujé.

Pérshkrimi i pajisjes

A. Gryka e daljes sé rondele B. Vrima e hyrjes sé ujit
C. Celési i kontrollit té avullit D. Butoni i spérkatjes
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E. Butoni i gjuajtjes me avull F. Kordoni i rrymés

H. Drita treguese e ngrohjes/termostatit G. Baza/themeli

1. Doreza e kontrollit t& temperaturés - termostat J. Butoni i vetépastrimit

K. Depozita e ujit L. Kémbé geramike e veshur
M. Drita treguese e fuqisé N. Celési i kygjes s€ bazés

Funksioni me valg.

Sipas figurés 1, vendosni bazén (G) né njé sipérfaqe té sheshté, té qéndrueshme dhe vendoseni ¢elésin (N) né
pozicionin e hapur. Vendosni hekurin né bazén (G)

Futeni pajisjen né prizén e rrjetit, drita treguese e energjisé (M) do té ndizet.

Kur termostati éshté duke punuar, drita treguese e ngrohjes (H) do t€ ndizet, kur termostati fiket, drita treguese e
ngrohjes (H) do t€ fiket, kjo do t& thoté q€ hekuri ka arritur temperaturén e déshiruar, mé pas higeni hekurin nga baza
(G) né hekur. Pér t€ ringrohur hekurin, vendoseni né baz¢ derisa drita e termostatit (H) t€ fiket pérséri. Koha e
funksionimit né temperaturén maksimale né modalitetin me valé: aférsisht 1 minuté pa funksionin e avullit dhe
aférsisht 30 sekonda me funksionin e avullit. Koha e ringrohjes rreth 10 sekonda.

Funksioni me tela.
Hekuri mund té pérdoret gjithashtu me kordonin e rrymés dhe bazén (G) té lidhur (Fig. 2)
Pér ta béré kété, vendosni hekurin né bazén (G) dhe zhvendoseni ¢elésin (N) né pozicionin e mbyllur.

Pérdorimi i paré.

Kur pérdorni hekurin pér heré t€ par€, mund té véreni njé sasi t€ vogél tymi dhe t€ dégjoni tinguj q€ vijné nga plastika.
Kjo éshté mjaft normale dhe ndalon pas njé kohe t&€ shkurtér. Ne rekomandojmé gjithashtu fshirjen e hekurit me njé
lecké t€ zakonshme kur e pérdorni pér her€ té par€. Njé sasi e vogél uji mund t€ mbetet né njé hekur krejt té ri pas
testimit rutiné t€ rrjedhjeve.

Mbushja me ujé.

1. Vendosni rregullatorin e avullit (C) sipas ikonés - pa avull.

2. Hapni kapakun e mbushjes me ujé dhe rrotulloni hekurin né njé kénd 45°.
3. Mbushni rezervuarin e ujit me ujé deri né nivelin "MAX".

4. Mbyllni kapakun e rezervuarit t€ ujit.

Pérgatitja.

Renditni rrobat qé do té hekurosen sipas simboleve ndérkombétare né etiketén e veshjes ose, nése mungojné, sipas
llojit t€ pélhurés.

SHENIMET NE Etiketa |LLOJI | MATERIALIT |RREGULLIMI | TERMOSTATIT

2 Méndafshi - lesh Temperatura e ulét -
e Fibra sintetike Temperature mesatare - -
Pambuk Temperaturé té larté - - -
LN ]

MOS HEKURONI
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Shénim: Nése pélhura pérbéhet nga lloje t€ ndryshme fibrash, zgjidhni gjithmoné temperaturén mé té ulét té
hekurosjes pér pérbérjen e kétyre fibrave. Filloni t& hekurosni rrobat qé kérkojné temperatura t& uléta, kjo shkurton
kohén e pritjes (hekurit i duhet mé pak kohé& pér t'u ngrohur sesa pér t'u ftohur) dhe eliminon rrezikun e djegies sé¢
pélhurés.

Funksioni i hekurosjes sé thaté (pa avull).

1. Futni kordonin elektrik t&€ pajisjes né njé prizé Dritat treguese t&€ Energjisé/Ngrohjes (M/H) do té ndizen.

2. Rrotulloni ¢elésin e kontrollit t&€ temperaturés (I) né temperaturén e déshiruar né varési té llojit t€ pélhurés qé
déshironi t€ hekurosni. Sigurohuni qé ¢elési i kontrollit t€ avullit (C) té jeté né pozicionin e treguar nga ikona - pa
avull

3. Kur hekuri t€ arrijé temperaturén e kérkuar, drita treguese e ngrohjes (H) do té fiket.

4. Pas pérdorimit, rrotulloni ¢elésin e kontrollit t& temperaturés (I) né pozicionin "MIN".

5. Hiqeni spinén nga priza né mur.

Funksioni i spérkatjes

1. Mbushni rezervuarin me ujé si¢ pérshkruhet né "Mbushja e ujit".

2. Shtypni butonin e spérkatjes sé€ ujit (D).

3. Shénim: Pavarésisht nga lloji i hekurosjes: hekurosje me avull ose né thaté, spérkatja do t€ funksionojé gjithmoné né
¢do rast.

Funksioni i hekurosjes me avull

1. Mbushni rezervuarin me ujé si¢ pérshkruhet né "Mbushja e ujit".

2. Lidheni kordonin elektrik té pajisjes né njé prizé. Dritat treguese té energjisé/nxehtésisé (M/H) do té ndizen.

3. Rrotulloni ¢elésin e kontrollit té€ temperaturés (I) né drejtim t€ akrepave té orés né pozicionin "MAX". 4. Kur hekuri
té arrijé temperaturén e kérkuar, drita treguese e ngrohjes (H) do t& fiket.

5. Vendosni nivelin e avullit duke rréshqitur ¢elésin e kontrollit té avullit (C).

6. Pas pérdorimit, rrotulloni gelésin e kontrollit t& temperatur€s (I) né€ pozicionin "MIN".

7. Higeni spinén nga priza né€ mur.

8. Pas ¢do pérdorimi, sigurohuni qé rezervuari i ujit té jeté bosh.

Shénim: Mos hekurosni me avull pélhura sintetike, najlon, méndafsh sintetiké ose pélhura méndafshi. Avulli mund té
shkatérrojé strukturén e pélhurés.

Funksioni i shpérthimit t& avullit

Kjo vecori do té jeté né gjendje té ofrojé mé shumé avull pér té hequr rrudhat kokéforté.

1. Vendoseni ¢elésin e kontrollit t€ temperaturés (I) né MAX, prisni derisa drita treguese (H) t€ fiket.

2. Léshoni avullin duke shtypur butonin e avullit (E).

3. Prisni disa minuta dhe léreni avullin t&€ depértojé né pélhuré, mé pas 1éshoni mé shumé avull duke shtypur sérish
kété buton.

Komentet:

1. Duhet té keté njé pauzé 3-5 sekonda ndérmjet dy shtypjes s€ butonit t& avullit (E) pér t€ marré rezultatin mé té miré
té avullimit.

2. Mbushni ujé né€ pozicionin MAX pérpara se t& pérdorni kété funksion.

3. Pér té parandaluar rrjedhjen e ujit nga pjata, mos e shtypni butonin e avullit (E) vazhdimisht pér mé shumé se 5
sekonda.

Funksioni vertikal i hekurosjes me avull

Sistemi vertikal i hekurosjes me avull ju lejon t€ pérdorni hekurin pér hekurosje né njé pozicion vertikal. Kjo éshté
veganérisht e dobishme pér hegjen e rrudhave nga rrobat dhe perdet e varura.

1. Mbushni rezervuarin me ujé€ si¢ pérshkruhet né "Mbushja e ujit".

2. Lidheni kordonin elektrik té pajisjes né njé prizé. Dritat treguese t& energjisé/nxehtésisé (M/H) do t& ndizen

3. Kthejeni gelésin e kontrollit t& temperaturés (I) né pozicionin "MAX".

4. Kur hekuri t€ arrijé temperaturén e kérkuar, drita treguese e ngrohjes (H) do té fiket.

5. Vendosni nivelin e avullit duke rréshqitur ¢elésin e kontrollit t& avullit (C).

6. Vareni veshjen né raftin e rrobave dhe shtréngojeni me njérén doré.

7. Mbajeni hekurin né njé pozicion vertikal me dorén tjetér dhe shtypni butonin e avullit (E) pér t&€ hekurosur rrobat.
Prekni lehté veshjen me hekur pér té hequr rrudhat.

8. Pas pérdorimit, rrotulloni gelésin e kontrollit t& temperaturés (I) né pozicionin "MIN".

9. Higeni spinén nga priza né mur.
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10. Pas ¢do pérdorimi, sigurohuni g€ rezervuari i ujit té jeté bosh.
11. Shénim: Mos pérdorni funksionin e hekurosjes me avull né rroba ose pélhura t€ veshura nga njerézit ose kafshét.
Temperatura éshté shumé e larté.

Funksioni i vetépastrimit

Shénim: Pérpara se té filloni procedurén e vetépastrimit, sigurohuni qé hekuri t€ mos jeté i lidhur dhe rregullatori i
avullit (C) té jeté né pozicionin e treguar nga ikona - pa avull.

1. Mbushni rezervuarin me ujé deri né "MAX". Mos pérdorni uthull ose l€ngje té tjera pastruese né rezervuarin e ujit.
2. Lidheni dhe vendosni ¢elésin e kontrollit t& temperaturés (I) né pozicionin "MAX". Drita treguese Fuqgia/Nxehtésia
(M/H) do t€ ndizet.

3. Kur drita treguese e ngrohjes (H) fiket, shképutni furnizimin me energji elektrike.

4. Mbajeni hekurin horizontalisht mbi lavaman. Shtypni dhe mbani shtypur butonin Veté-pastrimi (J).

5. Avulli dhe uji i vluar qé pérmban kripéra dhe minerale g€ jané grumbulluar né dhomén e avullit nga pérdorimet e
méparshme do t& fillojné té rrjedhin nga vrimat né pjatén e hekurosjes.

6. Lékundje butésisht hekurin pérpara dhe mbrapa derisa rezervuari i ujit t& zbrazet.

Shénim: Uji g€ del gjaté vetépastrimit &shté shumé i nxehté. Béni shumé kujdes qé€ t€ mos ju bjeré.

7. Kur rezervuari i ujit t€ jet€ bosh, 1éshoni butonin e vetépastrimit.

8. Prisni derisa hekuri té jeté ftohur plotésisht.

9. Fshijeni képucén e hekurosjes me njé lecké té ftohté té lagur

Sistemi kundér shkallés

Njé filtér i vecanté brenda rezervuarit té ujit zbut ujin dhe parandalon akumulimin e peshores né kémbé. Filtri éshté i
géndrueshém dhe nuk kérkon zévendésim.

1. Pérdorni vetém ujé rubineti.

2. Uji i distiluar dhe i demineralizuar e bén sistemin anti-gélgeror té paefektshém duke ndryshuar vetité fiziko-kimike
té tij.

Sistemi kundér pikimit

Hekuri éshté i pajisur me funksionin e ndalimit t& pikimit: hekuri ndalon automatikisht avullimin kur temperatura
&shté shumé e ulét pér té parandaluar pikimin e ujit nga pllaka e hekurit.

Falé sistemit kundér pikimit, ju mund té hekurosni né ményré perfekte edhe pélhurat mé delikate.

Sistemi i fikjes automatike

1. Pajisja elektronike e sigurisé do té fiké automatikisht elementin ngrohés nése hekuri nuk éshté lévizur pér mé shumé
se 30 sekonda né njé pozicion horizontal. Nése hekuri lihet n€ pozicion té drejté, kjo do té ndodhé pas 8 minutash.

Pér té treguar se elementi i ngrohjes éshté fikur, drita treguese e ngrohjes (H) do té fiket, do t&€ dégjoni njé ton alarmi 6
heré.

2. Kur ta ngrini pérséri hekurin, drita treguese e ngrohjes (H) do t& ndizet. Kjo do té thoté q&€ hekuri po nxehet pérséri.
Prisni derisa drita treguese e ngrohjes (H) té fiket. Pastaj hekuri éshté gati pér pérdorim.

Pas hekurosjes

Pér té zgjatur jetén e hekurit, pas hekurosjes, rekomandohet t& zbrazni rezervuarin si mé poshté:

Higeni hekurin nga priza. Zbrazni hekurin duke hapur kapakun e rezervuarit té ujit dhe duke e mbajtur me majén e
kthyer nga poshté. Shkundeni lehté€ mbi lavaman, mé pas mbylleni kapakun. Pér t€ thar€ ¢do lagéshti t€ mbetur, ndizni
pérséri hekurin me ¢elésin e kontrollit t& termostatit (I) n€ pozicionin MAX dhe ¢elésin e kontrollit t& avullit (C) né
pozicionin MAX derisa drita treguese e energjisé (M.) t€ fiket. Higeni prizén nga priza dhe prisni derisa té ftohet.
Pastroni pllakén e hekurit me njé lecké té thaté pér t€ hequr gjurmét e lagéshtisé.

Pastrimi dhe mirémbajtja

Pérpara pastrimit, shképuteni spinén nga priza dhe prisni derisa hekuri té jeté ftohur mjaftueshém.
1. Fshijeni kémbén e hekurit me njé lecké té lagur dhe njé pastrues jo gérryes (t€ 1éngshém).

2. Nése fibra &shté ngjitur né pllaké, pérdorni njé lecké té lagur me uthull pér té fshir€ pllakén.

3. Asnjéheré mos pérdorni acid té forté€ ose alkali pér t& shmangur démtimin e pllakés sé hekurit.

TE DHENAT TEKNIKE:

Tensioni: 220-240V ~ 50/60Hz
Fugia: 2400W — 2800W
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Temperatura e sipérfageve t€ aksesueshme té njé pajisjeje funksionale mund té jeté e larté. Mos
prekni sipérfaget e nxehta té pajisjes

Pér hir té mjedisit. Ambalazhet prej kartoni dhe geset e polietilenit (PE) duhet t& hidhen né kontejneré té

pérshtatshém té destinuar pér grumbullimin selektiv t&€ mbeturinave komunale né pérputhje me

pérshkrimin e tyre. Nése ka bateri né pajisje, ato duhet t& higen dhe t& hidhen ve¢mas né njé piké

grumbullimi dhe magazinimi. Pajisja e pérdorur duhet t& kthehet n€ njé piké té pérshtatshme grumbullimi
\ , dhe magazinimi, pasi substancat e rrezikshme qé pérmban mund té pérb&jné njé kércénim pér shéndetin

dhe mjedisin. Shénimi né produkt tregon se pajisja nuk duhet t& hidhet me mbeturinat komunale. Mbetjet
e pajisjeve elektrike jané mbetje q€ pérmbajné substanca t€ démshme pér njerézit, kafshét dhe mjedisin.
Kéto substanca mund t€ ¢ojné né ndotjen e tokés, ujit ose ajrit, dhe késhtu mund té hyjné né trupin e
njeriut dhe t€ ¢cojné né sémundje t€ shumta shéndetésore, si: ¢rregullime t&€ shikimit, dégjimit dhe t&
folurit, si dhe mund t€ ¢ojné né démtime t& veshkave, mélgisé dhe zemrés, dhe shkaktojné sémundje t&
lékurés. Substancat e démshme gjithashtu mund té kené njé efekt negativ né sistemin e frymémarrjes dhe
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5l B30637308 S IM3MmS

89983600l §0b godmmogm d@&gxrLgmo b0l Hyosmmesb s sgmmmyo Lvbs8 Yom Ly3BsMlo doEN3EYdY.
1. 35§80bcogom M3nbnl wabn babEnsbo Jum3znmno s sMosdmsboymo (mbg3scn) Luhdgbno.

2. 00y dmg3m domBgs BnHadg0m0, dedmonygbao bobiEnsbo gbm3zngna ddmoo, Mm3d dmofdnbomo domMa.

3. oMmabimgl 3odmnygbmon denngmo 35030 o6 1@, Mot Md30sb snEnmmo M3060l BoMBEGNL EBNSBYdS.

&Jd6030MN 8MBSBIBIBO:
dod3s: 220-240V ~ 50/60Hz
Loddmozmy: 2400W — 2800W

9mg8gn dmHymdommonl byemdnbs§zmadn Bgs3nmgdols @gd3gms@nms dgndamgds nymls
domamn. st dggbmaon mHymdnammdols 3Bgem Bys3nfmgdl

85M79mUL gnennbogols. 3yoml Gg3m30 s 3Mmm0gonnmabol (PE) 30M3900 1bs hoystmb
dgLo0s80L 3mbEINbyMaddn, MMBMIONE 3o63N360MNs 8nbnEn3smymo Bamhgbgydols dgmhg3nocn
3930MmM3300Lm30L 8300 sHaMnmmmonl dglodsdnls. 0y dmHymdommdSdn sfols do@omMmagon, nbnbo
165 AMabLBSL o 393 3oSNEIBMB dgaMmm370nLy s 36630l 396d@dn. 3oBmygbgdymo
AmHymonmmds P6s sdMYBaL dglsdsdnls Ggamm330nLs s 3160630l sanmOL, Moasb dslidn
398535 3s Lobngzsom bn3mngmydgdds dgndmads Logmmby dgndobol xsbdmmymmosl s
8oMdmU. 3hmend@bg dom3nmaods 301y00mgdL, Mma dmHymdammds 5t Pbs dosysmmm
916030350mM 6oMAgBId ML ghmsc. gangd&mm dmGHymdnamdgdal bomhgbadn smals bomhgbaon,
MHmIMa00E3 3903930 8s80sb0l, 36M33aMa0nLs s doMadmLo3nl Lybnsbm BozmngMmgdadL. 53

c E 6030009Mgd703s x0dmgds godmnf30mb Bossgnl, Hyamoals 56 3ogMmols EsdNbdYMIds s, sSBMngo,
d30dmg0s 3330007L 98805608 MMEsbnBAdN s godmnH3z0mUb xobIMogmmdNL BfMmszsemn
0553500900, MmagmMnEss: 8bg33mmont, bAgbols s g&Y30mId0l sMm393s, slig3g dgndmgds
8o8m0f30mb 0nfMzdamgdnl, m3ndmols s gnmol EsB0sbI0s. s 1§393L 3960 EOS35EIOJOL.
95367 6030009M707035 AgLdadmms PoMymBNcn o3egbs Imebnbmb MgldnMo@mmMym o
Ma3mmendsonm LobEIBIOBI s 3o8mof30mb 300m. Lohn3oM BnosggdBg dbsmen d3gbomygdals
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5 350356 Bomgdymo 3Mhmyd@gdol dmbdsmiosd dgndamgds gedmnhznml Bgdmombndbymo
xo63Mongmmonl Bgdmgdggonl Malzn. o Assgema Bmfymdommds Bnbogn3dsenymo Bafmhgbgdals
3mB@7nbyMgodon!!

LaMmzolo 00y gbyMo dgndobmon LocmssmMoam Bsfnmgdn ob ge@ymonbmm Mondy Lohnzmols AgLebigd,
80bm3m, s135300M©ym P3PSMME g58Yyn3gmb, MmIgmass 3oLEs J30msmo.
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~~ AFTER SALE SERVICE NOTICE

B~
-

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB 2
directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange oufaire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitio el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pegas de reposigdo ou fazer alguma reclamagao, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite isigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimy, susisiekite tiesiogiai su kvita iSdavusiu
pardaveju.
v Ja vélaties legadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, l0dzu, sazinieties tiesi ar pardevéju, kurs
izsniedza ¢eku
EST Kui soovite osta varuosi vai esitada pretensioone, votke otse Ghendust kviitungi valjastanud madjaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarclni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlenul a bizonylatot
kiallito eladohoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direkino prodavacu koji je izdao
racun.
RO Ecnu Bbl XOTUT @ KYNUTL 3aN4acT N NpeaLABUTL Kakue-nnbo NpeTteHany, NoXanyrcTa, CBRAXUTech
HANPAMY0 C NPOAABLUOM, BLIAASLLIUM YeK
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce, ktery
uétenku vystavil.
RU Daca doriti sa cumpéarati piese de schimb sau s faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edav 8éAcTe va ayopdoere avraAAakTIKG A va kavete oroiadimmore TTapdrova, emKkoIviwvhioTe amreuBeiag
ME ToV TIWANTH TTou e&édwoe TRV arodeign.
MK Ako cakaTe fa KynuTe pesepeHy enceu UNu 4a NoaHeceTe Kakeu Buno nonnaky, KoHTakTupajTe
[OMpEKTHO CO NPOAABAYOT KOj ja usaan cmeTtkara,
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de
\verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vioziti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je zdal
racun.
Fi Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttad suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.
PL W przypadku chegci zakupu czgsci zamiennych lub zgleszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac sig bezposrednio ze sprzedawca, ktory wystawit paragon.
IT Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta
sv Om du vill képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kwvittot direkt.
DK Hvis du ensker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte s=lgeren, som har udstedt
kwvitteringen, direkte.
UA Hxwo sn xouete npuabartun sanvyactuHy abo nopatn Byas-sKi NpeTeHsil, 3eepHITecn beznocepen-sLo oo
NPOAABLR, AKMIA BNOEB YEK.
SR AKO XenuTe fa KyniTe peaepeHe AenoBe unu Aa ynoxure pexnamauuvjy, obparure ce gupekTHo
NPoAaBLY KOjM j& u30ao payyH.
SK Ak si cheete kupit nahradné diely alebo uplatnit’ akikolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajou,
ktory uctenku vystavil.
AR ol Wi L) e jdla  ompad el (el gl sSh  DLNS (ol 55 A O eladad e )
BG AKO veKaTe [1a 3aKynvT e PesepsHn YacTu UNW Aa HanpasnuT e oNNaksaHns, MOoNs, CBLPKET e Ce ANPEKTHO
c Npoaasaua, KoWTo e uaaan kacosara benexxa
AZ Ehtiyat hissalori almagq va ya har hans: sikayst etmek istayirsinizsa, gabzi veron satc ila
birbasa slags saxlayin.
ALB Neése déeshironi té blini pjesée kembimi ose te beni ndonje ankesé, j | temi kontaktoni

drejtperdrejt shitésin geé ka lésh ar !latren.




KARTA GWARANCYJNA

WARUNKI GWARANCJI obowiazujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakoSci sprzetu, na ktory wydana jest niniejsza
karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy si¢ od daty zakupu sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg
po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane
beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi
12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalnosci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie jest zwigzany z
profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo od chwili
dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrdcenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant wymienit cze$¢ rzeczy, przepis
powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant zobowigzuje sig pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu
na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajac $rodek
transportu. Uprawnionemu z gwaranciji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztow dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy
gwarancyjnej , przekraczajacy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytacznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete czynnosci zwigzane
z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu.
Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacii;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewfasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajacego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), sznury
przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tnacych, nasadki miksujace, trzepaki, mieszaki,
ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujace, glowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu Centralnego przez
Klienta.

SERW|S CENTRALNY ..... d .t ......... d ......

c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
fel. 728 - 595 - 006 (piccsatia skiepu | podpis spreedamcy)
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl P a pu 1 podpis sp Y

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie diuzszy niz 30
dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W
zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje 0 nowym terminie usuniecia wady.
W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 2A, 01-237
Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.
W zgtoszeniu prosz¢ podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii dokumentu zakupu.
Gwarancja nie wytacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych
z przepisow o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sig baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu zbierania i
sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i skladowania, gdyz znajdujace si¢ w nim niebezpieczne
substancje moga stanowic zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzucaé
do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktdre zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogg doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzic¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby
skory. Substancije szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych.
Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.
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